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Kong Hakon Hakonſens Saga. 


243 de Capitel. 


Hvorledes Kongen erfarer Hertug Skules 
Fald. 


Efter denne Tildragelſe droge Birkebenerne bort fra Ni— 
deros, og hver hjem til ſit, de nordpaa til Helgeland, 
ſom havde hjemme der, og ſonderpaa de, ſom vare der— 
fra. Stephan Thomasmaag hed den Mand, ſom Aſolf 
ſendte ſonderpaa med Brev til Kongen. Da Kongen fik 
Brevet, ſagde han: „Dette Brev indeholder to vigtige 
Tidender; det er en ond Tidende, at Kloſteret paa Hel— 
geſeter er brændt, og den anden er, at min Svigerfader 
Skule er død,” Derpaa blev der bleeſt til Stævne, og 
Kongen ſelv forkyndte hele Hirden disſe Tidender, der gik 
alle, men ifær Dronningen, meget nær. Kong Hakon blev 
den Sommer i Bergen, indrettede ſig til Vinterſcede, og 
blev der Vinteren over; det var den fire og tyvende 
Vinter i hans Regjering. Om Foraaret efter i Faſten 
indtraf vigtige Begivenheder i Danmark, da Kong Val— 
10 B. A 
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demar, en Son af Valdemar Knudſen, der den Gang 
var een af de beremteſte Konger i de nordiſke Lande, døde; 
han havde været Konge i Danmark i ni og tredive Aar; 
efter ham fulgte hans Sen Kong Erik, ſom havde været 
Konge tilligemed ſin Fader i fem Aar. Foraaret efter drog 
Kong Hakon eſter til Vigen, men ſendte Jon Tviſkipting 
til Throndhjem, hvor han dræbte Sigurd Hit, der var 
en Varbelg, og ikke havde forliget fig med Kongen. Da 
lod Gregorius Jonſen Arnfinn Thjofſen dræbe, og næfte 
Foraar forud havde Bjarne Moſesſen dræbt Jatgeir Skjald 
i Kjøbenhavn; han var den Gang kommen did fra Sver— 
rig, og havde taget heelt eſterpaa, ſom fer er fortalt, 
efter at Gunnar Kongsfreende havde frataget ham Bre— 
vene i Helſingeland. Da Kong Hakon kom eſter i Vigen 
til Sarpsborg, var Gregorius, en Son af Kong Philip⸗ 
pusſes Broder Hr. Andreas, der, og begjerede Kong 
Hakons Datter Cecilia til gte. Kongen var vel til 
freds dermed, og det gik noget efter for fig, hvilket ſiden 
ffal blive fortalt. Kong Hakon drog derfra til Konge⸗ 
helle, og agtede at holde et Mode med Kong Erik, thi 
de Svenſke beklagede fig meget over Kong Hakon, fordi 
han havde brændt i Værmeland. Kong Erik var den 
Gang oppe i Getland, og vilde ikke perſonlig komme 
ſammen med Kong Hakon, men ſendte ſin Svoger Birger 
til ham, ſom da var gift med Kong Eriks Soſter Inge⸗ 
borg. Der i Kongehelle kom ogſaa til Kong Hakon en 
Mand, der hed Matthæus, ſom var ſendt fra Kejiſer Fre 
derik, med mange koſtelige Forcringer, og med ham fulgte 
fem Blaamoeend. Kong Hakon drog nordpaa til Bergen, 
og opholdt fig der om Sommeren. J dette ſamme Aar 
om Hoſten dede Wave Gregorius, og efter ham kom In⸗ 
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nocentius. Samme Hoſt dræbte Gisſur Thorvaldſon 
Snorre Sturleſon paa Reykjeholt paa Island. Kong 
Hakon drog om Efteraaret til Throndhjem, og blev der 
om Vinteren. Det var den fem og tyvende i hans Re— 
gjering. 


Kong Hakons Datter Fru Cecilias 
Giftermaal. 

244. Om Vinteren kom Hr. Gregorius fra det Son— 
denfjeldſke, og holdt Bryllup med Kong Hakons Datter, 
Fru Cecilia. Kongen gjorde et prægtigt Gjæftebud, og 
drog derpaa til Bergen, hvor han var om Sommeren, 
Om Efteraaret kom Oræfja Snorreſen fra Island, ſom 
Gisſur og Kolbeen den Unge havde taget til Fange og 
ſendt bort fra Landet; han gav fig i Bergen i Kongens 
Vold, der ſnart lod ſin Vrede fare over hans Bortrejſe 
tværtimod Kongens Forbud; dog ſagde Kongen, at han 
ſnarere havde fortjent at dee derfor, end hans Fader, der 
ikke vilde være bleven dræbt, hvis han havde begivet fig 
til ham. Oræfja var om Vinteren hos Kongen, der bes 
handlede ham vel; denne Vinter fad Kong Hakon i Vers 
gen; det var den fer og tyvende i hans Regjering. ud 
paa Sommeren vilde han drage øfter til Vigen, men blev 
ſilde færdig, da han havde mange Forretninger at af— 
gjøre. Der kom Mænd til ham fra Veſterhavet og andre 
Lande, ſom havde Ting at forhandle med ham, og da 
han om Heſten kom udenfor Nogeland, reiſte fig ftærfe 
Storme, hvorpaa han lagde ind til Stavanger, og blev 
der noget; Vejrliget blev da haardt, hvorfor han beſlut— 
tede at vende tilbage til Bergen, og blev der om Vinte— 
ren; dette var den ſyv og tyvende i haus Regjering. 

A 2 
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Alexanders Brevſending til Kong Hakon. 


245. Paa den Tid Kong Hakon regjerede i Norge, 
var Alexander Konge i Skotland, en Sen af Skotternes 
Konge Vilhelm; han var en ſtor Hepding og meget be— 
gjerlig efter denne Verdens Wre. Han ſendte Mend fra 
Skotland til Kong Hakon, for det ferſte to Biſkopper, 
der ſkulde forhøre, om Kong Hakon vilde afſtaae det Rige 
i Syderserne, ſom Kong Magnus Barfod havde erobret 
fra hans Freende den ſkotſke Konge Melkolf. Kongen 
ſvarede dertil, at Kong Magnus og Melkolf vare blevne 
forligte om, hvad Rige Nordmændene ſkulde have i Skot⸗ 
land og de Smaaseer, ſom laae derved, men paaſtod, at 
Skottekongen den Gang ikke havde noget Herredemme over 
Syderserne, da Kong Magnus erobrede dem fra Kong 
Gudreyd, og at denne anſaage dem for fine Arvelande. 
Da ſagde Sendebudeue, at Skotternes Konge vilde kjobe 
Sydergerne af Kong Hakon, og bade ham beſtemme deres 
Værd i brændt Sølv; men hertil ſvarede Kongen, at han 
havde ingen Mangel paa Selv, faa at han behovede at 
fælge fine Arvelande. Sendebudene vendte med faa for⸗ 
rettet Sag tilbage, og Skottekongen bragde ofte denne 
Sag paa Bane og ſendte mange Budſkab derom, men 
Skotterne kunde ingen anden Beſtemmelſe fage i den Hen⸗ 
ſeende, end hvad der nu er fortalt. 


Gisſur Thorvaldſon kom fra Island. 


246. Den ſamme Sommer, da nemlig Kong Hakon 
fad i Bergen og Oræfja var kommen fra Island, kom 
ogſaa Gisſur Thorvaldſen derfra, og begav ſig til Kong 
Hakon. Den ſamme Sommer drog ogſaa Thord Kakale 
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til Island, hvor han havde megen Strid med Kolbeen 
Arnorſen de to Aar han opholdt fig i Veſtfjordene. Da 
Kong Hakon havde været to Vintere i Bergen, drog han 
om Foraaret til Throndhjem; da kom Bjørn Abbed til 
bage til Landet, og ſkikkede nogle Mend forud til Kong 
Hakon, forat bede ham at tilgive ſig, ſamt forkynde, at 
han bragde gode Tidender. Kongen lovede ham det. Han 
bragde Kongen et Brev fra Paven med Velſignelſe og 
faa venlige Udtryk, at der næppe nogenſinde oftere er 
kommet et ſaadant Pavebrev til Norge. Abbeden var 
hos Kongen om Sommeren. Kong Hakon drog eſter i 
Vigen om Hoſten; da dede Biſkop Orm i Oslo. Kong 
Hakon fad om Vinteren i Vigen, men Bjørn Abbed drog 
nordpaa, og agtede fig hjem til Holm, men han kom ikke 
længer end til Selja, hvor han døde; dette var den otte 
og tyvende Vinter i Kongens Regjering. 


Kong Hakons Brev til Paven. 


247. Kong Hakon overvejede det venſkabelige Brev, 
han havde faaet fra Pave Innocentius; han bed Verke⸗ 
biſkop Sigurd og de andre Biſkopper i Norge til fig, og 
bad dem ſkrive med ham til Paven, forat bede om Til 
ladelſe til at krone Kongen. Biſkopperne vare villige her— 
til, og ytrede, at de gjerne vilde ſkrive med ham, naar 
han vilde tilſtaae dem Friheder, og forlangte tillige, at 
han ſkulde aflægge den ſamme Ed ved Kroningen, ſom 
Kong Magnus Erikſen havde aflagt, da han blev kronet. 
Kongen ſvarede: „Saa rundelig have de forrige Konger 
tilſtaaet eder Friheder, at jeg næppe er i Stand til at 
forøge dem, og J have udſtrakt dem endnu videre, end 
de vare givne; og derſom vi aflægge ſamme Ed, ſom 
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Kong Magnus, da holde vi for, at vor Hader derved 
vilde formindſkes, ikke forøges, thi han bred fig ikke om, 
hvad han forpligtede ſig til, naar han kun fik det, hvortil 
han ingen Adkomſt havde; men med Guds Hjælp beheve 
vi ikke hverken af eder at tigge eller kjebe det, ſom Gud 
ſelv har kaaret os til efter vor Fader og vore Forfædre, 
Og det forſikrer jeg eder, at med Guds Hjælp vil jeg fri 
komme til Kronen, faa at jeg ſiden frejdig kan bære den 
uden alle haarde Vilkaar, ellers ſkal den aldrig komme paa 
vort Hoved.” Noget efter fendte Kong Hakon Mænd til 
Paven, og bad ham ſende en af fine Kardinaler, for at 
beviſe Kongen den Hæder at krone ham. 


Pavens Budſkab til Kong Hakon. 


248. Kong Hakon ſad i Bergen om Vinteren efter 
Biſpemedet, og dette var den ni og tyvende i hans Re— 
gjering. Om Sommeren efter kom Gisſur og Thord Ka— 
kale fra Island, og havde da forligt fig med Kongen 
om alle deres Sager. Om Foraaret havde Thord ſtredet 
med Brand Kolbeenſon i Skagefjord, og der var paa 
begge Sider faldet mange anſeelige Mænd. Kong Hakon 
drog om Efteraaret til Throndhjem, og indrettede ſig der 
til Vinterſeede. Ud paa Vinteren fif han at vide, at der 
i ſamme Aar vilde komme en Kardinal fra Paven til 
Norge, ſom efter Pavens Befaling ſkulde krone Kongen. 
Dette gav Kongen Wrkebiſkoppen tilkjende, og bad ham 
ſende Bud til alle Biſkopper, Abbeder og de meſt udmeer⸗ 
fede Gejſtlige om at indfinde fig i Bergen; ligeledes ſendte 
Kongen Bud til Leensmeendene, Lavmeendene, Sysſel⸗ 
mændene, Hirdmendene og de anſeeligſte Bønder, og bad 
dem berede ſig paa det ſommeligſte, og komme til Bergen 
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om Sommeren, Han fendte ogſaa om Foraaret et Skib 
over til England og andre Lande, forat indkjobe hvad 
man iſcer behøvede i Norge til Kardinalens Modtagelſe. 
Knud Jarl var den Gang i Throndhjem, hvor han havde 
opholdt fig tre eller fire Vintere; han havde beſtandig fire 
Fylker i Throndhjem under ſig, ſamt Nummedalen og det 
halve Sogn. 


Kardinalen kom til Norge. 


249. Kong Hakon drog om Foraaret bort fra 
Throndhjem tilligemed Knud Jarl og mange andre for— 
nemme Mænd nordenfra. Da havde Kong Hakon regjeret 
i tredive Aar. Da han kom til Bergen, overlagde han 
med forſtandige Mænd, hvorledes man ſommeligſt kunde 
indrette alt til Kardinalens Modtagelſe. Kardinal Vil 
helm var om Foraaret kommen fra England, hvor Kong 
Henrik havde modtaget ham hæderlig, Englænderne havde 
der, af Had til Norges Konge og hans Folk, ſagt til 
ham, at ingen re vilde blive ham beviift der i Landet, 
og han vilde næppe kunne fage Feden, hvorfor de raadte 
ham fra at tage til Norge, og føgte at indgyde ham 
Frygt ſaavel for Havet, ſom for Folkets Vildhed. Kar- 
dinalen ſvarede: „Medens jeg endnu var lenger borte, 
hørte jeg tale bedre om dette Folk, end J nu tale; man 
har ſagt mig, at der ere mange gode Kriſtne og en ind— 
ſigtsfuld Konge; deres Werkebiſkop har jeg ogſaa feet, og 
han forekommer mig at være en god Hevding. J øvrigt 
har jeg to Wrender til dem, ſom jeg tenker alle brave 
Mænd ſkulle ſynes vel om, det ene er at forkynde dem 
Guds Sen Jeſum Kriſtum, det andet at krone deres 
Konge med Guds Hjælp og i Folge Pavens Foranſtalt— 
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ning, og det frygter jeg ikke for, at det der ſkulde komme 
til at mangle mig paa Mad eller Drikke.“ Derpaa 
gjørde han fig rede til at drage til Norge, og gik ombord: 
Kardinalen ankom til Norge Botolfs Dag, og landede ved 
Den Sire, hvorfra han ſendte Bud til Kongen for at 
mælde fin Ankomſt; paa ſamme Tid, ſom Sendebudene 
kom til Kongen, lagde Kardinalen ſilde om Dagen med 
fit Skib ind i Bergens Vaag. Kongen ſendte ſtrar Mænd 
til ham, og tilbed ham alt hvad han maatte beheve. 
Kardinalen ſvarede, at han var fornejet med alt hvad 
Kongen foranſtaltede. Men næfte Morgen, efter holdt 
Gudstjeneſte, gik Kongen ombord paa fit Skib; det var 
paa fem og tyve Roerbeenke med forgyldte Hoveder og 
ſerdeles vel udruſtet; det kaldtes Dragen; Kongen gik 
ombord derpaa med fin Hird, og Sysſelmendene roede 
ligeledes ud paa deres Skibe. Kongen ſamledes med Kar⸗ 
dinalen, de hilſte hinanden paa det venligſte, og ſejlede 
faa ind til Bryggen, De Geiſtlige toge i en ſkjen Pros 
cesſion imod Kardinalen. Derpaa lod Kongen blæfe til 
Thing ude paa Kriſtkirkegaard; og da Kardinalen var 
kommen paa Thinget, holdt han folgende Tale: 


Kardinalens Tale. 


250. „Jeg forkynder hermed alle og enhver, at jeg 
ved Guds Miſkundhed og efter Pavens Beſlutning er kom⸗ 
men til dette Land, for at forkynde dets Indbyggere Jeſu 
Kriſti Navn, og for at krone eders Konge. IJ dette Wrende 
ſendte han ikke en Preſt eller anden Gejiſtlig med liden 
Myndighed, men mig, een af hans Kardinaler med Bi⸗ 
ſkops Navn og med Magt til at leſe og binde, ſom om 
Paven ſelv var her tilſtede; thi han vilde, at dette ſkulde 
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ſkee paa en Maade, ſom var Kongen til ſterſt Heder.“ 
Derpaa forkyndte han paa mangehaande Maader Troen 
for Folket, og gav dem derefter ſin Velſignelſe og venligt 
Hjemlov. Kardinalen talte jævnlig. med de tilſtedeverende 
Biſkopper; Aerkebiſkoppen kom ſidſt, og da han og Kar- 
dinalen havde talt med hinanden, kunde Kongen nok 
meerke, at man havde ſtemt ham til at afvige fra fit 
forſte Forfæt. 


Kardinalens Forlangende og Kongens Svar. 


251. En Dag, da Kongen og Kardinalen holdt 
Samtale i Kriſtkirken, ſagde Kardinalen til Kongen: „Ef⸗ 
terſom J, Herre Konge, agter at erholde ſterre Heders— 
beviisning af den hellige Kirke, end nogen Konge fer har 
nydt i Norge, faa haabe vi, at J vil bekrefte de Fris 
heder, ſom andre for eder have tilſtaaet den hellige Kirke, 
ja endog forege dem; ſamt at J vil aflægge den ſamme 
Ed, ſom Kong Magnus, der var den ferſte, ſom blev 
kronet her i Landet.” Kongen ſvarede: „Jeg meerker nu, 
Herre, at disſe Ord ſkyldes mere andres Indſkydelſe end 
eder ſelv; gjerne vil jeg bekrœfte den hellige Kirke og dens 
Tjenere ſaadanne Forordninger, hvorved den erholder den 
ſamme Frihed her, ſom i andre Lande, hvor begge have 
fine Friheder og fin Værdighed, baade den hellige Kirke 
og Kongedømmet; men har end forhen nogen Konge ſam— 
tykket noget, ſom han ikke havde Net til uden for fig 
ſelv, faa ville dog vi hverken frænfe vor egen Net eller 
vore Efterkommeres. Kort ſagt: derſom J faftfætter no— 
gen Betingelſe for Kroningen, ſaa ville vi heller ingen 
Krone bære, end underkaſte os Tvang, og J behøver 
derfor ikke oftere at bringe denne Sag paa Bane.” Kar— 
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dinalen ſvarede: „Optag det ikke ilde, Herre Konge! thi 
det ſkal ſkee efter eders Villie.“ Noget efter holdt Kardi— 
nalen Samtale med Biſkopperne, og ſagde til dem: „Jeg 
har talt med Kongen, ſom J forlangte det af mig; og 
mig ſynes, at han har ſterre Net i denne Sag, end de, 
ſom ere ham imod, og jeg vil ikke mere forebringe Kon⸗ 
gen dette.“ 


Om Kongen og Kardinalen. 


252. Kongen gjorde paa ſine Underſaatters Vegne 
Kardinalen opmerkſom paa adſkillige Mangler, ſom denne 
ogſaa raadede Bod paa. Han indviede Apoſtlernes Kirke 
i Kongsgaarden, ſom Kong Hakon havde ladet bygge, 
og gav den evig Aflad. Da der raadſloges om, paa 
hvilken Dag Kongen ſkulde krones, ſagde Kardinalen, at 
det ſkulde være paa een af Apoſtlernes Mesſedage, men 
efterſom Kong Hakon nedſtammede fra den hellige Kong 
Olaf, faa vilde han helſt modtage denne Hedersbeviis⸗ 
ning paa hans Hojtidsdag. Alle Fornedenheder bleve nu 
anſkaffede. Det var den Gang haardt Vejr med Regn, 
faa at Tilberedelſer ikke godt kunde gjeres under aaben 
Himmel. Kong Hakon havde ladet bygge et ſtort Huus, 
ſom han vilde have til Neſt for ſine Knarrer; det var 
halvfemſindstyve Alen langt, og treſindstyve Alen bredt; 
dette lød Kongen indrette paa det bedſte til Gjeſtebudet, 
thi han troede ikke paa noget andet Sted at kunne have 
faa mange Folk hos fig. 


Kong Hakons Kroning. 


253. Derefter blev alt beredt til Kroningen paa 
Olafsdag. Felgende Hepdinger vare tilſtede: Kardinal 
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Vilhelm, Werkebiſkop Sigurd, Biſkop Henrik af Hole, 
Biſkop Arne af Bergen, Biſkop Aſkel af Stavanger, Bi— 
ſkop Thorkel af Oslo, Biſkop Povel af Hammer; og af 
verdslige Hevdinger: Kong Hakon og hans Sen Kong 
Hakon den unge, Knud Jarl, Junker Magnus, Sigurd 
Kongsſen; ſamt Leensmoendene: Gaut Jonſon, Lodin 
Gunneſen, Jon Drotning, Sigurd Biſkopsſen, Peter 
Povelſon, Gunnar Kongsfraende, Munan Biſkopsſon, 
Finn Gautſen, Brynjolf Jonſen; ti Abbeder, Wrkedeg⸗ 
nene og Propſterne fra alle Biſpeſcederne, fem Lavmeend, 
Kongens Stallere og Sysfelmænd og hele Hirden, ſamt 
de bedſte Bender af hvert Fylke. Der var ogſaa en ſtor 
Deel Udlændinge. Det regnede den Dag meget baade 
Nat og Dag; hvorfore der var tjeldet med grønt og redt 
Klæde imellem Kriſtkirkes Dor og Kongsgaarden, baade 
for oven og ved begge Siderne; men i Kongsgaarden vare 
Telte rejſte, faa at man kunde gage til Herbergerne uden 
at lide af Regnen. 


Kong Hakons Kroning. 


254. Olafs Aften indtraf paa en Sendag, men 
Helligdagen ſelv blev der holdt Gudstjeneſte i hele Byen. 
Derpaa blev alt Folket blæft til Møde paa Kriſtkirkegaard. 
Fürſindstyve Hirdmend vare bevæbnede for at holde Vejen 
ryddelig til Kriſtkirken. Toget til Kirken gik for ſig i 
følgende Orden: Forſt gik Hirdmendene, ſom ſkulde holde 
Vejen aaben, beſtandig to og to ſammen; derpaa to Mænd 
med Bannere, faa Skutelſvende og Sysſelmeend i gode 
Klæder, derpaa Leensmeend med prægtige Sværd, derpaa 
tre Leensmeend, ſom bare et Bord over deres Hoveder, 
hvorpaa Kroningsdragten og Kongens Prydelſer lage; 
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ſaa kom Sigurd Kongsſen og Munan Biſkopsſen, der 
bare to Nigsvaande eller Sceptere af Selv, med et Guld— 
kors paa den ene og en Orn af Guld paa den anden; 
dernceſt fulgte Kong Hakon den Unge, ſom bar Kronen, 
og Knud Jarl, der bar Vielſesguldet 1; Aerkebiſkop Si 
gurd og to andre Biſkopper førte Kong Hakon. Ved 
Porten i Kongsgaarden kom derpaa Præfterne dem i Pro⸗ 
cesſion imede, og iſtemmede Reſponſoriet: Ecce mitto 
angelum meum, og de gik faa til Kirken. Kardinalen ſtod 
ved Kirkederen, hos ham to Biſkopper og hans Klerker, 
de iſtemmede en Sang paa ny, og fulgte Kongen til Al— 
teret; derpaa blev ſunget Mesſe; og nu gik Kroningen 
for fig paa den foreſkreune Maade. Da Mesſen var 
endt, fulgte Wrkebiſkoppen og de andre Biſkopper Kongen 
hjem paa ſamme Maade ſom fer, ſyngende en Lovſang 
til Gud. Derpaa afferte Kongen ſig Kroningsdragten, 
og iførte fig andre prægtige Klaeder, og bar Kronen den 
Dag. Siden gik Kongen med fine Folk til Herberget, 
hvor Gjeſtebudet ſkulde være; ved lille Kriſtkirke medte 
han Kardinalen, og de fulgtes ad tilligemed alt Folket. 
Huſet var heelt tjeldet med malede Tepper, og forſynet 
med gode Hynder overtrukne med Silke og guldvirket Peld. 
De Tilſtedeveerende bleve ſaaledes ſkikkede til Sæde i Her⸗ 
berget: Paa den nordre Side indad ſad Kongen; paa 
hans højre Side fad Kardinalen, faa Werkebiſkoppen, faa 
Lydbiſkopperne; paa hejre Haand imod Soen ſade de an⸗ 
dre Preeſter og Gejiſtlige; midt i Herberget ligefor Høj» 
fædet var rejſt et andet Hejſcede, og deri fad Kong Ha⸗ 
kon den Unge, Knud Jarl, Sigurd Kongsſon, og nes 


1) Ringen; eller Sværdet. 
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denfor dem Leensmendene; Dronninger fad paa Kongens 
venſtre Haand, faa hendes Moder Fru Ragnhild, faa Fru 
Kriſtine og Fru Cecilia, ſaa Fru Nagufrid, og nedenfor 
faa mange Kvinder, ſom kunde fane Plads. Ved den 
ſondre Side fad Kongens Hird i to Rader, nedenfor dem 
Gjæfterne, ligeledes i to Rader, og alle fra den ene 
Ende af Huſet til den anden, i alt vare der tretten Sæ- 
der. En ſtor Mængde, ſom ikke kunde rummes derinde, 
var udenfor i Telte. Den ferſte Ret blev indbaaren af 
følgende Leensmaend: Munan Biſkopsſon, Brynjulf Jon⸗ 
ſon, Gunnar Kongsfreende og Sigurd Biſkopsſon. Det 
forſte Beger ſkjcenkede Kong Hakon for fin Fader, Knud 
Jarl for Kardinalen, Sigurd Kongsſon for Dronninger, 
Munan Biſkopsſen for Aerkebiſkoppen, og gik derpaa til⸗ 
bage til deres Sæder. 


Kardinalens Tale. 


255. Man havde nappe ſpiiſt, førend Kardinalen 
talte Guds Ord til de Tilſtedevcerende, og endte ſaaledes: 
„Lovet være Gud, at jeg i Dag har fuldbyrdet det 
Wrende, ſom jeg havde Befaling til af min Herre Pas 
ven; og eders Konge har nu modtaget ſaa fuldkommen 
en Hedersbeviisning, ſom ikke fer er bleven nøgen til 
Deel i Norge. Man fraraadte mig ogſaa meget Rejſen 
herhid, og ſagde til mig, at jeg ikke vilde fane Menne— 
ſker at fee, og fade jeg nogen, faa vilde de være ligere 
Dyr end Menneſker i deres Adfærd, men nu feer jeg her 
en utallig Mengde af Landsfolket, og de forekomme mig 
at have gude Sæder, Ligeledes feer jeg her en ſtor 
Mængde Udlændinge, og faa mange Skibe, at jeg ikke 
har feer flere i een Havn, og de fleſte, tænfer jeg, have 
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fort gode Ting hid til Landet. Man havpde ogſaa ffræffet 
mig med, at jeg her vilde faae lidet Bred eller anden 
Spiſe, og kun daarlig den jeg fik; men jeg ſeer her en 
ſtor Overfledighed paa alle Fornedenheder, faa at baade 
Huſe og Skibe ere fulde. Fremdeles ſagde man mig, at 
jeg her ikke vilde fane anden Drik end Valde og Vand, 
men jeg feer her er alle Slags hvad man behever. Gud 
bevare nu vore Konger og Dronningen, Biſkopperne og 
Gejſtligheden og det hele Folk.“ Derpaa gik Kardinalen 
bort med ſit Felge. Saa kvad Sturla: 


Lykke gaves 

Af Guds Sen 
Hakon med 

Heldigt Varſel, 

Da Kriſtenhedens, 
Den herliges, Styrer 
Fyrſten til 

Fred indvied. 


Hejmodig paa hans 
Hoved ſelv, 

Det kongelige, 
Kronen ſatte 

Den Kardinal, 
Ovem komme bød 
Pavens Bud 

Til Bergens Stad. 


Og fremdeles ſiger han 2 


Dig, beremte Guldets Giver! 
Vied Vilhelm, Kardinalen; 
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Ingen bedre Folke-Konning 
Dette Land har Paven givet; 
26dble Fyrſte! dig med Kronen 
Kriſtenhedens Drot har prydet; 
Sceptrets kjekke Svinger! Riget 
Heel beremmelig du ſtyrer. 


Kong Hakon blev ſiddende efter at Kardinalen var gaaet, 
indtil der blev taget af Bordet, og Maries Minde var 
ſunget. Derpaa hilſte Kongen Folket, og takkede Mern⸗ 
dene for deres Nerrvorelſe. J dette Herberge blev der 
beværtet i tre Dage uden at der manglede paa noget af 
hvad man behøvede, ſaaledes ſom Sturla ſiger: 

Herders Herſkers 

Hoje Pragt 

Udbredtes til Himlens 

Alle Kanter, 

Hvorledes Volſungen 

Hejtidelig 

Holdt ſin Kronings 

Hadersdag. 


J een Sal 
Ingenſteds 
Under det hvide 
Himmeltag 
Flere gode 
Folk til Gilde 
Nogen Fyrſte 
For har ſamlet. 


Der ſkortede ikke paa god Opdæfning, men fandtes alt i 
god Stand, ſom det hedder: 
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Gyldne Kar 

Der gik omkring 
Fyldte med Viin, 
Venlig budne; 
Lifligſt Drik, 
Som lager alle, 
Trængte huld 
Til Hjertet ind. 


Blanke Bægre 
Bøde fit 

Kongens Gjæfter 
"Gyldne Rande; 
Tit fig hæved 
Honningbelgen, 
Bruſte, faldt, 

Og Bryſtet kveged. 


Derpaa beværtede Kongen i fem Dage i Sehallen i Kongs⸗ 
gaarden; der vare Kardinalen, Wrkebiſkoppen og de meſt 
udvalgte Mænd. Kongen og Kardinalen vare hver Dag 
i Samtale. Biſkopperne begjerede, at Kardinalen ſkulde 
bede Kongen om at give noget af Ledingsafgiften til den 
hellige Kirke. Kardinalen ſvarede: „Kongen er over hele 
Landet, og hele Riget er hans; ſynes eder nu, at han 
ſkal afſtaae noget af fin Net til Gejſtligheden, faa mage 
ogſaa J hver give noget af eders Indtægter, baade Land⸗ 
ſkyld og andre Indtægter; men ville J ikke det, faa kan 
jeg ingenlunde bede Kongen om at afſtaage noget af fine 
Indtegter.“ Siden talte ingen af dem mere derom. Da 
klagede Bønderne meget over, at Biſkopperne toge Tien⸗ 
derne fra Kirkerne, og forøgede dermed deres Forleninger, 
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eller toge dem ſelv til fig. Kardinalen beſtemte, at Kir- 
kerne ſkulde frit beholde deres Tiender og andre Indteeg— 
ter, ligeſom Biſperne deres Gods. Ligeledes klagede de 
Gejſtlige over, at Biſkopperne toge Gjeſtebud eller Godt— 
gjerelſe derfor af dem, ſkjondt de ikke kom i Fylket. Kar⸗ 
dinalen erklerede, at det var baade mod Guds og den 
hellige Kirkes Lov, og befalede, at de ſkulde ingen Godt— 
gjørelfe tage, naar de ikke kom ſelv, med mindre de vare 
ſyge eller de rejſte efter Kongens Befaling, til ham eller 
2rkebiſkoppen. Da klagede ogſaa Bonderne over, at de 
maatte betale Boeder, naar de bjergede deres Afgrede paa 
Helligdage, eller fangede Fiſk, ſom Gud beſkjerede dem; 
Kardinalen gav derom den Anordning, at man maatte 
bjerge fit Oe og Korn, og fiſke Sild, naar Gud beſfje— 
rede dem, undtagen paa de ftørfte Højtider. Han forbød 
ogſaa Jernbyrd, og ſagde, at det fømmede fig ikke for 
Kriſtne at friſte Gud til at aflægge Vidnesbyrd i Folks 
Sager. Desuden gav Kardinalen mange andre Anord— 
ninger, ſom ikke her ere anferte. 


Om Striden imellem Brodrene Erik og Abel 
i Danmark. 

256. Paa denne Tid regjerede Kong Erik Valde⸗ 
marſen over Danmark; men efter Kong Valdemars Ded 
opſtod der Uenighed imellem Brodrene Kong Erik og Her— 
tug Abel, ſom var Hertug i Jylland, Desuden havde 
de Danſke ogſaa Strid med Lybekkerne, hvoraf der kom 
megen Ufred, ogſaa for de Kjebmænd, ſom fejlede igjen— 
nem Danmark. J Grenſund havde de Danſke taget nogle 
norſke Skibe og ganſke udplyndret dem, og paa flere 
Steder bleve Nordmændene plyndrede baade af Danffe og 

10 B. B 
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Lybekker. Den Sommer, da Kardinal Vilhelm var i Ber⸗ 
gen, havde Kong Hakon lagt Beſlag paa alle de Skibe, 
der vare komne fra Danmark og Vindlandsfeerd og nogle 
tyſke Kogger, ſaavel ſom paa deres Varer. Men de, 
ſom dette gik ud over, bade Kardinalen at lægge et godt 
Ord ind for dem hos Kongen, at de kunde komme til des 
res Ejendom igjen. Han gjorde det, og bad Kongen viſe 
dem Naade for hans Skyld, og foreſtillede, at ſandſyn⸗ 
ligviis havde disſe Mænd kun liden Skyld, om end Nans⸗ 
mænd i Danmark og Lybek plyndrede føfarende Folk. 
Kongen ſagde, at han for Kardinalens Skyld vilde lade 
dem fage deres Gods, men tillige, at han aldrig vilde 
taale den Vold. af de Danſke, at de anfaldt Nordmaen⸗ 
dene med Ran og Manddrab. Kjebmeerndene modtoge 
deres Gods. Denne Sommer blev Henrik Kaarſen viet: 
til Biſkop i Holeſted paa Island. 


Kardinalens Budſkab til Island. 

257. Da gik efter Kardinalens Raad den Opfor⸗ 
dring til Island, at Indbyggerne der ſkulde underkaſte ſig 
Kong Hakon, thi han anſaae det for urimeligt, at dette 
Land ikke ſkulde være en Konge undergivet ligeſom alle 
andre Lande i Verden. Thord Kakale blev ſendt derud 
med Biſkop Henrik, for at formaae Landsfolket til at give 
fig under Kong Hakons Herredemme og yde ſaadanne 
Skatter, ſom de fandt billige. Denne Sommer blev Bi— 
ſkop Olaf ſendt til Grenland. Gisſur Thorvaldſen blev 
tilbage i Norge. Biſkop Henrik og Thord kom til Island 
om Heſten, og droge til Borgefjord; Thord tog det Land 
og Gods i Beſiddelſe, ſom Sturla Sighvatſon og Snorre 
Sturleſon, hans Farbroder, havde ejet; ligeledes efter 
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Kongens Raad det Land, ſom tilherte Thorleif fra Garde, 
thi han var dragen ud imod Kongens Forbud, ſom fer 
er fortalt. Men imedens Thord var nordpaa om Vin— 
teren, klagede hans Uvenner over ham for Biſkoppen, 
ſom tog fig af deres Sager; deraf begyndte Venſkabs— 
bruddet imellem Thord og Biſkoppen, ſom tiltog indtil de 
aldrig mere kunde forliges. Biſkoppen var to Aar paa 
Island, og drog faa tilbage til Kong Hakon; han var 
beſtandig Thords ſterſte Fjende; derimod indgik Biſkop 
Henrik og Gisſur Venſkab med hinanden, og forſikrede, 
at det vilde gage bedre med Kongens Sag paa Island, 
derſom de bleve ſendte derover. 


Kongens Afſked med Kardinalen. 


258. Alle de Anordninger, Kardinalen gjorde i 
Norge, befræftede han med Brev og Segl. Han beredte 
fig derpaa til at rejſe bort, og Kongen lod udruſte et 
Skib paa tyve Roerbeenke, to Skuder og et Ferſelsſkib, 
og fatte fin Freende Gunnar til Skibsbefalingsmand hos 
ham. Kongen gav Kardinalen og alle hans Mænd ſtore 
Gaver; ligeledes gav han Aerkebiſkoppen, alle Biſkop⸗ 
perne, Leensmendene og de meſt anſeete Mænd anſeelige 
Forceringer, ſaaledes ſom Sturla kvad: 

Der den høje 
Herſker ſad 
Grum mod Guld 
Paa Giverfæde, 
Og hver Mand 
Af ham modtog 
Alt hvad han ſig 
Onſke kunde. 
B2 
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For det hele 
Folk oprandt 
Paa ſin Himmel 
Haandens Dag; 
Alherſkerens 
Armes Sol 


Hans Hofſinder 
Huld beſtraalte. 


Af Ringbryders 
Buefjelde 

Skjcer udſendtes 
Solverſnee; 

Og den til 
2Edle Kjcemper 
Faldt paa kjekke 
Falkes Sæder. 


Helte ſaa 
Søges Færger 
Af Havluer 
Ladte førte; 
Dog tillige 
Af Digel⸗Jis, 
Fra det ſtore 
Fyrſtegilde 1. 


1) 3 de her forekommende digteriſke Omſkrivninger betyde Ar— 


mes Sol og Havluer Guldet, Haandens Dag, Digel-Jis 
m. m., Solvet, Buefjelde, Falkes Sæde og Høges Færger 
Armen. 
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Kong Hakon fulgte Kardinalen ud til Florevaag med alle 
fine Skibe, og de ſkiltes med megen Kjærlighed fra hin— 
anden. Kardinalen fif ſeent Ber eſter til Stavanger, 
hvor han blev en Stund. Derfra fejlede han til Tons⸗ 
berg, og ſiden til Oslo. Paa alle Steder hvor han kom 
ordnede han Folks Sager. Fra Oslo drog han til Kon⸗ 
gehelle, hvor han lod ftævne et almindeligt Thing. Der 
kom mange Mænd fra Getland ham imede, og han ytrede 
her, ſom før, at han takkede Gud fordi han kom til Norge. 
Derpaa drog han til Sverrig, derfra ud til Paven, og 
var ſiden en ſerdeles Ven af Nordmændene. 


Kong Harald fra Sydergerne bejler til 
Fru Cecilia. 

259. Kong Hakon drog om Efteraaret efter Kro— 
ningen til Vigen, og ſad i Oslo om Vinteren. Da kom 
Kong Harald af Man, Olaf Gudredſens Son, fra Sy⸗ 
derserne, og drog eſterpaa efter Kongen. Det var den 
een og tredivte Vinter i Kong Hakons Regjering. Paa 
denne Tid regjerede Erik Crifføn i Sverrig, en Seſterſen 
til Kong Valdemar i Danmark; men Ulf Jarl Faſe havde 
den ſterſte Deel i Regjeringen i Sverrig; han var en Son 
af Karl Jarl den Deve, og var en Ven af Kong Hakon 
og Nordmaendene. Han fatte fig imod, at Kong Erik 
ſkulde ytre fin Fortrydelſe over, at Kong Hakon lod 
brænde i Vermeland, hvorimod mange andre af de Sven— 
ſkes Hovdinger eggede ham til at tage Hevn derfor. 
Herr Birger, Magnus Minneſkjalds Son, var den tredie 
blandt Magthaverne i Sverrig; han var gift med Kong 
Eriks Seſter Ingeborg. Den Vinter Kong Hakon ſad i 
Oslo, ſendte de Ivar Thorſteenſen fra Dalene til ham 
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fra Sverrig, forat foreſperge, hvad Erſtatning han vilde 
give for den Ufred, han havde anrettet i Vermeland. 
Kong Hakon ſvarede, at det var ikke for Lyſts Skyld 
han havde brændt i Vermeland, og han vilde ikke i den 
Henſigt have draget over Eideſkov, naar ikke Værmerne 
havde underſtettet mangt et Parti af Udaadsmeend imod 
ham til Nan og Manddrab i Norge, hvorved mangen 
brav Mand havde maattet tilſcette Livet. „Men efterdi 
begge have at klage paa hinanden,” ſagde han, „ſaa vil 
jeg møde dem ved Landsgreendſen, og vi kunne da, om 
muligt, forliges.“ Ivar vendte tilbage med denne Beſked, 
og der kom Svar fra Sverrig, at de Svenſke vilde ind- 
finde fig paa Stevnemedet. Da Kong Hakon fad i Vi 
gen, bejlede Kong Harald til Fru Cecilia, ſom havde 
været gift med Hr. Gregorius, og fik Ja. Brylluppet 
ſkulde ſtaae om Sommeren i Bergen. Kong Hakon drog 
om Foraaret til Bergen, og ſendte Bud til de Mend, 
ſom han vilde have med fig til Mødet ved Graendſen. 
Da ankom fra Veſterhavet Jon Dungadſon og Duggal 
Nudreſen; begges Henſigt var, at Kong Hakon ſkulde 
give dem Kongenavn over den nordlige Deel af Syder— 
gerne; de vare hos Kongen om Sommeren. 


Om Ildebrand i Byen. 

260. Fjorten Dage efter St. Hansdag kom der 
Ildles i Bergen omtrent midt i Byen i Gaarden Strem⸗ 
men; Ilden greb ſnart om ſig. Kongen indfandt ſig ved 
Peterskirken med Hirden og Borgerne, og tenkte at ſtandſe 
Ilden, men det vilde ikke lykkes. Ilden naaede ſnart 
Mariekirken, ſom kom i Brand tilligemed Taarnene; Luen 
greb faa ſteerkt om fig, at der faldt Brande oppe i Bor⸗ 
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gen, og begyndte at tænde; Kongen ſkyndte fig da der— 
hen med mange Folk. Mange brendte inde, førend de 
kunde komme ud. Kongen vendte fig derpaa til Sandbro, 
hvor han kom i ſtor Fare, da han vovede fig yderlig, 
ſom han plejede, Da lod han ſtore Kjedler fylde med 
Sevand ude paa Koggerne, og flukkede dermed Ilden ved 
Guds Miſkundhed og Kongens Lykke. Hele Byen var 
brændt indenfor Sandbro, og udenfor nogle faa Gaarde 
ved det inderſte af Vaagen. »+ Faa Dage efter indtraf i 
Bergen en underlig Hendelſe, da der kom et Tordenvejr 
med Lynild, ſom ſlog ned i Huſet, hvor Kong Hakons 
Son, Junker Magnus var, og rev Taget op nogle Favne 
omkring; det var en ſtor Guds Beſkjermelſe, at Lynilden 
ikke gik ind. Men den gik derpaa ud paa Vaagen, og 
ſlog ned i Maſten paa et Skib, og ſplittede den i ſmage 
Fliſer, faa at man neſten ingen Levninger ſage deraf; 
en Deel af Maſten dræbte en Mand, ſom var kommen 
ud paa Skibet for at kjebe Pynt, men ingen anden paa 
Skibet fik nogen Skade. Noget efter Ildebranden holdt 
Kongen et prægtigt Gjæftebud i Kongsgaarden, og gif 
tede fin Datter Cecilia med Kong Harald fra Syderoerne. 
Derpaa gjorde Kongen fig færdig til Mødet; de, der 
ſkulde følge med ham, ankom, og han havde mange Folk 
og Skibe. Medens han lage i Salteſund, gav han Jon 
Dungadſon Kongenavn, hvorpaa denne atter vendte til⸗ 
bage nordpaa. Det var aftalt, at han og Duggal ſkulde 
fare til Veſterhavet med Kong Harald, men de bleve 
dog tilbage. Jon blev om Vinteren i Bergen, men 
Duggal drog eſterpaa efter Kongen, og blev hos ham 
hæfte Vinter, | 
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Kong Harald og Cecilia forliſe. 


261. Kong Harald fra Sydereerne drog fra Bergen 
med Kongedatteren Cecilia; de havde eet Skib og mange 
brave Mænd ombord. Skibet med alle dem, ſom vare 
derpaa, forgik, og efter de fleſtes Mening ſatte det til i 
Dynrauſt ſendenfor Hjaltland, thi Vraget drev føndenfra 
op paa Hjaltland. Det blev anſeet for et ſtort Tab; og 
for Sydereboerne var det en ſtor Ulykke, faa brat at 
miſte en ſaadan Hevding, efterat han nys havde gjort 
faa anſeeligt et Giftermaal og erholdt andre Hedersbe⸗ 
viisninger. 


Ulf Jarls Dod. 


262. Da Kong Hakon kom til Vigen, ſamledes 
meget Krigsfolk til ham, de fleſte til Heſt. Han lage 
meget længe i Dynge, og biede paa Aerkebiſkop Sigurd 
og de Mænd, der ſkulde komme nordenfra. Kongen havde 
da over tredive Skibe, de fleſte temmelig ſtore, ſamt me⸗ 
get og ſmukt Folk. Den ſvenſke Konge Erik havde ogſaa 
draget en ſtor Hær ſammen i Sverrig, og drog om Som⸗ 
meren til Veſtergetland, hvor han forefandt Ulf Jarl og 
hans Svoger Hr. Birger Jarl med mange Krigsfolk, for 
det meſte til Heſt; de kom til Ljodhus !, og da var Kong 
Hakon endnu ikke kommen. Men efterſom de Svenſke 
kun havde bragt faa Levnetsmidler med ſig, kunde de ikke 
bie efter Nordmændene, og rede igjen tilbage til Sverrig. 
Hertil kom ogſaa, at Ulf Jarl Faſe var noget ſyg, og 
han dede det ſamme Efteraar; de Svenſke anfaae dette 


1) Lodoſe. 


262-264 C. Hakon Hakonſons Saga. 25 


for et ſtort Tab, og nu forte Birger hele Regjeringen 
med Kongen. Kort efter Jarlens Død lode Kong Erik 
og Birger Jarl Kong Knud den Langes Son, Holmgeir, 
en Frænde af Ulf Jarl og andre Folkunger, tage af 
Dage; men Hr. Philippus, der forhen havde været Holm⸗ 
geirs vigtigſte Støtte, maatte forlade fine Ejendomme og 
gage i Landflygtighed. Han var forhen gift med Elina, 
Peter Stranges Datter. Philippus var en Datterſen af 
Philippus Jarl, der faldt paa Ageren ved Oslo; han var 
nær beflægtet med Kong Hakon i Norge. 


Kong Hakon ſendte Bud til Birger Jarl. 


263. Kong Hakon kom til Kongehelle om Efteraaret 
noget efter at de Svenſke vare dragne bort; han lage der 
i nogen Tid, og afgjorde nedvendige Sager. Men efter⸗ 
ſom intet Mede havde fundet Sted imellem ham og den 
fvenffe Konge, faa fendte han nogle Mænd, Einar Smør- 
bag og Provft Olaf, op til Sverrig til Birger Jarl, for 
at forhøre, hvad den ſvenſfke Konges Agt var med Hen— 
fyn til deres Mellemveerende. De havde endnu andre 
Wrender til Jarlen, ſom ferſt ſiden bleve bekjendte, og 
hvorom herefter ſkal tales. 


Kong Hakon lagde Grunden til Kriſtkirken. 


264. Kong Hakon drog nordpaa i Vigen til Tons⸗ 
berg, og gav fine Mænd Hjemlov, men agtede at blive 
der om Vinteren. Om Foraaret før var Biffop Affel af 
Oslo ded, og Hakon, ſom tilforn var Skolemeſter, blev 
viet til Biſkop; da blev ogſaa Herve viet til Biſkop paa 
Orkeneerne. Derpaa drog LErkebiſkoppen hjem nordpaa. 
Denne Sommer havde han ladet Grunden lægge til Kriſt— 
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kirken faa langt imod Veſten, ſom den nu er. Kong 
Hakon opholdt ſig om Vinteren i Vigen, og det var den 
to og tredivte Vinter i hans Regjering. Samme Vinter 
kom Kong Hakons Sendebud, Einar og Olaf, tilbage 
fra Sverrig, og ſagde, at Jarlen havde taget vel imod 
deres Wrender, og erflæret, at han gjerne vilde være 
Kong Hakons Ven, ſamt foreſlog, at de ſkulde mødes 
næfte Sommer ved Elven, og bekrefte deres Forlig ved 
Venſkab og Forbund. Einar og hans Medfølger havde 
ogſaa foreſtillet Jarlen, at det vilde bidrage meget til 
Fred, naar Hepdingerue beſvogrede fig med hinanden, og 
Jarlen giftede fin Datter Rikiza med Kong Hakon den 
Unge. Dette havde Jarlen optaget vel, og Forhandlin⸗ 
gerne imellem dem gik da lettere, end fer, og han ytrede; 
at de kunde aftale dette, naar de perſonlig medtes. Da 
fik man den Tidende fra Veſterhavet, at Kong Harald 
og Cecilia havde ſat til om Heſten, ſom fer er ſkrevet; 
Kongen beteenkte da, at Øerne vare uden Hevding, og 
ſendte Bud til Bergen, at Kong Jon ſom ſnareſt ſkulde 
drage over for at beſtyre Riget, indtil Kongen kunde ſende 
flere Hovdinger did. Kong Jon fejlede derpaa fra Norge 
til Veſterhavet. 


Den ſkotſke Konge Alexanders Dod. 


265. Kong Alexander af Skotland tragtede meget 
efter Riget paa Syderserne, og da han ikke kunde fane 
fig Landet tilkjobt for Lesere af Kong Hakon, ſamlede 
han en Her ſammen over hele Skotland, ruſtede ſig til 
et Tog til Syderderne, og agtede at indtage alle de Lande 
Kong Hakon beſad i Veſterhavet; og erflærede ſine Mend, 
at han vilde ikke ſtandſe, førend han havde rejſt fit Banner 
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ved Thurſeſkjcer, og underlagt ſig hele Norges Nige. Han 
ſendte Bud til Kong Jon, men denne vilde ikke begive ſig 
til den ſkotſke Konge, førend fer Mænd lovede ham for, 
at han maatte drage ſikkert tilbage, hvad enten de bleve 
enige eller ej. Da Kongerne medtes, forlangte den ſkotſke 
Konge, at Kong Jon ffulde overgive ham Bjanaborg og 
tre andre Kaſteller, ſom han holdt Kong Hakon tilhaande, 
ſamt det Rige, Kong Hakon havde overdraget ham; hvor— 
imod den ſkotſke Konge lovede ham et langt ſterre Rige i 
Skotland, ſamt ſin Biſtand og Venſkab, hvis Kong Jon 
vilde forene ſig med ham. Hertil opmuntrede alle Kong 
Jon, baade hans Frender og Venner; men han vifte fig 
ftandhaftig og trofaft, og fagde, at han iffe vilde bryde 
fin Ed mod Kong Hakon; han drog derpaa bort, og heelt 
nordpaa til Ljodhus. Da Kong Alexander lage i Bjarfrøs 
fund, havde han en Drem, at der nemlig kom tre Mænd 
til ham, den ene i kongelig Prydelſe, en meget barſk 
Mand, rød i Anſigtet og temmelig fer af Vært; den an⸗ 
den forekom ham ſmal af Vært, og temmelig ung, men 
ſcerdeles dejlig og vel kledt; den tredie var den ſtyg— 
geſte af dem og meget ſkaldet. Denne talte haardt til 
Kongen, og ſpurgte, om han havde i Sinde at hærge 
pan Syderoerne. Alexander ſvarede i Drømme, at han 
havde faſt befluttet at bemægtige fig Derne. Manden 
raadede ham, at gage tilbage, det vilde ellers ikke gaae 
ham godt. Kongen fortalte fin Drøm, og de fleſte op— 
muntrede ham til at vende tilbage, men han vilde ikke. 
Kort efter blev han ſyg, og døde; Skotterne hævede da 
Toget, og forte hans Lig op i Skotland. Syderoeboerne 
ſige, at de Mænd, ſom havde viiſt fig for Kongen i 
Sovne, vare den hellige Kong Olaf Haraldſen af Norge, 


28 Hakon Hakonſens Saga. 265-266 C. 


Magnus Jarl af Orkeneerne og den hellige Kolumba. 
Skotterne toge Alexanders Sen Alexander til Konge; han 
blev ſiden gift med en Datter af Kong Henrik af Eng⸗ 
land, og blev en ſtor Hevding. 


Om Kong Hakons Reiſe. 

266. Kong Hakon beredte ſig om Foraaret til ſin 
Nejſe fra Oslo for at mede den ſvenſke Konge; han havde 
meget og udſegt Mandſkab og vel udruſtede Skibe. Han 
ſelv ferte Olafsſuden, Kong Hakon den Unge et meget 
ſmukt Drageffib; desuden havde de mange andre herlige 
Skibe. Det varede temmelig længe, førend de fif Ber; 
hos Kongen var ogſaa hans Grænde Filippus, en Sen 
af Lavrens, der endnu var landflygtig fra Sverrig for 
Kong Erik og Birger Jarl. Da Kong Hakon fejlede op 
ad Elven, fod han Skibene roe ſürlig med alle Sejl 
oppe, og drog frem med den ſterſte Pragt; ſaaledes ſom 
Sturla ſiger: 

Det beremt 
Blevet er, 

At ſejerrig Drot 
Drage vilde 
Selv at beſege 
Everrigs Fyrſter 
Paa Nandvets 
Vervre Skier . 


Sejladſen var 
Saa at fue 


1) b. c. pan Krigsffbe; Nandder var en af Oldtidens ſaakaldte 
Er konget. 


r 
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rr følte fra Havet, 


Da Kong Hakon fom til Kengehelle, frurgte han, at 
Kong Erik og Birger Jarl vare femme rfenfra mcd en 
for Het. Wen da de ff Underretning em den norffe 
Konges Neiſe, at han havde en Mængde Stibe og en 
for Hær, faa vide de Svenffe fte bie, men Kengen 
red op i Getland, herrimed Birger Jarl ken tilbage i 
Siedhas. Da Song Haken Iane i Gren, fon Nathensz, 
der ſiden kom i Uenighed md Birger Jarl, få ham, hil ir 
ham, og fortalte ham, at Birger Jarl var reden sp i 
Gerland, og tilføjede, at Birger Jarl hard sært, det 
afde have været en fredelig Summenfemſt, men da 
han ſpungte, ſagde han, nt J bande en for Ser, faa 
vide han Ke, om I enffede Fr“ Biere rd han 
fig Ke, og drag der naa bert. 


*) Free Sede, ſom Rande nunc 
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Budſkab til Birger Jarl. 


267. Derpaa ſogte Kong Hakon Raad hos fine 
Mænd, thi dem tyktes, at Matheus var vel ſnart dra⸗ 
gen bort. Gunnar Kongsfrœende havde den Gang Elve⸗ 
ſysſel, og var en ſtor Ven af Birger Jarl. Han fore— 
ſtillede, at Jarlen vilde ſtrax vende tilbage, naar man 
red efter ham, hvorpaa Gunnar og Thorlaug Boſe bleve 
ſendte til Jarlen. Kongen befalede, at de ſkulde ikke tale 
længer med Jarlen, end Matheeus havde talt med ham. 
De droge derpaa bort, og traf Birger Jarl i Getland; 
han var noget kort for Hovedet, og klagede over, at Kong 
Hakon havde faa ſtor en Her. Gunnar forſikrede, at 
der var ingen Svig under, men det var hans Sedvane 
altid at fare med ſtore Skibe, og han bad Jarlen vende 
tilbage at tale med Kongen; men Jarlen ſvarede, at 
Kong Erik var dragen op i Getland, og kunde ikke vende 
tilbage. Gunnar ſagde, at hvor Jarlen var, der var 
Regjeringen. Kong Erik ſtammede meget, han talte ders 
for kun lidet, og lod gjerne andre tale for ſig paa Thinge. 
Birger Jarl ſagde, at han vilde komme til Ljodhus til 
Mede med Kong Hakon; hvorpaa Gunnar og hans Led— 
ſager vendte tilbage, og berettede Kongen, hvorledes Sa— 
gerne ſtode. Han drog derpaa op til Ljodhus med hele 
Herren, ſaaledes ſom Sturla ſiger: 

Overalt 

Elven lyſte 

Af det rene 
Node Guld, 
Da hojberemt 
Herſker Flaaden 
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Lobe lod 
Til Ljodhuſe. 


Goeterne bleve hel forundrede, da de faae faa mange, ſtore 
og vel udruſtede Skibe; og de frygtede for, hvis Hepdin— 
gerne ikke forligtes, at den norſke Konge da ſkulde foretage 
fig ſtore Heergninger i deres Land; ſom det hedder: 


Getiſk Mands 
Ojerte ſegned 
Da i frygtet 
Fejdetid, 

Til de Svenſkes 
Stolte Herſker 
Kongens budne 
Kaar antog. 


Fru Rikiza troloves den unge Kong Hakon. 


268. Kong Hakon lagde til ved Torſkebakke veſten⸗ 
for aen ligefor Ljodhus, og biede til Jarlen kom. Der- 
paa droge Underhandlere imellem dem, og der blev talt 
om den unge Konges Frieri; derpaa mødtes de ſelv, i det 
Jarlen drog over Agen til Kongen, og de talte med hin— 
anden. Alle deres Samtaler leb vel af, og de ſluttede 
Fred imellem Norge og Everrig, faa at den enes Fjender 
ikke ſkulde finde Tilhold i den andens Rige. Derhos fee— 
ſtede Kong Hakon den Unge ſig Jarlens Datter, Fru 
Nikiza; og Giftermaalet ſkulde fuldbyrdes, naar Kongen 
og Jarlen fandt det belejligt. De ſkiltes derpaa med me— 
get Venſkab; Jarlen drog op i Sverrig, og Kong Hakon 
til Kongehelle, derfra nord til Bergen, hvor han indret— 
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tede til Vinterſeede. Denne Heſt kom Biſkop Henrik fra 
Island, og berettede, at Thord Kakale tog ſig kun lidet 
af Kongens Sag, ſamt ſatte andet Ondt for Thord; 
Kongen modtog Biſkoppen vel. Denne Sommer havde 
Kongen ftævnet Thord til ſig. Om Vinteren fad Kong 
Hakon i Bergen, og det var den tre og tredivte i hans 
Regjering. 


Den ſpenſke Konge Eriks Dod. 


269. Om Foraaret kom nogle Mænd fra Sverrig, 
og forkyndte Kong Eriks Ded; Folket var meget uenigt 
med Henſyn til Kongevalget. De fleſte ſyntes, at Birger 
Jarls Sen, Kong Eriks Seſterſon, var nerrmeſt til Ri⸗ 
get, thi Kongens Seſter arvede alting efter ham. Filip⸗ 
pus, en Son af Kong Knud den Lange, ſyntes ogſaa 
at have Net til Riget, thi hans Fader havde været Konge 
med Kong Erik. Magnus Brokes Son Knud holdt ſig 
ligeledes for berettiget til Kongenavn, thi han var en 
Datterſon af Kong Knud Erikſon, der længe havde været 
Konge i Sverrig. Men ſaaſnart Birger Jarl ankom, 
ſtemmede alle for, at hans Son ſkulde være Konge; Bir⸗ 
ger Jarls Sen Valdemar blev da tagen til Konge. Men 
dette vakte megen Misfornejelſe høg de Hevdinger, ſom 
anſaae fig for ligeſaa berettigede til Riget. 


Den danſke Konge Erik den Helliges Drab, 


270. Denne Sommer forefaldt en merkelig Begi⸗ 
venhed i Danmark: Abel greb ſin Broder Kong Erik, og 
lød ham aflive St. Laurentii Aften. Derpaa lod Hertug 
Abel fig vælge til Konge over det danſke Rige, og blev 
en ſtor Hovding. Kong Hakon drog om Sommeren til 


270 C. Hakon Hakonſons Saga. 33 


Throndhjem, og lod der berede til Vinterſckde. Om He— 
ſten kom Biſkop Sigurd og Thord Kakale fra Island, og 
traf Kongen i Throndhjem; der vare mange Islendere: 
Biſkop Henrik, Gisſur Thorvaldſen, Thorgiſl Skarde, 
Jon Sturleſon, Finnbjern Helgeſon, Seemunds Sonner 
Filippus og Harald; og imellem dem herſkede megen 
Uenighed, thi alle vilde være de ferſte til Udrejſen. Bi— 
ſkop Henrik ſtemmede for, at Gisſur ſkulde rejſe, og 
ſagde, at Thord tog ſig ikke med Iver af Kongens Sag, 
hvilket de fleſte ogſaa den Gang troede. Om Vinteren 
kom Kong Hakons Frænde, Hr. Knud, Magnus Brokes 
Son, fra Sverrig, og blev Vinteren over i Throndhjem. 
Han foreſtillede Kongen, at Birger Jarl ikke vilde viſe 
ham noget af den Wre, ſom han troede tilkom ham. 
Kong Hakon tilbragde denne Vinter i Throndhjem, og 
havde megen Bekoſtning til Julen, da han havde mange 
Folk hos fig; han havde Kronen paa den ottende Dag 
i Julen, da han havde de fornemſte Mænd i Byen til 
Gjeſt hos ſig, Wrkebiſkop Sigurd, Lydbiſkopperne og 
Korsbredrene fra Kloſteret; desuden Knud Jarl, Kongens 
Frænde Hr. Knud og de anſeeligſte Mænd fra Thron— 
delag. Det var den fire og tredivte Vinter i hans Nes 
gjering. Om Vinteren gik der Bud imellem ham og den 
danſke Konge Abel; Kong Hakon ſendte Bjarne Moſesſon 
med Breve til Danmark, og Abel ſendte derimod andre 
Mænd til ham med fine Breve; der blev beſtemt, at 
Kongerne ſelv ſkulde modes ved Landenes Grendſe, og 
da bilægge de Klager, Kong Hakon forte over de 
Danſke. 


10 B. C 
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Der ſluttes Fred imellem Landene, 


271. Denne Vinter kom Kong Alexander af Gar⸗ 
deriges Sendebud fra Holmgaard; Ridder Mikkel var den 
fornemſte iblandt dem; de ferte Klage over den Strid, 
ſom var opkommen imellem Kong Hakons Sysſelmeend 
nordpaa i Finnmarken og Karelerne imod Oſten, ſom 
vare ſkatſkyldige til Köngen af Holmgaard; thi de evede 
Nan og Manddrab imod hinanden. Der blev ſiden over— 
lagt, hvorledes dette kunde forebygges. De bejlede ogſaa 
til Kong Hakons Datter for Kong Alexander. Derpaa 
ſendte Kong Hakon nogle Mænd, blandt hvilfe de for— 
nemſte vare Vigleik Provſteſen og Borgar, til Holmgaard, 
hvor de bleve vel modtagne, og ſtiftede Fred imellem de 
ſkatſkyldige Lande, faa at hverken Kareler eller Finner 
ſkulde hærge paa hinanden; men Freden varede kun ført. 
Paa den Tid anfaldt Tartarerne Holmgaard; derfor tog 
man intet Henſyn til den holmgaardſke Konges Frieri. - 


Om de ſvenſke Herrer, 


272. Kong Hakon drog om Foraaret til Bergen, 
og opholdt ſig der om Sommeren; der vare mange Folk 
ſamlede. Magnus Brokes Sen Hr. Knud fulgte med 
Kongen. Der indfandt fig ogſaa hos Kongen Hr. Phi⸗ 
lippus og den anden Philippus, Kong Knud den Langes 
Son, hvilke kom fra Vigen, og bade Kong Hakon, at 
han vilde give dem nogen Hjælp til at erobre det Rige, 
ſom de troede at have Ret til. Men han vilde ingen 
Hjcelp yde dem, thi der var fluttet det Fordrag imellem 
ham og Birger Jarl, at de ikke ſkulde underſtette hinan— 
dens Fjender. Herrerne begave ſig da til Vindland, hvor 
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de ſamlede fig en Herr baade af Vender og Tyffe, og 
droge derpaa til Sverrig, hvor de begyndte Krig med 
Birger Jarl. 


Skibet til Island forgik. 


273. Denne Sommer ſendte Kong Hakon Biſkop 
Henrik, Gisſur og Thorgiſl Skarde ud til Island, hvor 
de fif Befaling over den Landſtrekning, ſom havde under— 
kaſtet fig Kongen, og hvor de tillige ſkulde fee at fremme 
Kongens Sag hos de ovrige Indbyggere. Scemundsſon— 
nerne droge ogſaa ud, efterat de ferſt ved Saandfæfte 
havde overgivet Kongen de Beſiddelſer, de havde ejet. 
Biſkop Sigurd, Thord og Jon Sturleſon bleve da tilbage 
i Norge. Det Skib, ſom Sacmundsſonnerne vare paa, 
forgik, og kun fire Mand bleve frelſte; men det, hvor 
Biſkop Henrik, Gisſur og Thorgiſl vare ombord, blev 
drevet tilbage til Norge, hvor de lede Skibbrud, og bleve 
i Throndhjem om Vinteren, Kong Hakon drog om He⸗ 
ſten eſter til Vigen, og agtede at holde Møde med den 
danſke Konge Abel, efter den gjorte Aftale; det hed ſig, 
at de vilde indgaae Svogerſkab, ſaaledes at Junker Mag⸗ 
nus ſkulde ægte Kong Abels Datter, Kong Hakon drog 
heelt eſter til Elven om Heſten, men herte ikke noget til 
Kong Abel; han fejlede da øfter til Muſtreſund, og laae 
der en Stund; da ſpurgte han, at Kong Abel ikke havde 
i Sinde at komme til Mødet, Kong Hakon vendte da til⸗ 
bage til fit Rige, og gjorde Anſtalter til Vinterſcede i Oslo. 


Om Brudeferd. 


274. Om Efteraaret herſkede der megen Ufred z 
Sverrig imellem Birger Jarl og de fer omtalte Herrer. 
C2 
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Begge havde en ſtor Her, og rykkede mod hinanden. 
Tiden var nu kommen, da Birger Jarl ſkulde bortgifte 
ſin Datter, og drage til Brylluppet i Norge; men han 
vovede fig ikke til at rejſe, og befluttede at ſende fin 
Datter med et anſeeligt Felge; med hende vare to Bi— 
ſkopper, Laurentius af Skara og Biſkop Magnus. Denne 
Færd var ſeerdeles prægtig baade med Heuſyn til Rigdom 
og Folgeſkab. Der var ogſaa Ulf Jarls Sen Hr. Karl, 
og mange andre anſeelige Herrer og Hopdinger fra Sver— 
rig. De kom til Kong Hakon i Oslo, og han modtog 
dem med færdeleg Opmerkſomhed; ſaaledes ſom Sturla 
kvad: 

Goters Styrer, ſtore Konning! 

Egen Datter, herlig prydet, 

Sendte til din Sen, fra Oſten, 

Som hans Brud, med alſkens Hæder ; 

Magtig Helt! i Mildheds Fylde 

Mod de Svenfſkes fejre Skarer 

Tog du ſelv og Fred befæfted — 

Folk ſaa eders Velde hylde. 
Derpaa gjordes der Anſtalt til et ſtort Gjæftebud i Oslo, 
og den unge Konges og Fru Rikizas Bryllup blev holdt; 
Gjæfterne vare baade talrige og anſeelige. Efter Gildet 
droge de Svenſke hjem, og Kong Hakon gav dem til Af— 
ſked ſemmelige Forceringer. Men medens de vare i Norge, 
forefaldt vigtige Ting i Sverrig. Herrerne og Birger 
Jarl havde medtes ved Heitnadsbro, nemlig begge Phi 
lipperne og Knud Magnuſes Son. De kom alle i Jarlens 
Bold, og han lod baade dem og mange andre Mænd til 
ligemed dem halshugge, ifær Tyſkere, hvorimod han gav 
de fleſte Svenſkere Fred. Derved ſtandſedes Urolighederne 
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i Sverrig, men man domte meget ulige om Jarlen for— 
medelſt denne Handling. 


Om Kong Hakons Sendebud. 


275. Der herſkede, ſom før er fortalt, neje Vens 
ſkab imellem Kong Hakon og Kejſer Frederik. De ſendte 
jævnlig Mænd til hinanden med herlige Forceringer; men 
nu havde der i nogen Tid herſket Ufred imellem Nord— 
mændene og Lybekkerne, formedelſt den for omtalte Strid 
imellem de Danſke og Lybekkerne. Kong Hakon havde 
ſkrevet herom til Kejſeren, at Nordmændene ikke i Fred 
kunde fejle til Lybek, hvilken By ſtod under Keiſeren. 
Den Sommer da Kong Erik blev myrdet i Danmark, 
kom der Brev fra Kejſeren til Lybekkerne, af det Indhold, 
at Nordmændene fulde der nyde den fuldkomneſte Fred, 
at han agtede Kong Hakon højere end nogen anden Hov— 
ding i de nordiſke Lande, og at han vilde overlevere ham 
Staden Lybek, ſaa at han der ſtulde baade være Hov⸗ 
ding og Herre, og give ham fit Brev og Indſegl derpaa, 
hvis Kong Hakon vilde begjere det. Da Kong Hakon 
fane dette Brev, ſendte han Sire Aſkatin og Amunde, Ha⸗ 
rald Stangefyljas Sen, til Kejſeren; de rejſte om Efter⸗ 
maret fra Bergen, ved Vinterncetters Tid, ned til Dan— 
mark, og kom den trettende Dag i Julen til Venedig, 
hvor de hørte, at Kejſeren var ded fer Juul ude i Apu⸗ 
lien. De vendte da tilbage, og agtede ſig til Svaben til 
Hr. Konrad, Kejſer Frederiks Sen, men paa Vejen bleve 
de grebne og kaſtede i Feengſel, hvor de maatte blive, 
indtil Hr. Konrad udleſte dem. Derpaa begave de fig til 
Kejſeren, ſom modtog dem hæderlig, men de fik dog ikke 
de Wrinder udrettede, font de vilde have faaet, hvis den 
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forrige Kejſer havde levet. Det er menig Tale, at Keiſer 
Frederik var den ypperſte af de rommerſke Kejſere i den 
fenere Tid; han var Kejiſer i ni og tredive Aar, men 
efter ham opherte Kejſerveerdigheden, og der har ingen 
været ſiden indtil denne Bog blev ſkrevet, og Magnus 
havde været Konge i Norge i to Aar efter Kong Hakons 
Tog til Skoͤtland. Derefter rejſte Aſkatin og hans Med⸗ 
følger til Norge, og traf Kong Hakon i Bergen ved St. 
Hansdags Tider; de berettede hvad der var ſkeet, og 
Kongen beklagede iſcer Kejſerens Dod. Bjarne Moſesſon 
kom tilbage, og havde med Kongens Samtykke ſluttet 
Fred med Lybekkerne, at de fra begge Sider ſkulde i Fred 
fejle til hinanden. De ſtode ſiden i god Forſtaaelſe med 
Kong Hakon. 


Krigsruſtning. 

276. Vinteren efter Brylluppet ſad Kong Hakon i 
Oslo, og holdt Juul i Hammer. Denne Vinter! døde 
Biſkop Povel af Hammer; det var den fem og tredivte i 
Kong Hakons Regjering. J Begyndelſen af Foraaret 
dede Werkebiſkop Sigurd, den anden Non. Martii, og i 
hans Sted valgtes Sire Serle Korsbroder i Hammer, der 
om Sommeren drog ud til Pave Innocentius, og fik Vielſe 
af ham. Lrkebiſkop Serle viede to Biſkopper i Pavens 
Gaard: Biſkop Peter til Hammer, og Rikkard til Sys 
dergerne, J Begyndelſen af Vaaren drog Kong Hakon 
fra Oslo eſter til Elven, hvor han kom ſammen med 
Birger Jarl, og beklagede fig for ham over den Uordhol⸗ 
denhed, den danſke Konge Abel havde viiſt ved ikke at ind⸗ 


1) ell. ſamme Aar om Foraaret. 
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finde fig til Mødet. Jarlen ſagde ligeledes, at de Danſke 
havde tilføjer de Svenffe megen Skade ved Ran og Mand— 
drab, men iſcer ved at underſtette Herrerne imod Sverrig. 
Da de nu begge anſaage fig haardt fornærmede af de 
Danſke, faa aftalte de, at de inden tolv Maaneder ſkulde 
udruſte en Herr af begge Rigerne. Kong Hakon ſkulde 
fere en Flaade fra Norge, og Jarlen fem tuſende Mand 
fra Sverrig, de ſkulde om Foraaret medes ved Elven, 
faa anfalde Danmark og hærge der faa meget de vilde. 
Derpaa drog Kong Hakon til Tønsberg, og Birger Jarl 
op i Sverrig. Kong Hakon fad om Sommeren i Bergen. 
Denne Sommer fejlede Biſkop Henrik, Gisſur, Thorgiſl 
og Finnbjern ud til Island, og toge de Leen i Beſiddelſe, 
ſom Kongen havde anviiſt dem. Men der opkom dog ſnart 
megen Uenighed imellem Gisſur og de andre, ſom Kongen 
havde givet Len; Biſkop Henrik ſyntes heller ikke, at 
Gisſur holdt det, han havde lovet Kongen; han forenede 
fig derfor ſnart med Gisſurs Uvenner. Heller ikke Gisſur 
og Thorgils kunde komme ret ud af det ſammen, thi 
Thorgils meente, at den anden ikke opfyldte fine Forplig⸗ 
telſer imod Kongen. Den Sommer da Gisſur drog til 
Island, gav Kong Hakon Thord Kakale Sysſel nordpaa 
i Gauldalen; han begav fig did, men ſendte ſin Freende, 
Kolbeen Gren, ud til Island, men han bidrog juſt ikke 
til at bilægge Stridighederne, da han kom derud. 


Om Abels Strid med Friſerne. 


277. Den omtalte Sommer krigede Kong Abel med 
Friſerne, ſom han vilde paalægge ſterre Skat end før. 
Friſerne ſamlede ſig, og toge deres Tilflugt til Skovene; 
og da Kong Abel vilde opſoge dem, blev han truffen af 
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en Piil, hvoraf han dede. Efter hans Dod toge de 
Tanffe hans Broder Kriſtoffer til Konge; han underlagde 
fig da hele det banffe Rige, og blev en ſtor Hopding. 
Kong Hakon tilbragde Vinteren i Bergen; det var den 
fer og trebivte i haus Regjering. Henimod Foraaret 
gjorde han Üdbud over hele Riget, baade af Folk og 
Levnetsmidler, og bekjendtgjorde, at han vilde drage mod 
Danmark. Han ſtyrede derpaa eſter til Vigen, men hele 
Flaaden fulgtes ikke ad, thi enhver ſejlede afſted efterſom 
han blev færbig, Kong Hakon lagde ind til Tonsberg, 
hvor han lod Dronning Margrete og Fru Rikiza blive 
tilbage, men ſelv ſejlede han efter over Folden, hvor der 
ſtrommede mange Folk til ham fra Vigen, Kong Hakon 
førte Olafsſuden, den unge Konge Dragen, Knud Jarl 
Dragmoken, Hr. Sigurd Kongsſen Rygjebranden, Peter 
i Giſte Borgundbaaden, Ogmund Krakedans Gunnars— 
baaden, og Baard fra Heſtbar havde ligeledes et ſtort Skib; 
detzuden havde de endnu flere ſtore Skibe. Kong Hakon 
lagde til ved Ramsholm i Hervideſund, hvor Kjærnen af 
Herren forenede fig med ham; derfra ſejlede han ind til 
Rafusholt; der ſtod det ſtore Skib, ſom Gunnar Kongs— 
frænde havde ladet bygge efter Kongens Befaling, det 
ftørfte Slib, ſom har været bygget i Norge. Kongen 
lod det lebe af Vaukeſtokken, hpilket gik meget heldig for 
fig. Han holdt da en fljøn Tale, og gav Skibet Navnet 
Korsſuden; han lod nogle Mænd blive tilbage, for at 
ubrufte det, men fejlede ſelv ſender til Ekerserne, hvor 
han lod den ſterſte Deel af Flaaden blive liggende; hvor— 
imod Kongerne med de fleſte af Leensmaendeue gik paa lette 
Slibe, og lagde ind til Elven ved Lindesholmene; her ſpurgte 
hau, at Birger Jarl var ankommen med den ſvenſke Her, 
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Om Kong Hakon og Magnus. 


278. Kong Hakon ſendte nu fir Son Junker Mage 
nus og Gant pag Mel nordeſter, for at hente Korsſuden 
og bringe den til Ekerserne til de andre Skibe. Da de 
kom derhen, gjorde de færdigt paa Skibet hvad der endu 
manglede; og da de fejlede ud fra Ramsholm, holde Junker 
Magnus fin ferſte Tale, ſom alle ſyntes vel om, da den 
var langt over haus Alder. De forte Skibet til Eker— 
gerne; men da de kom ind i Havnen, og kaſtede Anker, 
krangede Skibet fan ſtaerkt, at der gik Ild 1 Spillet, ſom 
de havde drejet Ankertovet om; Folkene troede, at der 
vilde gage Ild i Tovet, og væbdede et Sejl, forat ſlukke 
Ilden, men Junker Magnus var ſnildere og raſkere, han 
tog en Votte fuld af Drik, efte den ud over Spillet, og 
dermpede ſgaledes Ilden. Da Korsſuden kom i Leje ved 
Siden af de andre Skibe, nagede Bordene paa den op til 
Nagerne paa de andre Skibe og Olafsſuden. Deus Bord 
var ni Alen over Vandet, og den var det ſtorſte af alle de 
der værende Skibe, ſkjendt alle gamle Folk ſagde, at man 
aldrig havde feet ſaa mange ſtore Skibe ſamlede im een 
Leding. Rygtet om denne Flaade udbredte fig ſom et 
Skrakkens Budſkab over hele Halland og Danmark, og 
man troede, at her vilde ingen Modſtand være mulig, 
Saaledes ſom Sturla lvad: 

Jeg fortæller, Flaadens Styrer! 
Folk, at J paa Danſke havned 
Fejde os paaſert fra Senden, 
Flur du mange Suekker ſamled; 
Eders Mænd, for Ran at reyſe, 
Valdigſt Leding ſuart udbede, 
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Langs forbi de lange Kyſter 
Liden ej den var at ffue. 


Aandbegavet Fyrſtes Skare 
Frem til hver en Roerbenk ilte, 
Saa mod Syd den ſtore Flaade 
Flux J ſtyred, Rigdoms Giver! 
ble Kriger! Hallands Heere 
Frygted eders ſtore Velde, 

Alle Jyllands Konges Kjcemper 
Grue ſaaes for Norges Herfker. 


Om Kong Hakon. 


279. Kong Hakon havde mange anſeelige Mænd 
med fig i denne Leding: der vare tre andre Konger, Kong 
Hakon den Unge, Kong Jon af Sydereerne, Kong Duggal, 
Knud Jarl, Junker Magnus, Hr. Sigurd. De fortrin⸗ 
ligſte Leengmænd vare: Peter i Giſke og hans Sen Ni⸗ 
kolai, Gaut paa Mel og Brynjolf Jonſen. Da Kong 
Hakon laae ved Ekereerne, ankom Erfebiffop Serle fra 
Paven; han var ferſt kommen til Tønsberg, hvor Dron⸗ 
ningen gav ham et let Skib forat fejle efter Kongen; med 
ham fulgte Biſkop Peter, men fer havde Biffop Arne af 
Bergen været med ham, ſamt Biſkop Aſkel af Stavanger, 
Biſkop Hakon af Oslo, og mange andre Geiſtlige vare 
baade hos Kongen og Biſkopperne. 


Om de Danſkes Sendebud. 


280. Da Kong Hakon lage ved Lindesholmene, var 
Birger Jarl oſtenfor Agen med fin Her ved Guldbergseid. 
Han havde fem tuſende Mand; der vare mange anſeelige 
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Mænd hos ham: Ulf Jarls Son Hr. Karl, Folke Jarls 
Sen Hr. Holmgeir, Karl Kneifeſen og Jon Engelſon; 
hos Jarlen var ogſaa Kong Andreas af Sursdalene, en 
Broder til Kong Alexander af Holmgaard; han var 
flygtet eſtenfra for Tartarerne. Kong Hakon den Unge 
var til Gjeeſt hos Birger Jarl, og næfte Dag, Søndagen 
fer St. Hansdag, drog Birger Jarl over til en Sammen— 
komſt med Kong Hakon den Gamle, og de forhandlede 
meget med hinanden. Jarlen ſagde, at der vare ankomne 
Sendebud fra den danſke Konge, og de lage oppe i Aaen 
ved Guldbergseid; det var to Biſkopper, femten Riddere 
og mange andre Mænd, og de vare ſendte, forat flutte 
Forlig angagende de Befværinger Kong Hakon førte over 
de Danſke. St. Hans Dag kom de ſammen og under— 
handlede, og det forekom Folk, at Birger Jarl holdt mere 
med de Danſke, end man havde ventet, Dog modtoge de 
Danſke det Forlig, ſom Kong Hakon foreſlog: De Danſke 
fkulde betale Nordmændene faa meget, ſom disſe bevis— 
ligen havde miſtet ved de Danſke. Kong Hakon blev ogs 
faa tilfunden at betale noget for det de Danſke frævede 
af Nordmændene; Pengene ſkulde udredes om Heſten, og 
ligeledes en Deel af det de Danſke ſkulde betale, og for 
Neſten ſkulde Halland ſcettes i Pant. Men hvis Kong 
Kriſtoffer ikke vilde ſtadferſte dette Forlig, faa ſkulde nogle 
af Ridderne drage med Kong Hakon, andre med Birger 
Jarl til Sverrig, og forblive der indtil de bleve udleſte. 
Angaaende dette Forlig bleve Breve udftædte og forſeglede 
med Biſkoppernes og andre Dannemernds Segl fra begge 
Parter; ſaaledes ſom Sturla ſiger: 
Den kjakke Kjœmpe ſiden 
De Danſkes Nan har ſtraffet, 
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Ferſt gavmild Flaadens Styrer 

Ved Ekeroer landed; 

Ham Folket da forjctted 

Til Brandſkat nok af Penge, 

Og Thronders Konning Lande 

Som Pant derfor har taget. 
Derpaa opleſtes Ledingen; Kong Hakon vendte henimod 
St. Petersmesſe tilbage til Tonsberg. 


Om Kong Hakons Reiſe. 


281. Ud paa Sommeren ſendte Kongen Aslak med 
de Penge, han ſkulde betale de Danſke, efter til Lands⸗ 
grændfen, men der kom ingen fra Danmark forat tage 
imod dem, ikke heller nogen forat betale hvad der var be— 
ſtemt. Aslak begav ſig til Birger Jarl, ſom underrettede 
ham om, at de Danſke enſkede, at der ingen Betaling 
ſkulde finde Sted den Heſt, men at Kongerne ſelv ſkulde 
mødes næfte Sommer, og flutte Forlig med hinanden. 
Jarlen underſtettede meget dette Forſlag. Kong Hakon 
rejſte nordpaa i Landet, og opholdt fig i Throndhjem om 
Vinteren; det var den ſyv og tredivte Vinter i hans Re- 
gjering. Om Foraaret i Faſten døde Peter i Giſke. 
Dette Foraar dede ogſaa Nerkebiſkop Sorle paa Apoſt⸗ 
lerne Philippi og Jacobi Mesſe. Kong Hakon drog til 
Bergen. Efter Werkebiſkoppens Ded holdt Korsbredrene 
et Mode, og bleve enige om at vælge Einar Smerbag, 
Gunnar Grynbags Sen, ſom den Gang var ude i Paris, 
til Arkebiſkop. Meſter Hakon og Meſter Ottar bleve da 
ſendte med Brev til ham, forat forkynde ham dette Valg, 
men Kongen vidſte ikke noget deraf. Kong Hakon drog 
om Sommeren eſter til Elven forat holde Mede med den 
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danffe Konge; Kongen lagde da til ved Lindesholmene, 
men Birger Jarl var ved Guldbergseid. Den danffe 
Konge Kriſtoffer ankom ogſaa, og han fatte ifær fin Lid 
til Birger Jarl. Da man begyndte at underhandle om 
Forliget, viſte det ſig, at den danſke Konge meente, at 
Biſkopperne den forrige Sommer havde overſkredet deres 
Fuldmagt. Kongerne blev ikke forligte, hvor meget end 
Birger Jarl beftræbte fig derfor, men Nordmændene ſyntes, 
at han holdt for meget med de Danſke. Mødet leb ſaa⸗ 
ledes af, at den danſke Konge red bort uden at noget 
Forlig blev fluttet; han tog Vejen igjennem Halland, og 
lod alle de Broer kaſte af efter fig, ſom han kom over. 
Kong Hakon rejfte nord op i Vigen, og blev der om 
Sommeren. K 


Sigurd Kongsſons Dod. 


282. Det Foraar, hvorom nu er talt, dede Kong 
Hakons Sen Sigurd, og Biſkop Aſkel af Stavanger. 
Denne Sommer ſendte Kong Hakon Biſkop Sigurd tillige— 
med Sigurd Silkeeje ud til Island, forat tale hans Sag 
pan Thinget. De havde mange Breve med, hvorved 
iblandt andet Gisſur Thorvaldſen og flere andre bleve 
kaldte over til Norge. Om Vinteren tilforn havde Eyjolf 
Thorſteenſon, Rane Kodranſen og Kolbeen Grøn inde— 
brændt tre af Gisſurs Sonner paa Flugamyre og mange 
andre Mænd. Den ſamme Vinter dræbte Gisſur Kolbeen 
Grøn og ſyv andre Mænd, og om Foraaret dræbte Odd 
Thorarenſon Rane med tre andre Mænd paa Grimse; 
der herſfkede den Gang megen Urolighed paa Island. Bi— 
ſkop Sigurd traf Gisſur paa Sonderlandet, og han var 
da fat i Band af Biſkop Henrik. Og da Biſkop Henrik 
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erfarede Skibets Ankomſt, red han til Senderlandet, hvor— 
paa begge Biſkopperne cengſtede Gisſur ſaaledes, at han 
ftrar gjorde fig rede til at forlade Landet; han fatte Odd 
Thorarenſen over Skagefjord, og overdrog ham hele ſin 
Sag; Thord Tott derimod gav han Beſtyrelſen af fin Gæs 
drenearv, og paalagde ham at ſtaae Odd bi imod Eyjolf 
og Rafn. Gisſur kom til Bergen, hvor Thord Kakale 
var, og de medtes ikke ſom Venner. Gisſur drog da ſtrar 
til Vigen, hvor han fandt Kong Hakon. 


Ivar drog til Island i Kongens Wrende. 


283. Om Heſten lod Kong Hakon indrette til Vinter⸗ 
fæde paa Bjerget i Tønsberg; det var den otte og tredivte 
Vinter i hans Regjering. Baade Gisſur og Thord op— 
holdt fig der, Gisſur i Byen og Thord paa Bjerget. Om 
Foraaret ſejlede Kong Hakon til Bergen paa Korsſuden. 
Om Sommeren kom Lerkebiſkop Einar til Landet, han 
landede ved Alde, og begav ſig ſtrax langsmed Landet til 
Throndhjem uden at ville beſege Kongen, hvilket forekom 
denne underligt. Denne Sommer, da Kong Hakon op— 
holdt ſig i Bergen, ſendte han Ivar Engelſen til Island, 
forat fremme hans Sag der ved Hjælp af Biſkopperne, 
ſom han havde megen Tillid til. Men Kongen gav Gisſur 
og Thord Sysler, Gisſur fik et oppe i Throndhjem, men 
Thord eſterpaa i Skeen. Om Vinteren, førend Ivar kom 
ud til Island, havde Rafn og Eyjolf dræbt Odd Thora⸗ 
renſen i Geldingeholt, og om Sommeren efter, da Ivar 
kom ud om Heſten, havde der ſtaaet et Slag paa Tværs 
aaere imellem Thorvard Thorarenſen, ſom Thorgiſl Bed— 
varſen og Sturla Thordſon underſtettede, og Rafn og 
Eyjolf; Eyjolf faldt, men Rafn flyede. Ivar opholdt 
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fig om Vinteren i Skalholt, og ſyntes, at Biſkoppen ikke 
tog fig faa ivrig af Kongens rende, ſom han havde 
lovet. Om Foraaret drog Ivar nordpaa til Skagefjord, 
hvor han kom ſammen med Biſkop Henrik og Thorgifl 
Skarde, ſom da foreſtod Skagefjord, og anbefalede dem 
Kongens rende. De fandtes begge villige, ſtœvnede 
Bønderne fammen i Skagefjord, og anbefalede dem tillige⸗ 
med Ivar Kongens Sag; det blev da afgjort, at alle 
Judbyggerne i Skagefjord og Ofjord lovede at betale Skat, 
og ligeledes vilde de fleſte Bønder paa Nordlandet betale 
den Skat, de kunde blive enige om med Jvar. Om Som⸗ 
meren rejſte Ivar til Norge, og fandt, at han ikke havde 
faaet ſaameget udrettet, ſom han ventede; hvilket han iſcer 
tilffrev Gisſurs, men noget ogſaa Thords Venner, ; 


ͥerkebiſkop Einar kom til fit Sæde, 

284. WÆrfebiffop Einar kom til fit Sæde i Nideros; 
og da han erfarede, at Kong Hakon havde optaget det 
ilde, at Biſkoppen ikke havde opſogt ham, da han kom til 
Landet, faa rejſte han ned til Bergen; Kongen modtog 
ham vel. Lrkebiſkoppen var en ſeerdeles Ven af den 
unge Konge, thi han havde givet ham Kongenavn. Han 
bad Kongen at dele Landet imellem fine Senner, font 
pasſelig kunde være, Kong Hakon raadflog derom med 
ſine Venner og Raadgivere, men disſe vare af meget for— 
ſkjellig Mening; nogle ſagde, at Magnus ſkulde have en 
Trediedeel af Landet og Hertugstittel; andre meente, at 
man ſkulde dele Landet i to lige Dele, ſkjendt Hakon 
førte Kongetittel. Der vare ogſaa nogle, ſom flet ikke 
vilde indfinde fig til dette Møde, naar Bredrenes Kaar i 
nogen Henſeende ſkulde blive ulige. Kongen optog dette 
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vel, og ſagde, det bedſte var, at Gud deelte dem imellem; 
Mødet endtes ſaaledes, uden at nogen Beſtemmelſe blev 
tagen. Aerkebiſkoppen drog tilbage til fit Sæde, og Kon⸗ 
gen og han ffiltes ſom gode Venner. Kong Hakon den 
Unge havde den Sommer ſendt nogle Mænd ud til Spa⸗ 
nien til Kongen af Kaſtilien; den fornemſte blandt disſe 
Sendebud var Preſten Elis; de havde nogle Falke med 
ſom Forcering til Kongen, ſamt andre Ting, ſom der vare 
Sjeldenheder. Da de kom ud til Spanien, tog Kongen 
vel imod dem og den norſke Konges Foræringer; de op— 
holdt fig der i nogen Tid, og nede megen Saddersbe⸗ 
viisning. 


Skrivelſe til Danmark. 


285. Den neſte Vinter fad Kong Hakon i Bergen; 
det var den ni og tredivte i hans Regjering. Om For⸗ 
aaret henimod Paaſke ſendte han Thorlaug Boſe med nogle 
andre Mænd til Danmark til Verkebiſkop Jakob i Lund; 
Kongen ſendte denne Brev, at han ſkulde ſende Brev og 
Bud til Kong Kriſtoffer, forat forhere, om han vilde 
holde noget af det Forlig, ſom var ſluttet imellem de 
Danſke og Nordmændene den Sommer, da Kong Hakon 
laae ved Ekereerne. Da Thorlaug kom til Lund, modtog 
2rkebiſkoppen ham vel, og lød ham blive hos fig, men 
ſendte nogle Mænd til den danſke Konge i Roeskilde i 
Sjælland. Men da Kongen erfarede deres Wrende, be— 
holdt han dem hos ſig, og ſendte nogle Mend over til 
Skaane, forat gribe den norffe Konges Sendebud. Cr 
kebiſkoppen fik imidlertid Nys derom, advarede Thorlaug, 
og forſynede ham med Heſte, faa han red op i Sverrig, 
men nogle af haus Ledſagere bleve hemmelig tilbage hos 
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AErkebiſkoppen. Thorlaug drog med de andre til Vigen, 
og faa nordpaa mod Kongen, og kom paa Hvide Søndag 
til ham i Bergen, og bragde ham Efterretning om, at 
den danſke Konge ikke havde i Sinde at holde Forliget 
med Nordmeendene, ſamt erkebiſkoppens Budſkab, at 
Kong Hakon ikke maatte vente, der blev noget af den 
Betaling, de Norſke havde at fræve hos de Danfſke, eller 
af de andre indgagede Vilkaar. Kongen var kun lidet 
tilfreds dermed; men ført efter lod han Olafsſuden fætte 
i Vandet, og bekjendtgjorde, at han vilde fejle til Thrond⸗ 
hjem. Men da Skibet var lagt ud under Fenring, be— 
falede Kongen, at man fkulde fejle øfter til Vigen. Han 
ſendte forud Breve til Vigen til Sysſelmeendene og de 
Kjebmeend, ſom plejede at fejle paa Danmark, og befa⸗ 
lede ſtreengelig, at ingen Oreflaade maatte fejle længer 
eſterpaa, end til Ekerserne, førend der kom nøjere Be— 
ſtemmelſe fra Köngen. Da han kom til Vigen, ſendte 
han Udbudsbreve over hele Vigen, og ſtevnede Leens— 
mændene til ſig. Der ſamledes da en ſtor Hær og en 
Mængde Skibe, hvormed Kong Hakon drog til Ekerserne; 
der ſamlede fig en meget ſtor Hær; man anſlog det til 
ikke mindre end tre hundrede Skibe; ſaaledes ſom Sturla 
kvad: 

Ej, hejbaaren Fyrſtetvinger! 

Efter Fredens Brud J hvilte, 

Dog i Stilhed Hirdmend raffe 

Længe krigerſk Flaade ruſted; 

Stolte Skibe, nylig bygte, 

Styred du for Elvens Munding 

Gjennem Brænding, Nordmernds Konge! 

Fjienders Rake Dod at bringe. 

10 B. D 
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Da Kong Hakon kom til Ekereſund, ſendte han en ſtor 
Deel af Hæren ſonder til Halland, og befalede dem at 
hærge Landet og ødelægge det baade med Ild og Sværd. 
De to Dele af Heeren ſendte han ſonder til Glymſteen 
under Anferſel af Ogmund Krakedans, Arnbjern Poſe, 
Baard i Heſtbee, Aslak Gus, Povel Gaas og Amunde 
Haraldſen. En Trediedeel ſkulde gaae op i Geitfjær; 
den anførtes af Jon Drotning, Jon Lodinſen, Thord 
Kakale og endnu flere Sysfelmænd fra Vigen, De fej- 
lede alle ſammen til Moſtreſund, ſaaledes ſom Sturla 
kvad: 5 

Lette Snekker lode dine 

Folk med Toug og Takkel ile 

Hen til Moſtreſund paa Søen; 

Goten rædfom Leding ſpurgte. 

Da den Flaade holdt til Havnen, 

Hoved-Gallioner lyſte, 

Eders Sømænd Sejl nedtoge, 

Sorg og Frygt betog de Danſke. 
Da Kongen kom til Moſtreſund, traf han nogle Danſke 
der, af hvilke de fleſte bleve dræbte. 


Krigstog i Danmark. 


286. Bartholomei Mesſedag var om en Torsdag. 
Da gjorde Nordmændene fig færdige til Landgang, ſom 
Kongen havde beſtemt. De gik i Land ved Glymſteen, 
men begge Jonerne droge forſt ind i Bardfjord, og brændte 
der et Kirkeſogn; derpaa ſtyrede de ſydpaa til Geitkjeer, 
og gik paa Land der; en Deel af Indbyggerne havde 
ſamlet fig, men gjorde kun en fort Tid Modſtand, og 
der faldt mange af de Danſke. Derpaa gave Nord⸗ 
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mændene fig til at hærge og brænde Landet; ſaaledes 
ſom Sturla kvad: 


Herſker! Toget du anførte 

Mod ert frygtet Konges Rige, 

Dine tappre Tropper ſnarlig 
Fjendtligt Land, til Kamp, betraadte; 
Dine Kjcemper Hallands Here 
Sloge raff, mod Oſt fra Geitfjær, 
Uden Skaanſel, maatte mange 

Egen Friheds Tab beklage. 


Nordmeendene gik igjennem Landet, dræbte Folkene og 


brændte Bygderne; Indvaanerne flyede, alle, ſom kunde; 
ſaa kvad Sturla: 


Naſke Gutter Staalet lode 

Hejt i Landſeſtormen klinge, 
Skarpe Sveerde ſaared Danſke, 
Blod af aabne Vunder ſtrommed; 
Mange faldt og Livet lode, 

Andre knap ved Flugt det redded, 
Skroekkens Hjelm fra Herren lynte, 
Herlig ruſtet Kamp den ſogte. 


Til den vide Valplads ilte 
Under Fanen ſteerke Helte, 
Paa dit Vink de Fjender fældte, 
Flux i Gras de maatte bide; 
Midt i Blodets Bolger deelte 
Ørn og Ulv det friſke Bytte, 
Fordum kjakke Krigerſkarer, 
lider Liv, i Valen tertes. 

D 2 


52 Hakon Hakonſons Saga. 286 C. 


Ogmund og de andre Befalingsmeend gik i Land ved 
Glymſteen Bartholomei Mesſedag, og fandt ingen Mod 
ſtand, men dræbte adſkillige Danſke; om Aftenen og om 
Fredagen brændte de Bygderne, og droge heelt ſonderpaa 
til Aaen Eidre, hvor de brændte en Flekke. Om Lover⸗ 
dagen vendte de tilbage, og brændte alle de Bygder, der 
laae for dem; faa kvad Sturla: 


Tappre Hirdmænd hedeſt Flamme 
Hejt i Danmark ſtige lode, 

Over Huſe flux den flagred, 
Svied Bygder af til Grunden; 
Vidt omkring i Bonders Byer 
Birkers Odeleegger raſte, 

Og til Skoven Folk da Flugten 
Over brændte Marker toge. 


Derpaa droge Nordmændene til deres Skibe. Om Natten 
til Søndag lage de paa deres Skibe; da opkom der en 
ftærf Storm, ſom rev nogle af deres Skibe loſe fra Lands 
tovene, men Folkene fik Godſet frelſt, og gik ſelv over 
paa Skibe, ſom laae for Ankertove. Om Søndagen kom 
en ſtor Hob Danſke ned, og dræbte nogle af Nordmern⸗ 
denes Spende paa Landet. Derpaa toge de de Skibe, der 
vare drevne til Land, thi Vinden havde fort paa Land, 
gjorde ſtore Baal paa dem, og tenkte de ſkulde drive ud 
imod Nordmeendenes Skibe; men da disſe fane dette ny 
Paafund, roede de op imod dem ved Landet, fif Stavnleer 
kaſtede over paa nogle af dem, og trak dem til ſig, og 
de lede ikke nogen Meen af dette Anſlag. Derpaa droge 
Nordmændene bort fra Glymſteen, og brændte noget efter 
Staden paa Arances; ſaaledes ſom Sturla kvad: 
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Gniſter ſprang, mod Oſt fra Elven, 

I det Tag, ſom ſnart blev varmet, 

Og de Danffes høje Haller 

Brat i Sorgens Time ſtyrted; 

Brand i hver en Bolig raſte 

Ræbfelfuld paa Hallands Kyſter, 

Og i Nord fra Glymſteen grebe 

Flammens Kløer de høje Gader. 
Kong Hakon laae ved Cfergerne, da Flaaden kom ſam— 
men med ham; de deelte nu Byttet efter Kongens Beſtem— 
melſe. Kong Hakon betenkte da, at Nordmændene havde 
anrettet megen Ødelæggelfe i den danſke Konges Rige, 
og beſluttede at ſende nogle Mend til Danekongen, forat 
forhøre, om han vilde flutte Forlig eller fortſcette Krigen 
med Nordmændene. J dette Wrende bleve Praddikebro— 
deren Simon og Broder Sigurd afſendte; den danffe 
Konge vilde ikke gjerne indlade ſig herpaa, og ytrede ſin 
ſtore Misfornejelſe over, at Nordmeendene havde hærget 
paa hans Rige; de fif heller ingen endelig Beſked af 
ham, men vendte tilbage, og forkyndte Kong Hakon Ud 
faldet af deres Wrende, og at de ikke troede, der var 
noget Forlig at vente. 


Om Kongen af Spaniens Sendebud. 


287. Kong Hakon drog bort fra Ekerserne, men 
lod ſin Sen Kong Hakon blive tilbage ved Elven; han 
lage i Stremſund med ti ſtore Skibe, og følgende Skibs— 
heovedsmaend vare hos ham: Ogmund Krakkdans, Veſete 
fra Hell, Simon Staur, Lodin Staur og Helge den Rode 
Praeſt; Gjæfterne havde to Skibe. Kong Hakon drog 
nordpaa ki Vigen, og agtede fig nord i Landet, men da 
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han kom til Agde, kom Preeſten Elis til ham, ſom den 
unge Konge havde ſendt til Spanien; han forkyndte Kon⸗ 
gen, at Sendebud fra Kongen af Spanien vare ankomne 
til Landet, af hvilke den fornemſte hed Sire Ferant, og 
de havde vigtige Wrender til Kong Hakon; Kongen af 
Spanien vilde nemlig være hans Ven, og befæfte dette 
ved nøje Svogerſfkab. Da Kong Hakon kom til Rødes 
ſund, vare Sendebudene der, og berettede ham deres 
Wrende. Kongen beſtemte, at de ſkulde oppebie ham i 
Tønsberg, indtil han om Foraaret kom tilbage nordenfra, 
og da vilde han efter fine gode Mænds Raad give dem 
Beſked paa deres Wrende. Kong Hakon drog derpaa til 
Bergen, og indrettede der til Vinterſcede. Om Efteraaret 
kom Ivar Engelſen fra Island, og bragde Efterretning 
om hvad der var forefaldet. 


Kong Hakon den Unge paalagde de Danffe 


Skat. 


288. Kong Hakon den Unge laae, ſom for blev 
fortalt, om Heſten i Stremſund, og indjog de Danfke 
megen Skrek; han ſendte Bud omkring i Halland til de 
Herreder, ſom ikke vare blevne brændte, og paalagde dem 
en fvær Brandſkat, og beſtemte, hvor mange hundrede 
Orne de ffulde levere ham, da han ellers vilde komme, 
og ikke behandle dem bedre, end de andre, der var brændt 
for. De Danſke fandt fig i Kongens Paalæg, leverede 
ham en ſtor Mængde Orne, og Skatten betalte de med 
Vox, Lærred og Sølv. Alt dette blev bragt til Kong 
Hakon i Stremſund, hvor han blev liggende paa Skibene 
ligetil Mortensdag. Sjellcenderne ſamlede fig om Vinte⸗ 
ren, og frygtede meget for, at Kongen ſkulde hærge paa 
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dem. Kong Hakon den Unge lod lave til Julegilde for 
fig i Tengberg, og drog did for Juul, men fatte Ogmund 
Krakedans til at pasſe paa eſterpaa tilligemed Sysſel— 
mændene, Kong Hakon blev i Tønsberg om Julen, men 
fort efter ſendee Ogmund Bud, at han ſkulde komme eſter— 
paa, thi mange Trusler af de Danſke vare komne ham 
for Oren. Kong Hakon forlod ſtrax efter Julen Tons— 
berg, men fif meget haardt Vejr og maatte krydſe meget 
førend han naaede Havnen i Spjer eſtenfor Folden; ders 
paa gik han ombord paa en Skude, og lod fig føre til 
Faſtlandet, lød fig derpaa ffytfe frem til Lands og lod 
Skibene fejle udenfor øfter til Elven; han kom til Kon— 
gehelle førend Skibene, og blev paa Holmen ved Konge— 
helle til Faſten. Da kom der Brev fra hans Fader, at 
han ſkulde drage til Oslo, og bie der, indtil Kong Hakon 
kom nordenfra, og de i Forening kunde vverlægge, hvor— 
ledes man ſkulde ſvare paa Sire Ferants Andragende fra 
Kongen af Spanien, ſom forlangte, at Kong Hakon 
ſkulde give een af hans Bredre ſin Datter Jomfru Kri— 
ſtine til gte. Kong Hakon den Unge drog Afſkeonsdag 
fra Kongehelle til Oslo. Kort efter kom der Brev til 
ham fra Getland fra hans Svigerfader Birger Jarl, at 
han ſnareſt muligt ſkulde komme over til ham. Efterſom 
hans Fader endnu ikke var kommen nordenfra, ſaa ſejlede 
han til Kongehelle, hvor han ankom i Begyndelſen af 
Dimmelugen, rejfte derfra til Ljodhus, hvor hans Svoger, 
den ſvenſke Konge Valdemar var, og han modtog Kongen 
med meget Venſkab. De rede begge ſammen op til Get— 
land. Da Birger Jarl erfarede, at hans Svigerſen Kong 
Hakon var kommen til Sverrig, befalede han fine Mænd 
at viſe ham og haus Felge al Wre, og udgav den ſtrœuge 
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Befaling, at derſom nogen ſpottede Nordmændene eller 
gav dem Ogenavne, ſkulde det gjælde deres Hals. Freen⸗ 
derne tilbragde Paaſken ſammen i Veſtergetland paa Gaar⸗ 
den Lenar, og Paaſkedag ved Mesſen ledſagede Kong 
Valdemar og Birger Jarl Kong Hakon til Alteret, viſte 
ham megen Wre, og gave ham Plads imellem ſig. De 
ſkiltes ogſaa ad i ſterſte Kjærlighed og Venſkab; Kong 
Hakon red ned til Kongehelle, og drog ſiden nordpaag 
i Vigen. Han red tit ud forat forneje ſig paa Jagt med 
Falke og Hunde; en Dag var han ſaaledes taget eſter 
over Aaen til Gulde, forat forneje ſig; Natten efter blev 
han ſyg, og da han kom tilbage til Folden, tog Syg⸗ 
dommen til; han lod fig da roe paa en Skude over Fol⸗ 
den til Tønsberg, og lod fig bringe op til Kloſteret, hvor 
han maatte lægge ſig. Der beſogte den Læge ham, font 
Sire Ferant havde med ſig fra Spanien, og gav ham 
noget imod Sygdommen, men den tog ikke desmindre til, 
og han døde fort efter. Hans Aarstid er to Dage efter 
Vitalismesſe. Dette tyktes alle et ſtort Tab, thi Kong 
Hakon var meget afholdt af fine Mænd. Han var en 
Mand af Middelvært, noget hej, vel voxen, ſmuk af 
Aaſyn, Haar og Øjne, ſterk, behændig og let af fig, 
den bedſte Rytter, ſom den Gang var i Norge. Hans 
Lig blev fort ind til Oslo og jordet i Halvardskirke, der 
hvor Kong Sigurd Jorſalefarer var begravet. 


Krigstilberedelſer. 


289. Kong Hakon opholdt ſig denne Vinter i Ber⸗ 
gen; det var den fyrretyvende i hans Regjering. Han 
ſendte da Üdbudsbreve over hele Norge, og ſkikkede Bud 
til LErkebiſkop Einar og alle Lydbiſkopperne, at de ſkulde 
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folge ham i denne Leding. Kong Hakon lod et færdeleg 
ſmukt Skib, ſom han da havde ladet bygge i Bergen, og 
kaldte Marieſuden, lobe af Stabelen; Ilden ſtod af Ban— 
keſtokken, da det leb i Søen. Saa kvad Sturla: 

Herlig Konge krigerſk Flaade 

Paa det ſalte Hav lod glide, 

Da de kolde Kjele lode 

Hedeſt Ild af Planker gniſtre. 

Alle Mand, du fjæffe Kriger! 

Orlogsflaaden maatte gjæfte, 

Boldeſt Leding blev udffrevet 

Da fra hele Norges Rige. 


Kong Hakon ſpurgte fin Sons Dod. 


290. Da Kong Hafon var færdig fra Bergen, flys 
rede han øfter forbi Agde; der erfarede han fin Sen Ha—⸗ 
kons Dod, ſom han med Rette tog fig meget nær. Han 
ſtyrede da forſt til Tønsberg, hvor han holdt Raad med 
fine bedſte Raadgivere om det Svar man fkulde give Sire 
Ferant paa hans Wrende. Man holdt det for et pas— 
ſende Giftermaal, naar Lykken vilde feje, og Kongen gav 
derfor Sendebudet det Lofte, at han vilde ſende fin Datter 
Fru Kriſtine ud til Spanien efter Kongens Begjering, 
paa Vilkaar, at Jomfruen ſkulde vælge fig en af hans 
Brødre til Mand, hvilken hun og de gode Mænd, ſom 
Kongen ſendte med hende, ſyntes bedſt om. Derpaa lod 
Kongen gjøre Anſtalter til hendes Rejſe, og udnævnte 
hendes Folgeſkab; de fornemſte vare: Biſkop Peter af 
Hammer, Predikebroderen Simon, Ivar Engelſon, Thor— 
laug Boſe, Lodin Lep, Amunde Haraldſen og mange art 
dre anſeelige Mænd, De havde over hundrede Mand med 
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ſig; og mange fornemme Kvinder fulgte ligeledes med 
Jomfruen. Kong Hakon udſtyrede hende med faa ſtor 
en Medgift i Guld og brændt Selv, hvide og graae 
Skindvarer og andre Koſtbarheder, at man ikke vidſte noget 
Exempel paa, at en ſaadan Medgift fer var medgivet en 
Kongedatter fra Norge. Kongen lod ligeledes indrette en 
ſtor Snekke for dem, hvor der vare Kahytter, paa den 
ene Side en for Jomfruen, paa den anden Side for Sire 
Ferant, thi han kunde ikke være hos de andre Mænd, da 
han var ſoſyg. Det hele Tog blev udredt med megen 
Bekoſtning og Pragt; ſaaledes ſom Sturla kvad: 

26dling herligſt Ungme ſendte 

Over Hav, til fjcerne Lande, 

Ej en Kongers Konge bedre 

Nogen Kvinde før udftyred ; 

Gjæve Sømænd faa den elffte 

Datter, hiſt i Syd, modtoge, 

Som om Kongen ſelv de ſkulde 

Der ombord, af Havnen, føre. 
Saafnart alt var færdigt til Jomfruens Afrejſe, fejlede 
de ud, og ankom til Jarnamoda i England. 


Den danſke Konges Budſkab til Kong Hakon. 


291. Kong Hakon blev i Tønsberg, og der ſamlede 
fig mange og udſogte Folk til ham. Saa kvad Sturla: 
Over Hav, fra heje Norden 
Og de Finners Bygder ſtunded 
(Snekker høje Bølger brede) 
Brave Mænd, til dig o Könning! 
Du fra hver en Havn lod glide 
Ud paa Søecit ladte Skibe, 
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Stormen malte Stavne ſendte 
Stev og Sand i Nord fra Elven. 


Da Kong Hakon var i Tengberg, ankom fra Danmark 
Prerdikebroderen Abſalon, ſom var Provincialis over alle 
Pradikebredrekloſtre i de nordiſke Lande; han var af den 
danſke Konge ſendt til Kong Hakon med Begjering, at 
Nordmendene ikke ſkulde hærge hans Rige, og forkyndte, 
at den dauſke Konge vilde holde Mede med Norges Konge, 
og flutte Forlig med ham efter gode Mænds Raad. Kong 
Hakon foreſtillede dette for ſine Venner, men de fandt, at 
man ikke maatte fæfte Lid til de Danſkes Løfte, da de ikke 
havde opfyldt deres forhen indgangne Forpligtelſe. Kong 
Hakon gav derfor den Beſked, at han vilde fejle til Dan⸗ 
mark efter ſin Beſtemmelſe, men fare fredelig frem, indtil 
det viſte ſig, om det kunde komme til Forlig imellem ham 
og den danſke Konge. Abſalon drog med denne Beſked 
tilbage til Danmark. Derpaa gjorde Kong Hakon ſig 
færdig til at fejle fra Tønsberg, og førte Marieſuden, et 
Drageſkib paa tredive Roerboenke; Hovederne og Halſene 
vare forgyldte, og Sejlene ſmukt malede. Desuden havde 
Kong Hakon mange andre ſtore og veludruſtede Skibe; 
og det ſage i Solſkin ud, ſom om der ſtraalede Ild ud 
fra Hovederne, Vejrfanerne og de forgyldte Skjolde ved 
Stavnene, ſaaledes ſom Sturla kvad: 


Diglens Blus! man ſaae paa Sejlet, 
Sirlig prydet blev det hejſet, 

Rødt forgyldte pan din egen 

Drage Hoveder fig rejfte; 


1) Guldet, 
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Og tillige over Flaaden 

Af det ſlagne Guld i Rakker 

Krigsmeends Stjolde ſkinned herlig, 

Over Havet Lysning ſpredte. 
Da Kong Hakon var feerdig, fejlede han med hele Haren 
fra Tønsberg eſter over Folden. Hardangrerne, Thorer 
Greipſon og Baard Groeſen fejlede paa WErkebiſkoppens 
Skib, ſaa at Stavnen i Skibets Fordeel gik i Seen og 
Vejrfanerne fad faſt i Sejlet; Aerkebiſpen fejlede til 
Ekereerne forat træffe Kongen, og det var let at merke, 
at denne var meget fortrydelig derover. Kong Hakon 
holdt derpaa Staevnemeder med fine Folk, og foreſtillede, 
hvilket Tab han og alle Norges Indbyggere havde lüdt 
ved den unge Konges Ded, men endſkjendt den almægtige 
Gud havde berevet ham denne, faa kunde Kongevalget 
dog ikke være vanſkeligt, da man havde hans Sen Mag⸗ 
nus; hvorpaa han i en ſtirlig Tale foreſlog, at man 
ſkulde tage ham til Konge i den Afdedes Sted. Alle bi⸗ 
faldt hans Ord, og vilde gjerne ſamtykke heri; iſcer an⸗ 
befalede Wrkebiſkoppen det. Da fvarede Kongen: „Hr. 
Aerkebiſkop,“ ſagde han, „da vi talte om Landets Deling 
imellem mine Sonner, drev J iſcer paa, at Kong Hakon 
alene ſkulde bære Kongenavn efter mig, men Junker 
Magnus ſkulde være Hertug. Saavel I, ſom flere Mænd, 
fandt det underligt, at jeg ikke aabenbar vilde give mit 
Samtykke hertil, men det forekom mig urigtigt, ſaaledes 
at gjøre Forſkjel imellem mine jævnbaarne Senner, og 
jeg henſtillede da, ſom ellers, Sagen til Gud, at han 
ſkulde dele imellem dem; men nu er det kommet dertil, at 
den, J vilde have hævet, er faldet bort, og han lever 
endnu, ſom J og flere af mine Raadgivere ikke vilde til— 
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ſtaae ſaa megen Herder, ſom ham tilkom.“ LeErkebiſkop⸗ 
pen ſvarede: „Jeg tilſtaaer, Herre, at det var mit 
Ønffe, at der kun ſkulde være een Konge ad Gangen 
over Norge, og jeg undte ingen mere denne Wre, end 
Hakon, thi han var den ældfte af de Bredre, og jeg 
havde desuden givet ham Kongenaun. Men da Gud nu 
har bortfaldt ham, faa under jeg ingen mere Kongenavn, 
end Junker Magnus.“ Ogſaa dette blev modtaget med 
meget Bifald, og der blev beſluttet, at Kong Hakon ſkulde 
holde et almindeligt Thing, forat give Magnus Konge— 
navn. Rigtignok plejede Kongevalget ſedvanlig at ſkee 
paa Orething i Throndhjem, men man fandt det dog klo— 
gere, at Landet ikke var uden Konge, imedens Kong Hakon 
var borte fra Riget. 


Magnus Hakonſon tages til Konge. 


292. St. Hansdag holdt Kong Hakon et alminde⸗ 
ligt Thing paa Ekerserne, paa hvilket Junker Magnus 
blev tagen til Konge. Aerkebiſkop Einar gav ham Kon⸗ 
genavn. Han fvor derpaa paa lignum vitæ at holde 
ſine Underſaatter Lov og Ret. Derefter aflagde Knud 
Jarl Troſkabsed til Kong Magnus, efter ham Leens— 
mændene, Stallerne og Skutelſvendene, og efter dem igjen 
tolv Bender af hvert Fylke. Dagen efter uddeelte Kong 
Magnus ſommelige Gaver, førft til fin Fader Kong Hakon. 
Werkebiſkoppen gav han et meget koſteligt Langſkib paa over 
tyve Roerboenke, og endnu flere Forceringer. Desuden uds 
deelte han pasſende Gaver til alle de anſeelige Mænd, ſom 
havde været til Gjceſt hos ham, hvilket ftrar gjorde ham 
meget elffet, Kong Magnus antog nu et ſtort Folge, 
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deriblandt de fleſte af hans Broder Kong Hakons Tje— 
nere. Han ffulde nu blive tilbage forat forſvare Landet. 


Kong Hakons Sejlads, 


293. Efterat alt dette var bragt i Orden, lagde 
Kong Hakon bort fra Ekerserne med Flaaden, men Kong 
Magnus vendte tilbage til Vigen, og tilbragde Sommeren 
i Tønsberg. Kong Hakon fejlede til Danmark med tre 
hundrede og femten Skibe, en meget prægtig Flaade. 
Saa ſagde Sturla: 


Som fra Norden, over Havet, 
Lynets Glands i Pragt ſig viſte, 
Plejed eders Flaade, Fyrſte! 
Bolgers Mark til frugtbar Slette; 
Favre Sejl udfyldte Vinden, 
Flagrende de Snekker ledte, 

Og forgyldte Fleje vifte 

Vejen hen til Oreſundet. 


Kong Hakon ſtyrede med Flaaden til Oreſund, til Kje⸗ 
benhavn, og lagde fig i Refshaledybet. Flaaden vakte 
i hej Grad de Danſkes Beundring og Frygt. Saa kvad 
Sturla: 

Hvilken Ild af Havet ſyntes 

Skjent oprinde hvor beremte 

Konnings ſtore Krigerflaade 

Havn i Daneriget valgte; 

Aldrig før en ædel Fyrſte 

Sig med flig en Styrke vifte 

Der ved ſkjenne danſke Kyſter, 

Did J Eders Skibe førte, 
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Om Tirsdagen kom Kong Hakon til Kjebenhavn, og 
Fredagen efter kom ogſaa den danſke Konge til Staden 
med en ſtor Heer, og mange fornemme danſke Herrer, 
blandt andre Wrkebiſkop Jakob af Lund, tre Lydbiſkopper 
og Biſkop Jarmar fra Re i Vindland. Da man begyndte 
at underhandle om Forlig, vifte der fig ſtrar mange Van— 
ſkeligheder, og en ſtor Deel af Nordmændene opmuntrede 
Kong Hakon til at hærge paa den danſke Konges Rige ; 
men Kongen havde tilſtaaet de Danſke en Stilſtand paa 
ſer Dage; ſaa kvad Gisſur Thorvaldſon, der den Gang 
var med Kongen: 


En Stilſtand Kongen ſtifted, 
Sex Nætter bed han alle, 
Som ham, til Fejde, fulgte, 
Den Fred i Agt at tage. 


2Erkebiſkop Einar arbejdede ivrigſt paa Freden; men jo 
længer begge Parter talte ſammen, deſto flørre fandt 
baade Danſke og Nordmænd den Skade de havde liidt. 
Da der var holdt Overregning, foreſlog WErfebiffoppen 
med Kongens Samtykke, at hver af Kongerne ſkulde an— 
fætte fit og fine Mænds Tab. Da man var bleven enig 
Derom, kom der endnu i Vejer, at Kong Kriſtoffer vilde 
demme ferſt. Da dette blev forebragt Kong Hakon, faa 
meente han, ſom ogſaa fandt var, at den der domte ſidſt, 
havde hele Sagens ÜUdfald i fin Magt, og derfor gav 
han fit Samtyffe dertil; han havde desuden allerede givet 
fine Folk Ordre, hvor de ffulde gaae i Land og hærge, 
hvis Forliget ikke kom i Stand. De Danffe vare meget 
begjerlige efter Fred, thi de fandt den norſke Konges 
Styrke ſtor og frygtelig; ſaaledes ſom Sturla kvad: 
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Alle tyktes, Agdes Herffer, 
Hojberemt i fjcerne Lande! 

Hiſt i Syd fra Havet, farligt 
Heftig Kamp med dig at prove. 
Sygners! Drot! af Danſke alle 
Du om Freden ſnart anraabtes, 
Det er klart at dine Fjender 
Livets Frelſe fane med Glæde. 


Det kom endelig faa vidt, at Kong Kriſtoffer eftergav den 
norſke Konge fit og fine Mænds Tab, og derpaa gjorde 
Kong Hakon det famme ved den danffe Konge, og tilgav 
de Danffe al den Ufred og Modgang de havde tilføjet 
Nordmændene. Alle glædede fig over dette Forlig, und— 
tagen Wrkebiſkop Jakob og Hr. Jarmar fra Vindland. 
Efter Forliget drak Kong Hakon med den danſke Konge 
i hans Landtelt, og næfte Dag gik den danſke Konge om- 
bord hos den norſke, og drak med ham. Ved dette Forlig 
ſluttede de fuldkomment Venſkab med hinanden, faa at de 
gjenſidig ſkulde komme hinanden til Hjcelp naar det be⸗ 
hovedes. Derpaa gav den danſke Konge Kong Hakon 
anſeelige Forceringer, men Kong Hakon tilbed Kong Kris 
ſtoffer, om han vilde have Marieſuden eller i dens Sted 
tre andre Skibe, ſom han ſelv maatte vælge iblandt 
Flaaden; den danſke Konge modtog Gaven, men forbe⸗ 
holdt fig ſiden at ſende Bud til Kong Hakon forat vælge, 
hvilke Skibe han helſt vilde have. De ſkiltes derpaa ad 
i megen Kjærlighed, og Kong Hakon vendte efter For⸗ 
liget tilbage til Norge. Saaledes ſom Sturla kvad: 


1) Sognboers. 
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Af Lykken hejt velſignet 

Vor ædle Drot har ffjænfet 

Af Guld, i Mængde, Gaver 

Til Skaanes rige Konning, — 

Og Rommeriges Herſker, 

Til fine Kjekkes Glæde, 

Kom hjem med hojeſt Wre 

Og herligſt Pragt til Norge. 
Kong Hakon drog førft til Tonsberg, og traf der Kong 
Magnus og Dronningen Fru Margrete. Derpaa droge 
de begge til Bergen. Da gav Kong Hakon Kong Mag⸗ 
nus Rygjefylke. De droge derpaa til Throndhjem, hvor 
de agtede at blive om Vinteren; Dronningen og Fru 
Nikiza vare ombord hos Kongen, 


Kongedatteren Kriſtines Rejſe. 


294. Nu er at fortælle om Fru Kriſtine og hendes 
Medfolgeres Rejfe, at de droge over Havet fra England 
til Normandi, og da de kom did, vilde Ivar Engelſen 
folge den veſtre Sovej, men Sire Ferant og Thorlaug 
Boſe og de, ſom havde Wrende til Kongen af Frankerig, 
vilde førft drage til ham. De begave fig derfor op i Lan⸗ 
det, og kjobte over halvfjerdſindstyve Heſte foruden dem de 
havde fort med ſig. Thorlaug Boſe og Sire Ferant be— 
gave ſig til den franſke Konge, der modtog dem vel, og 
da han fif at vide, at Jomfruen var med dem, bad han 
dem lægge Vejen veſter igjennem Gaſkogne, og gav dem 
en Ledſager med, med Brev og Indſegl paa fri Befor— 
dring og Fortæring igjennem hele Riget; denne Ledſager 
fulgte dem til Staden Narbonne ved Jorſalehav. Derfra 
rejſte de igjennem Katalonien, og kom fan over høje Fjelde 

10 B. E 
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og befværlige Veje. Jomfruen udholdt Rejſen godt, og 
beſtandig bedre jo længer de kom frem. Da de kom til 
Staden Geronna, og Jarlen der erfarede Jomfruens An— 
komſt, red han hende imede fra Staden vel to Miil tillige 
med to Biſkopper og tre hundrede Mand; og da hun kom 
til Staden, greb han hendes Heſts Bidſel og førte hende 
ind i Staden, men Biſkoppen fulgte hende paa den anden 
Side, til hun kom til Herberget, med megen Hadersbe— 
viisning. Saa rede de over Barzalonna og Aragonien; 
da Jomfruen red til Barzalonna, red Kongen af Arago—⸗ 
nien hende over tre Miil imede med tre Biſkopper og en 
utallig Hær, vifte hende al Hæder, tog ſelv hendes Bidſel 
og ferte hende til Heſt ind i Staden, forſynede hende og 
hendes Felge med Levnetsmidler i to Dage og ſiden igjen⸗ 
nem hele fit Rige; og hvorſomhelſt de kom til Steederne, 
der rede Jomfruer, Riddere og Baroner hende imede efter 
Kongen af Aragoniens Foranſtaltuing. To Dage før 
Juul kom Jomfruen til Kaſtilien til Byen Sarre, og 
overalt rede de fornemſte Mænd hende imede, ved denne 
By Kongen af Kaſtiliens Broder Ludvig og Biſkoppen af 
Aſtorga. Juleaften kom de til Burgos, hvor de bleve 
meget vel modtagne, og fik Herberge i det Kloſter, hvor 
Kongens Seſter Fru Berenger var. Tredie Juledag ved 
Mesſen ofrede Fru Kriſtine et ſtort Bordkar, et andet 
havde hun fer ofret i Rouen, og formedelſt ſlige Gaver 
blev hun ſaa beremt, at man ikke vidſte Mage til, at 
nogen udenlandſk Jomfru havde erholdt faa ſtore Wres— 
beviisninger. Fjerde Juledag rede de ud af Staden Bur— 
gos efter Kongen af Kaſtiliens Beſtemmelſe, ſom havde 
faſtſat Jomfruens Ankomſt hos ham til den ottende Dag 
i Julen; og ſamme Dag om Aftenen ſendte Fru Verenger 
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Jomfruen ſyv prægtige Kvindeſadler og en Baldakin til 
hende ſelv. Samme Dag red Kongen af Kaſtilien hende 
imede med en ſtor Her, og modtog hende ſom det havde 
været hans Datter, tog hendes Heſt i Bidſlet, og fulgte 
hende ind i Staden. Den tiende Dag i Julen red Kon— 
gen ſelv med hende til Vallident, hvor Kongens Son red 
dem imede med en ſtor Skare Riddere, Baroner, Aerkebi— 
ſkopper og Lydbiſkopper, ſamt Geſandter, baade kriſtne og 
hedenſke. Kongen anviſte hende et hederligt Herberge, og 
viſte hende ſaa megen Wre, at ingen fremmed Mand eller 
Kvinde nogenſinde var modtaget med ſtorre Hæder, Hver 
Gang Kongen eller Dronningen beſogte hende, forte de 
hende hen til hendes Sæde, Derpaa ſendte Kongen af 
Aragonien Brev til fin Svoger, Konger af Spanien, og 
begjerede, at Kongen ſkulde give ham Jomfruen til Wgte. 
Kongen foreſtillede dette for Jomfruen og Nordmændene, 
overlod hende ſelv at beſtemme ſig, og ſagde, at Bejleren 
var en brav Mand og en ſtor Hovding. Men efterſom 
Nordmendene vidſte, at Kongen var til Alders, faa fra— 
raadte de dette Giftermaal, og der blev heller ikke videre 
talt derom. Derpaa opregnede Kongen fine Bredre for 
Jomfruen, og beſkrev hende deres Egenſkaber. Frederik, 
den ældfte af dem, beſkrev han ſom en raſk Mand og 
Rytter, en god Herffer i fit Rige, og en dygtig Jæger, 
hvoraf han ogſaa havde en Kloft i Leben; Henrik bes 
ſkrev han ſom den bedſte Rytter blandt alle Brødrene, men 
han kunde dog ikke komme videre i Betragtning, da han 
havde fat fig op imod fin Fader; den udvalgte Wrke— 
biſkop Skerius beſkrev han ſom en dulig Mand, der var 
vel ſkikket til at være Werkebiſkop af Toledo; derimod 
ſagde han, at Broderen Filippus, udvalgt Aerkebiſkop af 
E2 
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Sevilia, ikke ſkikkede fig til at være Klerk, men vilde 
heller færdes med Falke og Hunde; han var en ppperlig 
Bjerne⸗ og Vildfvinsjæger, altid glad og munter, mild og 
nedladende, en god Selſkabsbroder, ſteerk af Kræfter og 
en god Rytter; om hans Skabning og Skjonhed ſagde 
Kongen intet, thi dem kunde Nordmændene betragte hver 
Dag. De kunde nok mærfe, at Kongen holdt meſt af 
denne af alle hans Brødre, og det var ogſaa ham, ſom 
Jomfruen og alle Nordmændene ſyntes bedſt om; hun 
valgte derfor ham til fin XEgtefælle med fine Venners 
Samtykke. Saa ſiger Sturla: i 

Fra de brede Borge rede 

Mod Prindſesſen Folk i Skarer, 

Vide hiſt ved gyldne Gaver 

Din Gavrmildhed Valffe fryded. 

Siden herligſt Brud af Kongens 

Henderlyſtne Bredre valgte 

Den til Mand, ſom hued hende 

Selv og eders Raad tillige. 
Det var paa Affeonsdag Hr. Filippus fæftede fig Jom⸗ 
fruen. Hun bad ham ſtrax om at lade bygge en Kirke 
for den hellige Olaf, hvilket han ogſaa ſtrax lovede, og 
hvad hun ellers bad ham om, blev hende ſtrax tilſtaget. 
Brylluppet blev beſtemt til Søndagen efter Paaſkeuge; og 
da Tiden kom, blev det fejret med den ſterſte Pragt, ſom 
var mulig der i Landet. Onsdagen efter Brylluppet kom 
Kong Hakons Svende, Thoralde og Bjarne, til Spanien, 
og bragde Efterretning om Kongens Rejſe. Derpaa 
gjorde Nordmændene fig færdige til at drage bort. Vis 
ſkop Peter, Andreas Nikolaiſen og Amunde Haraldføn 
rejſte tilbage til Norge, men Ivar Engelſon, Thorlaug 
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Boſe og endnu nogle andre begave ſig ud til Jorſaleland, 
og paa denne RNejfe dede Ivar. 


Sammenkomſt imellem Kongerne og 
Dronningen. 

295. Den Vinter da Kong Hakon efter Forliget 
imellem ham og den danſke Kong opholdt ſig i Thrond⸗ 
hjem, gjorde han og Kong Magnus fig færdige til at 
drage op i Landet, og fore oſter over Dovrefjeld: da havde 
Kong Hakon regjeret et og fyrretyve Aar over Norge. 
Dronning Margrete tog ad Søvejen paa Skibet Saud⸗ 
vommen til Bergen, hvor hun tog Marieſuden, og ſejlede 
paa dette Skib til Vigen; her fandt hun Kongen i Tons⸗ 
berg. Aerkebiſkop Einar var ikke draget med, thi der 
var kommen nogen Spænding imellem ham og Kongen. 
Kongerne Hakon og Magnus droge eſter til Elven, forat 
møde Birger Jarl. Da havde den danffe Konge ſendt 
Bud om Hjælp baade til Sverrig og Norge, thi Hr. Fars 
mar havde gjort et farligt Indfald i Sjælland, og Grev 
Alfs Sonner, Jon og hans Brødre, hærgede Jylland; 
derover herſkede der megen Ufred i Danmark. 


Sammenkomſt imellem Kongerne og 
Birger Jarl. 

296. Da Kong Hakon og Birger Jarl vare komne 
ſammen, talte de meget om den danſke Konges Budſkab; 
de bleve enige om, at de endnu ſamme Aar ſkulde udruſte 
en Her fra begge Riger, Sverrig og Norge, og komme 
Kong Kriſtoffer til Hjælp imod hans Fjender; de beſtemte, 
at hver af dem ffulde ſtille fire tuſende Mand, med min⸗ 
dre een af dem vilde ſtille mere. Det gik meget venſka— 
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belig af imellem dem, thi deres gode Forſtaaelſe blev. bes 
ſtandig ſterre, jo fænger den varede, Den Gang drog 
ogſaa Fru Rikiza op i Sverrig med hendes Fader, og 
Kong Hakon udſtyrede hende ſemmelig ved Afſkeden. Juns 
ker Sverre blev tilbage hos Kong Hakon, ſom holdt meget 
af ham. Da ſendte Kong Hakon Marieſuden til Dans 
mark, og den danſke Konge tog venlig imod denne Gave 
ſamt Kong Hakons Budſkab om Hjælp, naar han maatte 
beheve den. Kort efter rejſte Kong Hakon til Bergen, 
og opholdt ſig der en ſtor Deel af Sommeren. Foraaret 
forud var den ſterſte Deel af Byen Tønsberg afbrændt, 
hvorved mange lede megen Skade. Om Efteraaret kom 
de tilbage, ſom havde fulgt med Fru Kriſtine, nemlig 
Broder Simon, Lodin Lep og Amunde Haraldſon; de 
vare dragne til Ses fra Spanien paa en Kog; men Vis 
ſkop Peter tog til Lands igjennem Flandern, og kom der⸗ 
for noget ſildigere. Andreas Nifolaifen blev tolv Maa⸗ 
neder i Frankerig. Biſkop Peter og de andre fortalte 
Kong Hakon meget om, hvorledes Kongen af Spanien 
havde modtaget hans Datter Fru Kriſtine, og hvor kon⸗ 
gelig han havde betcenkt dem ved Afrejſen; han havde givet 
dem ikke mindre end otte hundrede Mark reent Selv for⸗ 
uden deres Fortckring. De talte ogſaa meget om, hvor 
ſtor en Ven han var af Kong Hakon, thi han havde lovet 
ham fin Hjeelp imod enhver han maatte komme i Krig 
med, undtagen imod Kongen af Frankerig, Kongen af 
Aragonien, hans Svoger, og Kongen af England. Kong 
Hakon lovede derimod igjen Kongen af Spanien fin Bi⸗ 
ſtand, undtagen imod Kongen af Danmark eller Sverrig 
eller England. Kongen af Spanien ruſtede fig den Gang 
imod Hedningerne, og opmuntrede Kong Hakon meget til 
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at felge med fig, og ſaaledes opfylde fit aflagte Løfte om 
et Korstog; thi Paven havde tilſtaedt, at et ſaadant Tog 
maatte anſees for lige med et Korstog til Jorſal. Biſkop 
Peter begav fig om Sommeren til fit Biſpeſcede i Hammer, 
og fik hæderlige Gaver af Köngen. 


Om Gisſur. 


297. Kong Hakon ſad om Sommeren i Bergen; 
Gisſur Thorvaldſon var hos ham. Kongen ſendte ham 
til Island, og gav ham Jarls Navn, hvorimod Gisſur 
lovede at ſtille Urolighederne, og at lade alle Bønderne 
betale den Skat, han fer havde frævet. Gisſur gjorde 
fig al Umage for at faae dette fat i Vært faa lempelig 
ſom muligt. Tilligemed Jarlsnavnet gav Kongen ham 
mange gode Foræringer,. og ſendte fin Hirdmand, Thoralde 
den Hvide, ud med ham, forat iagttage, hvorledes Jarlen 
udførte Kongens Wrende. Da Gisſur kom til Island, 
bekjendtgjorde han overalt, hvilken Gunſt Kongen havde 
viiſt ham, ſaavel med Henſyn til den Titel, han havde 
givet ham, ſom anden Hader, uden at dette ſkulde koſte 
nogen Penge eller nøgen Skat derfor lægges paa Landet; 
ligeledes ſagde han, at de Mænd, ſom gik ham tilhaande, 
ſkulde, hvad enten de vare Hirdmend eller Skutelſvende, 
erholde den ſamme Værdighed i Norge af Kong Hakon. 
Mange gode Mænd bleve derved bevægede til at gage 
Jarlen tilhaande, og ſvore ham Ed og Kong Hakon 
Troſkab. Nigtignok kom de fart efter, at det var falſk 
hvad Jarlen havde ſagt om Kongens Løfter, men ikke 
desmindre bevarede de deres Troſkab mod Jarlen, ſaavel 
ſom mod Kongen. Om Jarlens og Isleendernes Han— 
deler har man mange Fortællinger. Om Vinteren førend 
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Jarlen kom til Island bræbte Thorvard Thorarenſen 
Thorgils Skarde ved Rafnegil, fordi Kongen hapde givet 
denne Ofjord og alle Sveiterne nordenfor Ornedalshede, 
hvilke han anſaae for fin Ejendom, men ſom Thorvald 
ogſaa gjorde Fordring paa efter ſin Svigerinde Steenver. 


Om Kong Hakon og de Danfſke. 

298. Kong Hakon ſad i Bergen om Vinteren; det 
var den to og fyrretyvende i hans Regjering. Om For⸗ 
aaret efter kom der Bud fra den danſke Konge, at Kong 
Hakon og Birger Jarl maatte yde ham den Hjælp de 
havde lovet. Da dette Vudſkab kom til Kong Hakon, 
ftævnede han Leensmeendene til fig og udbed Leding. Da 
han var færdig, fejlede han eſter med Landet, men da 
han var kommen forbi Jcederen, kom to danſke Riddere 
til ham fra Danmark, ſom meldte, at Kong Kriſtoffer 
var ded, men at Dronningen og de andre Hepdinger bade 
ham om ikke desmindre at komme dem til Hjælp. Han 
holdt da, ſom ellers, ſit Ord, og rejſte ned til Danmark, 
han havde en anſeelig og ſmuk Hær; han ſtyrede til Kje⸗ 
benhavn, hvor han fandt Dronningen. Birger Jarl kom 
derimod ikke den Sommer til Danmark, endſkjondt han 
havde Leding ude, og ſtyrede eſtenfra til Bleking. Da 
Kong Hakon kom til Kjøbenhavn, havde Dronningen og 
de danffe Høvdinger forliget fig med Alfs Senner, og bes 
hevede derfor ikke den norſke Konges Hjælp. Kong Hakon 
gav Dronningen pasſende Forceringer, og Dronningen li⸗ 
geledes ham. Da Kongen var i Kjøbenhavn, lod han 
en Kog tage i Oreſund ovre ved Malme, ſom tilherte 
Hr. Jon, en Broder til Werkebiſkop Jakob af Lund; 
ombord paa den vare de Mænd, ſom havde været med 
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Jarmar, men iblandt de danffe Hopdinger var det iſcer 
Biſkoppens Brødre, der underſtettede Jarmar. Kong Has 
kon lod de grebne Mænd fore frem, og bad de Danffe 
komme, forat tage dem i Ojeſyn, om de vare Kjebmeend 
eller Ransmcend. Men Indbyggerne erklerede ſtrax, at 
de vare nogle af de værfte Ransmænd; nogle af dem 
bleve halshuggede, andre ſtraffede paa anden Maade. 
Kong Hakon beholdt Koggen, og brugte den ſiden til He— 
ſtekog. Jarmar var ſtrax da han hørte, at Kong Hakon 
var kommen til Danmark, flygtet over til Vindland. De 
Danſke toge Kriſtoffers Sen Erik til Konge; han var 
endnu et Barn, 


Kongerne Hakon og Magnus kom til Bergen. 


299. Kong Hakon drog om Heſten tilbage til Norge, 
nord til Bergen, hvor han blev om Vinteren; det var den 
tre og fyrretyvende i hans Regjering. Denne Vinter døde 
Biſkop Peter i Hammer, og efter hans Død holdt Kors— 
bredrene Meder om Biſpevalget, men kunde ikke blive 
enige; de fif ingen valgt, førend deres Valgtid var ud— 
leben, og Netten faldt til Wrkebiſkoppen. De ſendte 
derpaa nogle Mænd til ham, og bade ham afgjere, hvo 
der af dem, de havde foreſlaget, ſkulde være Biſkop. Wr⸗ 
kebiſkoppen gav dem Valgretten tilbage, men ſtemmede 
dog for Korsbroderen Lodin, der ikke var nogen Ven af 
Kong Hakon. 


Aftale imellem Kong Hakon og Gisſur Jarl. 

300. Kong Hakon ſad om Vinteren i Bergen; om 
Sommeren fer havde han ſpurgt fra Island, at Gisſur 
Jarl ikke havde gjort ſig megen Umage med at fremme 
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hans Wrende hos Islcenderne; han ſendte derfor tidlig 
paa Vaaren Ivar Arnljotſon og Povel Linſeyma derud 
med Brev, hvor megen Skat han vilde have, og befalede 
dem at indfinde ſig paa Althinget. De droge ogſaa til 
Thinget, hvor Gisſur Jarl og de fleſte Hevdinger vare 
tilſtede; Kong Hakons Brev blev bekjendtgjort, men Me⸗ 
ningerne derom vare heel forfſkjellige. Jarlen anbefalede 
Kongens Wrende, dog paa en anden Maade end der ſtod 
i Brevet, men Sønderlændingerne, der vare Jarlens Vens 
ner, talte meſt imod Sfatten; Ivars Wrende fik ſaaledes 
ingen Fremgang, og han vendte med fin Ledſager om 
Sommeren tilbage til Kongen. De paaftode da, at Son— 
derlændingerne ikke faa driftig vilde have afflaaet at bes 
tale Skat, hvis det havde været Jarlen imod. 


Biſkop Henrik af Hole doer. 


301. Den Sommer, da Kong Hakon havde ſendt 
Ivar og Povel til Island, drog han fra Bergen til Tons— 
berg tilligemed Kong Magnus. De reiſte eſter til Elven, 
forat holde en Sammenkomſt med Birger, med hvem Ven⸗ 
ſkabet vedvarede; Jarlen og hans unge Sonner med mange 
andre fornemme Mænd vare til Gjæftebud hos Köngen; 
de fornyede atter deres Forbund, ſom ſkulde vare ſaalcenge 
de levede, og aftalte et nyt Møde til næfte Sommer. 
Kong Hakon drog derpaa til Vigen; Biſkop Henrik af 
Hole, der længe havde fulgt med ham, var ogſaa nu hos 
ham; da Kongen var kommen til Folden, blev Biſkop 
Henrik ſyg, og fort efter, da de havde fejlet over Folden 
til Tønsberg, døde han; han blev begravet i Olafskirken 
i Tønsberg, hvor Köngen ſelv fang over hans Grav, og 
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talte meget til hans Roes, hvilket han i mange Henſeen— 
der havde fortjent. 


Kongerne Hakon og Magnus droge til 
Bergen. 

302. Derefter droge Kong Hakon og Kong Magnus 
til Bergen, hvorfra de agtede fig til Throndhjem; der ans 
kom de St. Olafs Aften, Der i Byen fandt de Werke— 
biſkop Einar, og ligeledes var Korsbroder Lodin fra Ham— 
mer kommen did efter Wrkebiſkoppens Raad, og var valgt 
til Biſkop imod. Kongens Villie, hvorover denne var for— 
trydelig paa Wrkebiſkoppen. Da Kong Hakon lagde op 
i Aaen til Byen, kom hans Skib paa Grund paa Oren 
lige overfor Bakke; Werkebiſkoppen roede til, og befalede 
fine Folk at hjælpe til at Skibet blev flot, men Kongen 
vilde ikke tage imod hans Hjælp. Derpaa lod Kongen 
fætte Stetter under Skibet, at det ikke ſkulde frænge i 
Ebben, og da Floden kom, blev det flot, hvorpaa Kon- 
gerne fejlede til Byen. Wrkebiſkoppen modtog dem i en 
hejtidelig Procesſion, og kysſede Kong Hakon. Kort efter 
holdt Kongerne et Møde med JErkebiffoppen om Biſpe⸗ 
valget i Hammer; Aerkebiſkoppen vilde ikke have nogen 
anden end Lodin, men ham ſatte Kong Hakon ſig aldeles 
imod, og herover kom ſaa ſtor Uenighed imellem dem, at 
Kong Hakon tilſidſt appellerede fra WErkebiſkoppen til Pa⸗ 
ven, hvorover Ærfebiffoppen blev meget fortrydelig. Der— 
efter mæglede Kong Magnus imellem dem, og begges 
Venner gjorde fig Umage for at forlige dem, og Lodin 
ſelv undſlog fig for af være Biſkop. Tilſidſt bevirkede 
Kong Magnus en Sammenkomſt imellem Kong Hakon og 
Aerkebiſkoppen, og ved denne var Kong Magnus tilſtede 
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tilligemed Biſkoppen af Suderheim og Gillibert, ſom da 
var Kong Hakons Klerk, og havde været erkedegn; det 
var ham, ſom Kongen vilde have til Biſkop i Hammer; 
det endte med, at LeErkebiſkoppen valgte Gillibert til Bic 
ſkop, og Lodin opgav fin Net. Og efterſom Sagen fer 
var henſtillet til Paven, ſendte de Gillibert til ham, ſiden 
begges Valg nu var faldet paa ham; han begav ſig da 
ud til Paven. 


Om Hakons Sendebud. 


303. Om Sommeren efter drog Kong Hakon ind 
til Froſtething, og demte der i Kongens Sager. Derpaa 
begav han fig ſenderpaa tilligemed Kong Magnus. De 
kom om Heſten til Bergen, hvor Kong Hakon blev om 
Vinteren, men Kong Magnus drog til Stavanger, og blev 
der. Om Heſten kom Ivar og Povel fra Island, og 
berettede Kongen, hvorledes det var gaaet med deres 
rende. Kongen fandt, at Gisſur Jarl ikke havde ud⸗ 
fert mere, end han havde lovet; det var den fire og fyrs 
retyvende Vinter i Kong Hakons Regjering. Om Vin⸗ 
teren efter dede Junker Sverre, hvilket Kongen anfaae for 
et ſtort Tab. 


Kongernes Sendebud til Saxland. 


304. Kong Hakon og Kong Magnus havde om 
Sommeren ſendt Broder Nikolai til Danmark, for paa 
Kong Magnuſes Vegne at bejle til Kong Erik den Hel- 
liges Datter Jomfru Ingelborg. Broder Nikolai ſkulde 
rejſe lige til Saxland til hendes Morfader Hertugen, forat 
indhente hans Samtykke; thi han var en ſtor Hevding, 
een af de Otte, ſom valgte Kejſeren, og var Keiſerens 
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Droſt, naar denne opholdt fig i Tyſkland. Da Sendebu— 
dene kom til Hertugen med dette Wrende, tog han ſig kun 
lidet deraf, men ſvarede, at hans Datterdatter var efter 
fin Feedrenect danſk af Fodſel, og de Danſke raadte for 
hendes Giftermaal. Derpaa fremſtillede han ſine to vel 
ſmykkede Døttre for dem, og ſagde: „For dem raader jeg, 
hvis nøgen bejler til dem.“ Derpaa rejfte Sendebudene 
tilbage til Danmark, og ſaa til Norge, og berettede Kong 
Hakon deres Nejfes Udfald. 


Om Kong Hakon. 


305. Efter Junker Sverres Ded droge Kong Hakon 
og Kong Magnus ind i Sogn, og derfra over Fjeldet 
til Oplandene. Da de kom til Ringesager, kom Werke— 
biſkop Einar dem imode, og fulgte med dem til Vigen. 
Derpaa ſendte de Sire Aſkatin og Broder Nikolai til Dan⸗ 
mark til Dronningen, Grev Ernſt og Jomfruens evrige 
Formyndere, forat erfare deres endelige Beſlutning. Me⸗ 
dens disſe vare paa denne Rejſe, droge Kongerne øfter til 
Elven forat ſamles med Birger Jarl; de lage en Stund 
i Elven, og biede efter Jarlen, men han kom ikke. Saa 
vendte de tilbage nord i Vigen, og biede der, indtil Sire 
Aſkatin og hans Ledſager kom tilbage fra Danmark. De 
bragde det Budſkab fra Dronningen og Jomfruen, at 
Kongen fkulde lade hende afhente ved et ſommeligt Folge, 
hvorimod Dronningen og Jomfruens Frænder lovede at 
udftyre hende paa det bedſte og hæderligfte. 


Jomfru Ingelborg hentes. 
306. Nu gjorde Kongen Anſtalter til at ſende Mænd 
efter Jomfruen; de fornemſte vare: Biſkop Hakon, Og⸗ 
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mund Kræfedans og hans Sen Borgar, Povel Gaas, 
Lodin Staur; de havde ſyv, for det meſte ſtore Skibe, 
ſamt et ſtort og vel udſtyret Folge. De rejſte til Dans 
mark, og kom til Horſens i Jylland paa den Dag de 
Danſke havde faſtſat, det var en halv Maaned fer St. 
Olafs Dag. Ved deres Ankomſt fandt de ingen, hverken 
paa Dronningens eller Grevens Vegne, ſom kunde give 
dem nogen Anviisning. De begave ſig da til det Kloſter, 
hvor Jomfruen var, forat faae at vide, om der var gjort 
nogen Anſtalt for hendes Rejſe til Norge. Hun ſagde, 
at der var ingen Anſtalt gjort, det hun vidſte, og da 
hun ſendte ſin Svend til Dronningen, forat forhere, om 
hun vilde gjøre noget i Stand til hendes Rejſe, fik hun til 
Svar, at Dronningen ikke ſaa ſnart kunde ſorge for hende 
formedelſt den Strid hun lage i med Hertugen. Da 
Nordmændene ſpurgte dette," drog Biſkop Hakon med de 
andre op til Kloſteret, forat tale med Jomfruen ſelv. De 
bade hende ſelv tage fin Beſlutning, og overgive fin Sag 
til Gud, Kong Hakon og deres Omſorg. J Begyndelſen 
gjorde hun mange Indvendinger, iſcer at hun var faa flet 
forſynet med alle Fornedenheder til ſaa hurtig at tage 
afſted. Men de fvarede, at de havde alt paa rede Haand 
hvad hun behevede. Enden blev, at Biſkop Hakon haand⸗ 
fœſtede Jomfru Ingelborg til Kong Magnus. Derpaa 
beſtemte de en vis Dag, da de ffulde afhente Jomfruen. 
Paa ſamme Tid lage Birger Jarl i Oreſund med den 
ſvenſke Flaade, og da han fif Efterretning om Nordmeen⸗ 
dene, ſendte han Bud til Biſkop Hakon, at de ſkulde bie 
efter ham, thi han vilde tale med dem, hvis der blev Lej— 
lighed dertil. Men Nordmændene fremſkyndede ikke des— 
mindre deres Rejſe, thi de vidſte allerede, at Jarlen 
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havde begjert Jomfruen til ſin Sen Kong Valdemar, og 
derfor ſatte de ingen Lid til ham i den Sag. Da den 
beſtemte Dag kom, gik Nordmændene bevæbnede op til 
Kloſteret, thi de havde Mistillid til de Danſke, og bade 
Jomfruen følge med fig til Skibene. Hun holdt alt hvad 
hun havde lovet, og gjorde fig færdig til at rejſe med 
dem, ledſaget af to Riddere og hendes Svende, ſamt otte 
Kvinder; hvorpaa de gik ombord, Dette ſkete faa hurtig, 
at de Danffe ikke vidfte noget deraf, ferend hun var kom— 
men bort. Nordmændene ſkyndte fig bort fra Danmark, 
og lagde ingenſteds til Land ferend de kom til Tensberg 
St. Olafs Aften. 


Om den ſkotſke Konges Sendebud. 


307. Imedens de vare i Danmark, droge Kongerne 
til Bergen. Da kom Kong Alexanders Sendebud fra 
Skotland, en Wrkedegn og en Ridder ved Navn Misſel; 
de førte efter Kongens Mening mere ffjønne Ord paa Læs 
ben end Oprigtighed, og rejfte igjen bort, førend nogen 
vidſte noget deraf. Da ſendte Kongen Brynjolf Jonſon 
efter dem, og han bragde dem atter tilbage, hvorpaa 
Kongen befalede at de ſkulde blive i Norge om Vinteren, 
fordi de ſaaledes vilde rejſe bort uden Orlov imod andre 
Sendebuds Viis. 


Om Kong Hakon. 


308. Da Kong Hakon fif Efterretning om Jom⸗ 
fruens Aukomſt til Norge, lød han gjøre Anſtalter til 
hendes og Biſkoppens Modtagelſe, og ftævnede alle de 
fornemſte Mænd til fig: Wrkebiſkop Einar, ſom var i 
Bergen, efterat han havde fulgt Kong Magnus paa ſamme 
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Skib fra Vigen til Stavanger, og været hos ham om 
Sommeren, Hr. Knud Jarl, ſamt alle Biſkopperne, thi 
Kong Hakon vilde, at Brylluppet ſkulde holdes faa ſnart 
muligt, Biſkop Hakon og Jomfruen vare tre Uger paa 
Vejen, kom til Bergen tre Dage fer Mariemesſe i Hoeſt, 
og lagde ferſt ind i Laxevaag. Kongerne Hakon og Mag⸗ 
nus gik ombord med 2Erkebiſkoppen og de anſeeligſte 
Mænd, og vilde have roet Jomfruen imede, men det var 
faa haardt Vejr, at de ikke kunde. Dagen efter roede 
Kongen og de fornemſte Mænd Jomfruen imede, og Kong 
Hakon modtog hende vel med hele hendes Folge. Der 
blev beſtemt, at Jomfruen ikke ſkulde komme til Kongs⸗ 
gaarden førend Brylluppet, hvorfor hun begav fig op til 
St. Mikkels Kloſter tilligemed Biſkop Hakon; der bleve 
de en Uges Tid. Da Kong Hakon kom hjem efter at 
have feet Jomfruen, ſagde han: „Det har altid været 
mit Forfæt at tage vel imod denne Jomfru, men nu lover 
hendes ÜUdſeende mig faa meget, at jeg beſtandig vil fee 
at gjøre endnu mere af hende, end jeg havde tenkt.“ 
Derpaa lod Kong Hakon to Haller i Kongsgaarden ſeette 
i Stand til Brylluppet. 


Brylluppet. 


309. Søndagen efter Mariemesſe i Hoeſten blev 
Jomfru Ingelborg formaelet med Kong Magnus med me⸗ 
gen Hejtidelighed. Kong Magnus holdt derpaa fit Bryl⸗ 
lup. J Steenhallen vare begge Kongerne, Werkebiſkoppen, 
Lydbiſkopperne, Knud Jarl, Leensmendene og Hirden, 
Dronning Margrete var i Trehallen med Jomfru Ingel⸗ 
borg og hele hendes Felge. J Julehallen vare Ogmund 
Krakedans, Erling Alfſen, Kjobmendene, de Fremmede og 
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Borgerne. Man regnede, at der var ikke færre end elleve 
hundrede Mand foruden Tjenerne; ved Gjeſtebudet her— 
ſkede megen Pragt, og beværtedeg med megen Overfledig— 
hed; man ſiger, at der aldrig for har været holdt et ſaa— 
dant Bryllup i Norge, thi der manglede hverken paa Viin 
eller andre Drikkevare. Kong Hakon raadførte fig med 
ſine Venner og Raadgivere, om ikke Kong Magnus nu 
ſtrar ved ſamme Lejlighed ſkulde krones, men derom vare 
Meningerne deelte; nogle frygtede for, at Kong Magnus, 
naar han blev kronet, kunde blive ſtolt, og det kunde da 
komme til Splid imellem Kongerne; men Biſkop Hakon og de 
andre, ſom havde hentet Jomfruen, ſagde, at Kong Hakon 
havde lovet, at de begge ſkulde krones, og bade Kongen 
fætte det i Være, ſom han havde lovet dem begge til Dæs 
der, men det varede dog længe, førend han beſluttede fig 
dertil. Kong Magnus talte da ſelv fin Sag hos fin Fa— 
der, og ſagde: „J ſkal ikke, min Herre, fæfte nøgen Lid 
til deres Ord, ſom mene, at jeg vil ſcette mig op imod 
eder, om J end tilſtager mig en ftørre Hæder, end nogen 
anden Konge i Norge har viiſt fin Sen; thi J veed, at 
jeg altid har været lydig imod eder i alle Maader, og jeg 
haaber at ſkulle blive faa beſtandig, om J end under mig 
den Wre J har lovet mig.“ Kong Hakon ſvarede: „Det 
er fandt, Kong Magnus, at J har altid viift mig Kjer⸗ 
lighed og Lydighed; J har derfor ikke fortjent, at jeg ſkulde 
nægte eder den hejeſte Wre, ſom Guds Miſkundhed under 
mig Lejlighed til.“ Bryllupsgildet varede i fre Dage. 


Kong Magnus blev kronet. 


310. Korsmesſedag faldt paa en Onsdag; da lod 
Kong Hakon paa ny gjøre Tilberedelſer, thi han agtede 
10 B. F 
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paa den Dag at lade Kong Magnus krone. Alting blev da 
indrettet i Overeensſtemmelſe med den Maade, hvorpaa Kong 
Hakon blev kronet. Ferſt gik de, ſom ſkulde bane Vejen, 
faa de, ſom bare Fanerne, faa Sysſelmeendene og Skutel⸗ 
ſvendene, efter dem Leensmerndene; faa fulgte fire Leens⸗ 
mend, ſom bare et ſtort Tavlbord over deres Hoveder, hvor⸗ 
paa de kongelige Prydelſer og Kroningsdragten lage, derneeſt 
gik Erling Alfſen og Brynjolf Jonſon med to Sceptere 
af Selv, ftærft forgyldte; derpaa fulgte Knud Jarl, ſom 
bar Kronen, ført af to Stallere, thi han var meget ſyg. 
Ved Siden af ham gik Gaut Jonføn, ſom bar Kronings⸗ 
fværdet; derpaa ledſagedes Kongerne; ved Porten til 
Kongsgaarden kom Biſkopper, Abbeder og Geiſtlige dem 
imede i Procesſion, iſtemmede en Sang, og gik ſaa til 
Alteret; derpaa holdtes Mesſe, og Kroningen gik for ſig 
efter den hellige Kirkes Forſkrift. Under Mesſen ſtod Ridder 
Misſel oppe i Koret, og forundrede ſig meget over den 
hele Kroningsadfaerd, thi i Skotland er det ikke Skik at 
krone Kongerne; og da Kong Magnus var iført Dragten, 
og Kong Hakon og Aerkebiſkoppen med tre andre Bis 
ſkopper omgjordede ham med Kroningsſveerdet, ſagde hün 
ſkotſke Ridder: „Man har ſagt mig, at ingen blev flaaet 
til Ridder her i Landet, men jeg har aldrig ſeet nogen 
med ſterre Hæder blive ſlagen til Ridder end her, hvor 
fem af de beremmeligſte Hevdinger omgjorde ham med 
Kroningsſveerdet.“ Da Kong Magnus var ifert den kon⸗ 
gelige Prydelſe, førte Wrkebiſkoppen ham til fit Sade. 
Derpaa kronede de Dronningen. Da gik Kong Hakon 
hen til Stolen, hvor Kong Magnus fad, og denne vilde 
rejſe fig for ham, men Kong Hakon lagde fin Haand paa 
hans Skulder, og ſagde: „Paa denne Dag ffal du ikke 
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beje dig for nogen, thi nu er den Dag kommen, ſom jeg 
længe har onſket, at jeg kunde fee mit Kjed og Blod ſaa— 
ledes hædret, heller end at jeg fulde misunde dig denne 
Magt.“ Derpaa gik Kongerne til Bords, 03 den Dag 
beholdt Kong Magnus Kronen paa; der holdtes det koſte— 
ligſte Gjceſtebud til Wre for Kong Magnus og Dron— 
ningen Fru Ingelborg og deres Mænd. Saa kvad 
Sturla: 


Ung tog du, Folkets Fyrſte! 
Ved hejberemte Kroning 

En Konges Navn, fort Kriger 
J Kamp du fligt fortjente; 
Hvad du dig værdig vifte 

Du vundet har med re 

— Jeg her det højt forkynder — 
Den Magt, ſom Folket ſtyrer. 


Dig, konningbaarne Kjqempe! 
En hellig Folkeſtyrers 
Hojtelſkte Datter haver, 

Med Lykke, Gud beffjæret ; 
Ja, hos Alherren Erik 

Alt kan formaae, den Herffer 
J Himlen, han for Eder 
Kan Held og Magt udvirke. 


Ved dette Gjaeſtebud uddeelte Kongerne mange hæderlige 
Gaver til alle Hovdingerne, ſamt til de danſke Mænd, 
ſom vare fulgte med Jomfruen, og udſtyrede dem vel til 
Afſked, faa at de vare vel fornejede med deres Rejſe, men 
nogle bleve tilbage hos Dronningen. 

J 2 
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Knud Jarls Dod. 


311. Knud Jarl var meget ſyg under Gjaſtebudet, 
ſom fer er fortalt; han blev derpaa ſengeliggende, og 
dede. Kong Hakon lod ham hæderlig ftæde til Jorden, 
ſom det ſommede fig hans Værdighed og Fodſel; han blev 
begravet i Kriſtkirke hos fin Fader Hakon. Knud Jarl 
var en i alle Henſeender dannet Mand, en god Klerk og 
færdeles gavmild, hej af Vært og af ſmukt Udſeende; 
men han var vel meget hengiven til Drik, og deraf kom 
hans Sygdom. Dette Efteraar kom Odd fra Sjolte, 
Povel Magnuſen og Knarreleif fra Groenland, hvor de 
havde været i fire Aar, og berettede, at Grønlænderne 
havde forpligtet fig til Skat, ſamt lovet at give Kongen 
Beder for alle Manddrab, hvad enten det var Nordmænd 
eller Grenlcendere der bleve dræbte, og dette lige til un— 
der Nordſtjernen; ligeſaa at betale Thegngjeeld. Saa 
kvad Sturla: 

At udvide Eders Velde 

I det folde Himmelbeelte 

Hiſt hvor Lyſets Ledeſtjerne ! 

Glimrer, højt mod Nord, J lyſtes; 

For har ingen anden Konning 

Over ſaadant Rige herfket, 

Og din Herlighed udbredes 

Did, hvor Sol ej lenger ſkinner. 
Den nysomtalte Sommer ſendte Kong Hakon Halvard 
Guldſko til Island; han landede i Hvitaa i Borgefjord, 
og ſkyndte fig til Jarlen, hvem han driftig overbragde 


1) Den vejledende Stjerne d. e. Polarſtjernen. 
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Kongens Wrende. Jarlen modtog det vel, og Halvard 
tog fit Ophold i Reykjeholt. Om Heſten fvore nogle 
Kong Hakon Troſkab. Jarlen opholdt ſig om Vinteren 
paa Nordlandet, og underhandlede med Bønderne om, hvad 
Beſlutning man ſkulde tage i Anledning af de kongelige 
Sendebuds Fordringer, ſom han ogſaa havde givet Kon— 
gen Løfte paa; da kom det ſaaledes for Dagen hvad han 
havde lovet Kongen, Der blev taget den Beſlutning, at 
Bønderne lovede Jarlen et betydeligt Tilffud til at betale 
den beſtemte Sum; nogle tilſagde ham to hundrede, ans 
dre hundrede eller tolv Orer eller endnu mindre. Men da 
Halvard erfarede dette, ſagde han, at Kongen frævede 
Lydighed af Bonderne og faa megen Skat, ſom de kunde 
blive enige om, men han vilde ikke have at de ſkulde bes 
fværeg med faa ſtore Afgifter. Halvard anbefalede ogſaa 
Kongens Wrende hos Veſtſjordingerne, ſom lovede at 
komme til Thorsnesthing, forat fværge Kongen Lydighed; 
men Jarlen ftævnede Bønderne til Hegrancesthing, og lod 
der nogle Mænd fværge Kong Hakon Troſkab. Rafn 
Oddſen kom (ikke) til Thorsneesthing, og derfor tog Hal 
vard ikke derhen; Sagen blev da henſkudt til Althinget. 
De anſeeligſte Mend i Veſtfjordene og paa Sonderlandet 
droge nu Flokke ſammen, forat underftøtte Kongens Sag 
pan Althinget; de ſendte ogſaa Mænd til Steenvers Sen 
ner og Andreasſonnerne at de ſkulde ride til Things med 
alt hvad de kunde opbyde eſtenfor Thjorsaa; Thorvard 
Thorarenſon havde lovet at komme med Oſtfjordingerne. 
Gisſur Jarl kom til Althinget med et ſtort Felge. Paa 
Nordlandet havde han anbefalet Kongens Sag, og erkle— 
ret det for Forræderi imod ham, naar man ikke underka— 
ſtede fig Kongens Fordringer. Da nu Lavretten var ſat, 
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ſvore de fleſte anſeelige Bender fra Nordlandet og Sen⸗ 
derlandet udenfor Thjorsaa Kong Hakon Troſkab og bes 
ſtandig Skat, hvilket det derom udftædte Brev bevidner. 
Derpaa red Jarlen fra Thinget til Langedal, og holdt ſit 
Parti i nogen Tid ſammen; Biſkop Sigurd red med Hals 
vard til Borgefjord til Thvceraathing, hvor Veſtfjordin⸗ 
gerne aflagde Ed ſaaledes ſom deres Formænd ferſt ſvore, 
nemlig Rafn Oddſen, Sighvat Bedvarſen, Sturla Thord⸗ 
jen, Einar Thorvaldſon, Vigfus Gunſteenſen og tre Bens 
der med hver af dem. Tre Bender ſpore ogſaa paa Borg⸗ 
fjordingernes Vegne. Da havde alle Islenderne lovet at 
betale Kong Hakon Skat, undtagen Oſtfjordingerne fra 
Helkundehede og til Thjorsaa i Senderlandet. 


Om Kong Magnus. 


312. Den næfte Vinter efter at Kong Magnus havde 
holdt ſit Bryllup og var bleven kronet, ſad han i Bergen 
tilligemed Kong Hakon Julen over; det var den fem og 
fyrretyvende i Kong Hakons Regjering. Tidlig om Vaa⸗ 
ren droge Kongerne eſter i Vigen, og agtede fig eſter til 
Elven forat møde Birger Jarl efter den imellem dem ffete 
Aftale, De ſkulde nemlig tage en Beſtemmelſe angaaende 
de Ejendomme, ſom tilherte Kong Eriks Dettre i Dan⸗ 
mark, paa hvilke Kong Magnus og Kong Valdemar gjorde 
Fordring; den ſidſte var gift med Kong Eriks Datter 
Sofia. Men da Kongerne droge fra Bergen, bleve Dron⸗ 
ning Margrete og Fru Ingelborg der tilbage, thi hun var 
da frugtſommelig. Da Kongerne kom til Vigen, forefandt 
de der Birger Jarls Sendebud, ſom meldte, at Jarlen 
ved Forretninger var forhindret fra at mede Kongerne, 
men foreſlog, at de fra begge Sider ſkulde ſende Bud til 
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Danmark, forat forhere, hvad Beſtemmelſe Dronning 
Margrete vilde tage med fornævnte Ejendomme, hvorpaa 
der kunde ſkiftes med Seſtrene ſamt med de to ugifte, 


Om Kong Hakon. 


313. Da ſendte Kong Hakon og Kong Magnus 
Povel Gaas, Andreas Plyt og Thorlaug Boſe til Dan— 
mark, for at overvære dette Skifte paa Kong Magnuſes 
og Dronning Ingelborgs Vegne. Da de kom til Dan— 
mark, fandt de der Hertug Adalbrikt af Brunsvig, der 
tilligemed Dronningen foreſtod alle Rigets Forhandlinger, 
Povel og hans Medfolgere opholdt fig hos Hertugen om 
Sommeren, men fik ingen Beſked paa deres Wrende. 
Kong Magnus drog eſter til Borg, forat ſee til de Leen, 
Kong Hakon havde givet Fru Ingelborg til Brudegave. 
Paa denne Rejſe blev Kong Magnus ſyg, fordi han 
havde redet faa ſterk, hvorpaa han vendte tilbage til 
Oslo, hvor det blev noget bedre med ham; han gif i 
Kirke, ved hvilken Lejlighed Biſkoppen modtog ham i en 
Procesſion; og fra den Tid kom han fig. Derpaa reiſte 
begge Kongerne til Bergen ved St. Hansdags Tider, og 
bleve der om Sommeren. Denne Sommer ſendte Kong 
Hakon Lodin Lepp og Hakon Eyſil ud til Sultanen af 
Tunis med mange Falke og andre Ting, ſom der vare 
ſjeldne. Da de kom did, tog Sultanen vel imod dem, og 
de bleve der en ſtor Deel af Vinteren. Saa kvad Sturla: 


Dig, Alherſker! Saracener 

Hejt for gavmild Naade priſe, 
Hiſt, ved Blaalands Grendſer dine 
Hege tæffes vel de Wdle; 
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ce 
an 


Vidt omkring, af Koſtbarheder, 

Eders ſtore Ry udbredes, 

Og den vide Verden prydes, 

Heje Drot! af eders Gaver. 
Denne Sommer kom Halvard Guldſko fra Island, og be⸗ 
rettede, at Isleenderne havde. forpligtet fig til at give 
Kong Hakon Skat. Med ham kom ogſaa Sighvat Bed⸗ 
varſen og Sturla Rafnſon. Ligeledes kom Abbeden Brand 
Jouſen fra Island efter Aerkebiſkop Einars Befaling, og 
begav ſig til ham. Thorlaug Boſe kom til Kong Hakon 
i Bergen, og berettede, at han intet havde faaet udrettet, 
men Povel Gaas og Andreas Myt bleve tilbage. Denne 
Sommer blev Kong Magnuſes og Dronning Ingelborgs 
Son Olaf født i Bergen. Om OHeſten droge Kongerne 
med begge Dronningerne til Throndhjem, men Junker Olaf 
blev tilbage i Nonnekloſteret. Kongerne tilbragde den 
Vinter i Throndhjem. Andreas Plyt kom om Vinteren 
for Juul fra Danmark, og berettede, at Hertugen og 
Dronningen ikke havde udredt noget af Dronning Ingel⸗ 
borgs Gods, og at der intet Skifte var gjort imellem 
Kong Eriks Dettre, men derimod havde de faaet Kund— 
ſkab om, hvor ſtore Ejendommene vare, og hvor de lage. 


Udbud, 


314. Kong Hakon fad om Julen i Throndhjem, og 
viſte megen Pragt. Abbeden Brand var hos ham, og vel 
anſeet hos Kongen. Lrkebiſkop Einar var ſyg om Vin⸗ 
teren, og kom kun lidet til Kongen, men de levede dog i 
god Forſtagelſe, hvortil da ogſaa Kong Magnus bidrog 
ſit. Om Sommeren fer var der kommet Brev fra Kon⸗ 
gerne paa Sydergerne, der klagede meget over den Ufred, 
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ſom Jarlen af Ros, ſamt Makamals Son Kjarnak og 
andre Skotter havde afſtedkommet paa Sydereerne. De 
havde nemlig landet paa Skid, brændt Gaarde og Kirker, 
dræbt mange Menneſker, baade Mænd og Kvinder, ja de 
fortalte, at Sfotterne havde taget fmaae Bern og gjen— 
nemboret dem med Spydoddene, og ryſtet dem indtil de 
faldt ned imellem Hænderne paa dem, hvorpaa de kaſtede 
dem døde bort; ligeledes ſagde de, at den ſkotſke Konge 
agtede at bemægtige fig alle Syderserne. Men da Kong 
Hakon erfarede denne Tidende, blev han meget tankefuld, 
og forelagde fit Raad Sagen; hvor forffjellige end deres 
Meninger vare, faa lod Kong Hakon dog Udbudsbreve 
om Vinteren efter Juul udgaae over hele Norge, og ud— 
bed Leding baade paa Folk og Levnetsmidler, ſaa meget 
ſom han troede Landet kunde udrede. Hele denne Hær 
fatte han Stævne at møde ham tidlig om Sommeren i 
Bergen. 


Abbed Brand vælges til Biſkop i Hole. 


315. LeErkebiſkop Einar holdt om Foraaret Sam⸗ 
tale med Korsbredrene om Biſpevalget til Hole paa Is— 
land, og de bleve enige om at vælge Abbed Brand, hvori 
begge Konger ſamtykkede. Da var ogſaa Sire Gillibert 
kommen tilbage fra Rom, og fremlagde Pavens Brev, at 
denne overlod Biſpevalget i Hammer til Lrkebiſkoppens 
Naadighed, men han ſkulde dog udnævne Gillibert, ſiden 
det var Kongens Villie. Den fjerde Non. Martii ind⸗ 
viede AErkebiſkop Einar dem begge til Biſkopper, Gilli— 
bert til Hammer, og Brand til Hole paa Island; til— 
ſtede vare Biſkop Peter af Vergen og Viffop Thorgils af 
Stavanger. 
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Kongen begyndte ſit Tog til Skotland. 


316. Kong Hakon drog fra Nideros henved Mid- 
faſte, og tog over Land til Vigen, og faa efter til Elven, 
forat mede Birger Jarl; thi det var aftalt imellem dem, 
at de i Paaſkeugen ſkulde mødes i Ljodhus. Men da 
Kong Hakon kom did, var Jarlen borte, hvorpaa Kongen 
begav fig tilbage til Vigen. Kort efter tog Kong Magnus 
og begge Dronningerne fra Throndhjem; Paaſkedag holdt 
han Gudstjeneſte i Frekeſund. Efter Paaſke kom han til 
Bergen, og drog derpaa til Stavanger. Kong Hakon 
kom til Bergen ved Korsmesſe. Han ſkyndte fig nu mes 
get med fin Ruſtning; da Kong Magnus havpde ſerget for 
üdbud og Skibsruſtning i Nygjefylke, vendte han tilbage 
til Kong Hakon; til denne ſamlede der ſig mange Folk, 
næften alle haandgangne Mænd, Sysſelmend og en 
Mængde Ledingsmend. 


Kong Hakon holdt Thing med Haren. 


317. Derpaa holdt Kong Hakon et almindeligt 
Thing i Bergen oppe paa Bakkerne; der ſamledes en me⸗ 
get ſtor Her. Kongen bekjendtgjorde da Henſigten af 
Toget, at han vilde drage over Veſterhavet til Skotland, 
forat hævne det Anfald Skotterne havde gjort paa hans 
Rige. Kong Magnus tilbød fig at gjøre dette Tog for 
ham, faa at Kong Hakon kunde blive hjemme; denne 
takkede ham meget derfor, men ſagde, at ſaaſom han var 
ældre og længere Tid havde kjendt til Veſterlandene, faa 
vilde han ſelv begive fig paa Tøget; derimod overdrog 
han Kong Magnus Regjeringen hjemme, Paa dette 
Thing anordnede han ogſaa adſkilligt af Rigets Sager; 
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Bønderne tilſtod han, at Sysſelmcendene i hans Fravæs 
relſe ikke fkulde forfølge uden de vigtigſte Sager. Til 
dette Tog brugte Kong Hakon det ſtore Skib han havde 
ladet bygge i Bergen af lutter Eg; det var paa ſyv og 
tyve Rum med herlige forgyldte Dragehoveder og Halſe; 
desuden havde han mange andre ſtore og vel udruſtede 
Skibe. Om Foraaret havde han ſendt Jon Langlifſen 
til Orkeneerne og Henrik Skot til Sjaltland forat faae 
Vejviſere. De droge til Sydereerne, og forkyndte Kong 
Duggal, at der kunde ventes en Flaade fra Norge. Or— 
det gik, at Skotterne vilde hærge paa Øerne om Som— 
meren; men nu bekjendtgjorde Kong Duggal, at der vare 
fyrretyve Skibe paa Vejen fra Norge, og derved ſtand— 
ſedes Skotterne. 


Om Kong Hakon. 


318. Noget fer Kongen var færdig, ſendte hau fire 
Skibe forud. Anfoererne vare: Regnuvald Urka, Erling 
Jvarſen, Andreas Nikolaiſen og Halvard Red. Da 
Kong Hakon havde faaet fit Skib udruſtet, lagde han 
bort fra Byen ud til Eidsvaag med hele Flaaden; de 
lage en Stund fejlfærdige uden at fane Bor; han drog 
derpaa ind til Byen, og opholdt fig der nogle Dage, og 
foer faa ud til Herdlovær; ſom det hedder i Rafnsmaal, 
og Sturla kvad: 

Kaldte til Kampen 

Krigeres Flokke 

Fra Finners Bygder 

Fyrſten hjemſogte, 

Og fra Getelvens 

Oſtlige Brædder 
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Sejrvante Snekker 
Soſtremmen ferte. 


Veldig af Landet 
Leding var ſamlet, 
Knap flere Skibe 

Kom i Havn ſammen; 
Skjcergaardens ſtolte 
Steenrige Kyſter 
Luktes af høje 
Herſkibes Ræffer. 


Hejt paa ſetcemmet 
Hapflettens Ganger, 
Berende Köngen, 
Klang gyldne Skjolde: 
Saa fra ſejlvante 
Suekker de Sole 
Stedſe beſkinnede 
Sejrens Uddeler. 


Nognvald og de andre ſkiltes ad, da de kom ud paa Ha⸗ 
vet, og Rognvald kom med nogle Skibe til Orkeneerne, 
men Erling, Andreas og Halvard ſejlede ſendenfor Hjalt⸗ 
land, faa veſter forbi Tharefjord 1 og fane ikke Land 
førend ved Sulneſtape imod Veſten fra Orkeneerne. Der⸗ 
paa fejlede de ind under Skotland ved Dyrnæs, gik i 
Land, og nedbrede et Kaſtel, hvis Befætning flygtede; 
hvorefter de brændte over tyve Gaarde. Saa fejlede de 
til Syderøerne, hvor de fandt Kong Magnus fra Man. 


1) eller Barofjord. 


319 C. Hakon Hakonſons Saga. 93 


Kong Hakon ſejlede fra Norge. 


319. Tre Dage efter Seljamandenes Feſt ſejlede 
Kong Hakon ud i Solunderhav med hele Flaaden; han 
havde da været Konge i Norge i fer og fyrretyve Aar; 
det var meget god Ber og ſmukt Vejr, og Flaaden var 
prægtig at fee til, ſom det hedder: 

Valkyriers Fakler 1 

Flaaden ledſaged, 

Branding til Himlen 

Blusglands opſendte; 

Krigsheltens Færd var 

Farlig at ſkue, 

Lyn paa Storhavets 

Stremme den tændte, 
Kong Hakon havde meget udvalgte Folk paa fit Skib; i 
Forrummet vare: Thorleif Abbed af Holm, Sire Aſkatin, 
fire af Kongens Præfter og Klerker, og af Leegmend: 
Aslak Guſs, Kongens Staller, Andreas af Thisſise, 
Andreas Havardſen, Guttorm Gulleſen og hans Broder 
Thorſteen, Erik Gautſon Skota, og endnu flere. J Krap⸗ 
perummet vare: Aslak Dagſen, Steinar Herka, Klemet 
den Lave, Andreas Gums, Erik Duggalſen, Kong Dug⸗ 
gals Fader, Einar Lungbard, Arnbjorn Svala, Sighvat 
Bedvarſen, Heſkuld Oddſen, Jon Hoglife og Arne Slink. 
I det tredie Rum vare Sigurd Ivarſon, en Sen af Ivar 
Kofa, Ivar, en Son af Helge paa Loflo, Erlend Skol— 
been, Dag fra Suderheim, Brynjolf Jonſon, Gudleik 
Sneis, og endnu flere Mænd, ſom horte til Kongens 


1) De ſtinnende Skjolde og Landſer. 
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Herberge. Andreas Plyt var Kongens Skatmeſter. J 
Stavnen vare følgende: Erik Skifa, Thorfinn Sigvaldſen, 
Kaare Endrideſen, Gudbrand Jonſen, og endnu flere 
Skutelſvende. For det meſte vare fire Mand i hvert 
Halvrum. Med Kong Hakon drog ogſaa Magnus Jarl 
af Orkeneerne fra Bergen, og Kongen gav ham et godt 
Langſkib. Felgende Leensmaend fulgte med Kongen: 
Brynjolf Jonſon, Finn Gautſen, Erling Alfſen, Erland 
Red, Baard i Heftbæ, Eilif i Nauſtdal, Andreas Pott 
og Ogmund Kræfedans, Foran Maſten vare: Røgnvald 
Urka, Erling Ivarſon og Jon Drotning; Gaut paa Mel 
og Nikolai i Giſke bleve tilbage hos Kong Magnus. Kong 
Hakon fif god Vind, og naaede efter to Dages Forløb med 
en ſtor Deel af Flaaden Bredeſund paa Hjaltland; ſaa⸗ 
ledes ſom Sturla kvad: 

Landenes Herffer 

Herrſkibes Flaade 

Lod lange Stremme 

Lægge tilbage; 

Hisſet til Havnen 

Herligſt fra Stavne 

Lyſte da Seens 

Solklare Flamme. 
Kong Hakon laae næften en halv Maaned i Bredoſund, 
og fejlede derfra til Orkeneerne, hvor han laae en Stund 
i Ellidevig, ſom er noermeſt ved Kirkevaag. Da bekjendt⸗ 
gjorde han for fine Mænd, at han vilde dele Flaaden, 
og ſende en Deel deraf ſonder til Bredefjord, forat hærge 
der, men han ſelv vilde blive ved Orkeneerne med de 
ſterſte og fleſte Skibe; da imidlertid Bonder og Ledings⸗ 
folk ikke gjerne vilde fare uden med Kongen ſelv, ſaa blev 


319 C. Hakon Hakonſons Saga. 95 


der ikke noget af dette Tog. Dagen for St. Olafs Dag 
var en Søndag, da fod Kongen holde højtidelig Mesſe i 
et Landtelt, og beværtede om Dagen Almuen paa fit 
Skib. Derpaa fejlede han fra Ellidevig ſender forbi Mule, 
forbi Rognvaldsserne med hele Flaaden; Regnuvald var 
da kommen fra Orkeneerne og hapde forenet fig med Kon— 
gen, ſamt de andre Skibe, der fulgte med ham. Kong 
Hakon lagde med Flaaden ind i Regnvaldsvaag, og lage 
der en Stund; da ſendte han Bud over til Katences, og 
lovede at lade dem i Fred, hvis de betalte en Skat, ellers 
truede han dem, men Indbyggerne paa Katences bekvem— 
mede ſig til at betale Skatten, ſom Sangen lyder: 

Nordſceders milde 

Styrer af Nasſets 

Folk, ſom Fred kjebte, 

Ferſt tog mod Skatter; 

Magtige Here 

Modet da tabte, 

Frygtende Heltens 

Harniſk og Glavind. 
Imedens Kong Hakon laae i Regnvaldsvaag, indtraf der 
en ſtor Solformerkelſe, ſaa at der var kun en lille lys 
Ning uden om Solen, og dette varede en Stund af Das 
gen. Kong Hakon havpde faget flette Tidender fra Sy— 
derserne, thi Jon Langlifſen var kommen efter Kongen 
paa Hjaltland, da Kongen var fejlet veſterpaa, og bragde 
den Efterretning, at Kong Jon i Spyderoerne ſkulde have 
ſvigtet ſin Ed og vilde forbinde ſig med den ſkotſke Konge; 
Kong Hakon vilde imidlertid ikke troe det, ferend han fik 
andet Beviis derpaa. St. Laurentii Aften ſejlede Kong 
Hakon over Petlandsfjord, og bad dem fra Orkenoerne at 
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folge efter, ſaaſnart de vare færdige. Magnus Jarl blev 
ogſaa tilbage, St. Laurentii Aften fejlede Kongen med 
hele Flaaden forbi Hvarf, og lagde til Havnen Halsovig 1. 
Derfra fejlede de til Rauneerne, og derfra til Skidſund 
til det Sted, ſom hedder Kjerlingeſteen. Der kom Kong 
Magnus fra Man til ham, ſamt Fraenderne Erling Ivar⸗ 
ſen, Andreas Nikolaiſen og Halvard, ſamt Nikolai Cart. 
De havde alle fejlet ſammen tilligemed Jon Drotning, 
men ſkiltes paa Havet; Nikolai havde, ſiden han forlod 
Norge, ingenſteds landet. Den Dag da Kong Hakon ſej⸗ 
lede fra Skidſund, kom Kong Duggal til ham paa en let 
Skude, og bad ham ffynde fig faa meget muligt. Kong 
Hakon ſejlede derfra til Mylſund, og derfra ind under 
Kjarbars; der ſamledes hele Flaaden, tilligemed Kong 
Duggal og dem fra Sydereerne. Kong Hakon havde da 
henimod to hundrede Skibe, de fleſte ſtore og vel udruſtede. 


Kong Hakon ſendte en Her til Satiri. 


320. Da Kong Hakon lage i Kjarbare, deelte han 
Flaaden, og ſendte halvtredſindstyve Skibe ſonder til For⸗ 
bjerget af Satiri, forat hærge der. Anfererne vare: Kong 
Duggal, Kong Magnus af Man, Brynjolf Jonſon, 
Regnvald Urka, Andreas Pott, Ogmund Krakedans og 
Vigleik Prœſteſen. Da ſendte han ogſaa fem Skibe til 
Bot under Anførfel af Erlend Red, Andreas Nikolaiſon, 
Simon Stutt og Ivar den Unge. Derpaa ſejlede Kong 
Hakon ſenderpaa forbi Satiri, og laae ved Gude; der 
kom Kong Jon til ham, og gik ombord paa Biſkop Thor⸗ 
giſts Skib. Kongen bad ham felge fig, ſom han var 


1) ell. Asleifsvig, derfra til Ljodhus, og faa til Raunoerne. 
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pligtig til, men Kong Jon afflog det, og ſagde, at han 
havde ſvoret den ſkotſke Konge Troffab, og fif ſterre For— 
lening af ham, end af Norges Konge, ſamt bad Kong 
Hakon at raade ſom han vilde for det, han havde givet 
ham. Der kom ogſaa en Abbed fra et Graamunke— 
kloſter til Kong Hakon, og bad for ſit Kloſter og den 
hellige Kirke; Kongen opfyldte hans Bon, og gav ham 
fit Brev derpaa. Ligeledes kom Kong Duggals Mænd til 
Kongen, og fagde, at Hovdingerne over Satiri, Myrgad 
og Engus, beſade ogſaa Oen Il, og vilde overgive ſig 
til Kong Hakon; men denne ſparede, at han vilde ikke 
hærge paa Nesſet, derſom de næfte Dag for Middag kom 
til ham godvillig, hvis ikke lød han fine Mænd hærge; 
Sendebudene vendte tilbage. Om Morgenen efter kom 
Myrgad og Engus til Kong Hakon, overgave fig ganſke 
til ham, aflagde ham Troſkabsed, og ſtillede Gisler. 
Kong Hakon paalagde Næsfet en Skat af et Tuſende 
Orne. Engus og Myrgad overgave Oen Il til Kongen, 
men denne forlenede Engus med den paa ſamme Maade 
ſom andre Hevdinger paa Syderserne havde Leen af ham; 
ſaaledes ſom det hedder i Rafnsmaal: 


Hurtig til Kampen 
Herferer ledte 

Mod Syderøer 

Sin Orlogsflaade; 
Engus, da ængftet, 
Overgav Kongen 
Il, ſit Orige, 
Erobret af Heeren. 


10 B. G 
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Sfræf for den fjæffe 
Kjcempe da lammed 
Veſthavs med Klipper 
Kronede Strande; 
Fredleſe Fyrſter 
Frygtſlagne fine 
Hoveder, hjelmprydte, 
Herſtyreren bragde !. 


Sonden paa Satiri er et Kaſtel, ſom en Ridder havde 
inde; han begav ſig til Kong Hakon, og overgav ham 
Kaſtellet, hvilket Kongen derpaa lod beſcktte af Guttorm 
Bakkakolf. Broder Simon havde ligget ſyg en Tidlang, 
og dede da Kong Hakon lage ved Gude; hans Lig blev 
nu bragt op paa Satiri, hvor Graamunkene toge imod 
det, og begrove det i deres Kirke; der blev bredet et 
Tæppe over hans Grapſted, og de anſaae ham før hellig. 


Om Kong Hakons Hargning. 


321. Nu er at fortælle om den Deel af Haren, 
ſom Kongen havde ſendt hen forat hærge paa Satiriseid, 
at de gif i Land og brændte de Bygder, de kom til, og 
toge alt det Gods, de kunde fage; de dræbte ogſaa nogle, 
men alle, ſom kunde, flyede. Men da de kom til den 
ſterſte Bygd, kom der Brev fra Kong Hakon, ſom forbed 
dem at hærge, De droge da ud under Gude Kong Hakon 
imede, ſom det hedder: 


1) At a bringe Sejervinderen fit Hoved” (overladt til hans 
Raadighed) var fordum det ſamme, ſom efter vor Talemaade: 
«at give fig paa Naade og Unaade.“ En ſaadan Ydmygelſe red— 
dede næften ſtedſe den Paagjeldendes Liv. 
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Herſkerens Kjcemper, 

Oaarde i Sindet, 

Sonden fra Satire 

Sejrende droge; 

Indtil de Skibe 

Atter beſtege; 

Heergede Skotlands 

Havne de ſogte. 
Kong Hakon ſendte nogle lette Skibe forud ſonder til Bot, 
thi han ſelv fik kun ſeent Bor; de ſkulde møde dem, ſom 
Kongen havde ſendt did. Der var imidlertid det forefal— 
det, at de havde indtaget Kaſtellet, faa at Beſcetningen 
maatte overgive fig, og bad Nordmændene om Fred. Der 
var ogſaa hos Nordmændene en Skibsbefalingsmand, ved 
Navn Nudre, ſom foregav at han var ætbaaren til Bot, 
men da han ikke kunde faae Øen af Skotterne, afſtedkom 
han megen Ufred der og dræbte mange, og derfor blev 
han af den ſkotſke Konge erflæret landflygtig. Han kom 
til Kong Hakon i Syderserne, aflagde ham Trofkabsed, 
og blev hans Mand tilligemed hans to Brødre. Men 
ſaaſnart de, ſom havde overgivet Kaſtellet, vare komne 
bort fra Nordmændene, fatte Rudre efter dem, og dræbte 
ni Mand af dem, thi dem tyktes han ingen Fred at have 
givet. Derpaa kom Den Bot under Kong Hakon, ſom 
det hedder: 

Bot de berømte 

Barſke Harflokke 

Erobrede da fra 

Ugudelig Skare; 

Klevede af Klinger 

Krager til Bytte 

G2 
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Konningens Fjender 

Faldt paa Syderger. 
De Nordmænd, ſom vare paa Bot, droge ind paa Skot— 
land, og brændte nogle Torper og mange Gaarde, Nudre 
foer ogſaa omkring, og gjorde alt det Onde, han kunde, 
ſom det hedder: 

Falſke Landboers 

Bygder antendtes, 

Hedeſte Flammer 

Haller forteerte; 

Kyſternes Krigsfolk 

Kaldtes af Døden, 

Faldne for Flaadens 

Fremmede Kjcemper. 


Kong Hakon hærgede paa Spyderoerne. 


322. Da Kong Hakon lage ved Syderserne, kom 
der Budſkab til ham fra Irland, at Irerne vilde under⸗ 
kaſte fig hans Herredemme, hvis han vilde hjælpe dem til 
at afkaſte Engellcendernes Aag, thi de havde bemegtiget 
fig de bedſte Søftæder, Kongen ſendte da Sigurd den Sy⸗ 
dereſke med nogle lette Skibe til Irland, forat erfare paa 
hvilke Vilkaar Irerne vilde modtage hans Hjcelp. Der⸗ 
paa ſejlede Kong Hakon med hele Flaaden ſonder forbi 
Satiris Forbjerg, og lagde til ved Hersſund. Paa denne 
Tid kom der jævnlig Sendebud fra den ſkotſke Konge til 
Kong Hakon, Vrædifebrødre eller Barfodmunke, forat 
mægle Fred imellem Kongerne; da gav Kong Hakon 
Kong Jon fin Frihed, bod ham drage bort i Fred hvor— 
hen han vilde, og gav ham mange gode Foraringer; ders 
imod lovede han, at bidrage hvad han kunde til at der 
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blev Fred med den ſkotſke Konge, og at indfinde fig hos 
Kong Hakon, naar denne ſendte ham Bud. Kort efter 
ſendte Kong Hakon nogle Mend til den ſkotſke Konge, 
med to Biſkopper i Spidſen, Gillibert af Hammer og Bi 
ſkop Henrik af Orkenserne, ſamt Andreas Nikolaiſon, 
Andreas Plyt og Povel Sur. De traf den ſkotſke Konge 
i Staden Noar, han modtog dem vel, og det tegnede til 
Fred, da han lovede at ſende Mend til Kong Hakon med 
ſine Fredstilbud; Sendebudene vendte tilbage. Kong 
Hakon havde ladet opſkrive alle de Oer veſtenfor Skot— 
land, ſom han tilegnede fig, hvorimod den ſkotſke Konge 
havde anført dem, ſom han ikke vilde afſtaae, nemlig Bot, 
Herss og Kumrøerne. J andre Henſeender var der ikke 
meget Kongerne imellem; desuagtet blev der intet af Fre— 
den. Skotterne trak Underhandlingerne i Langdrag, thi 
det led ud paa Sommeren, og Vejret begyndte at blive 
flet, Derpaa fejlede Kong Hakon ind under Kumrøerne 
med hele Flaaden. Underhandlingerne begyndte paa ny; 
Kong Hakon ſendte nogle Biſkopper og Leensmend til 
Skotland, med hvilke nogle Niddere og Munke holdt Mode; 
Udfaldet blev imidlertid det ſamme ſom for, og da det var 
kommet langt ud paa Dagen, ſtremmede mange Skotter 
ned fra Landet; Nordmændene fatte ingen Lid til dem, 
gik ombord, droge til Kongen, og berettede deres Under—⸗ 
handlinger. Nu fkyndede de fleſte til at man ſkulde op⸗ 
ſige Stilſtanden og hærge, thi Hæren begyndte at lide 
Mangel paa Levnetsmidler. 


Om Kong Hakons Hærgning i Skotland. 


323. Kong Hakon ſendte fin Hirdmand, Kolbeen 
den Megtige, til Konger af Skotland; han blev afſendt 
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med de Fredsforſlag, ſom den ſkotſke Konge havde ſendt 
Kong Hakon, og ffulde have dem, ſom Kong Hakon 
havde ſendt den ſkotſke Konge, tilbage, ſamt melde, at 
de ſkulde medes med hele Flaaden, og tale om Fred eller 
ſtride. Den ſkotſke Konge var ikke meget for at ſtride 
med Kong Hakon. Saa hedder det i Nafnsmaal: 


Kyndig i Krigens 
Konſt Sejervinder, 
Oſtmeends Anfører 
Üdfordred de Skotter; 
Dog ikke disſe 

Dertil var lyſtne, 
For ſteerk de fandt 
Fremmedes Könning. 


Nu blev Fredsunderhandlingerne aldeles afbrudte, og Kong 
Hakon ſendte fyrretyve Skibe ind i Skipafjord, under An⸗ 
ferſel af Kong Magnus af Man, Kong Duggal og hans 
Broder Alein, Engus og Myrgad; de anferte dem fra 
Sydergerne, men over Nordmændene befalede Vigleik Prov⸗ 
ſteſen og Ivar Holm. Da de kom ind i Fjorden, toge de 
deres Baade, og droge op til en ſtor Se, der hedder So- 
kolofni; rundt om den lage et Jarldomme, der hedder 
Lofnath. IJ denne Se er der ogſaa en ſtor Mængde vel 
bebyggede Oer, ſom Nordmændene hærgede med Ild; de 
brændte ligeledes hele Bygden rundt omkring Seen, og 
øvede meget Hærværk, ſaaledes ſom Sturla kvad: 


Krigere hurtig, 
hadende Flugten, 
Baade trak over 
Brede Strandveje; 
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Indſoens Bygder, 

Øer og Kyſter, 

Jvrig de heerged, 

Intet de frygted. 
Kong Duggals Broder Alein ſtrejfede tvært igjennem 
Skotland, og dræbte mange; han tog mange hundrede 
Orne, og øvede meget Hærværk, ſom det hedder: 

Modige Helte 

Heerrfeerd udeved 

J vidtudſtrakte 

Ulvmædfferg Lande; 

Alein, den kjekke, 

Kampen opteendte, 

Brat den fremraſte, 

Bringende Døden. 
Derpaa vendte Nordmendene tilbage til deres Skibe; der 
overfaldt dem en ſteerk Storm, hvorved en ti Skibe forgik. 
Da faldt ogſaa Ivar Holm i en pludſelig Sygdom, hvor⸗ 
af han døde. 


Om Soſkaden i Syderoerne. 


324. Kong Hakon lage, ſom fer er fortalt, ved 
Sydereerne. Mikkelsmesſe indfaldt paa en Leverdag, men 
Natten til næfte Mandag opkom der en ſteerk Storm med 
Ilinger, faa at en Kog og et Langſkib bleve drevne ind 
paa Skotland. Om Mandagen raſte Stormen ſaaledes, 
at nogle kappede Maſterne, andre dreve. Kongeſkibet 
Drev ogſaa ind i Sundet, det lod ſyv Ankere falde, og 
tilſidſt det ſtorſte, men drev dog; fort efter holdt Ankerne. 
Denne Storm var ſaa heftig, at man tilſkrev Trolddom 
den, og man udſtod megen Strabadſe; ſom det hedder: 
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Viis Inges Afkoms 
Arving der mødte 
Trolddom, ſom onde 
Utydſker vakte; 
Havet fig heeved 
Heftig fra Grunden, 
Sejlſkjonne Skibe 
Skilte fra Ankre. 


Uvejret tuded, 

Underlig ſtyrket, 

Over Heerrſkibes 
Stræfflagne Gutter ; 
Med ej i Neden 
Nyttende Skjolde, 

Brat dem paa Skotland 
Brerndingen jaged. 


Om Skotterne og Kong Hakon. 


Da Skotterne fane, at Skibene dreve mod 


Land, ſamlede de fig, droge ned mod Nordmændene, og 
ſkjede paa dem; men disſe forſvarede ſig, og brugte Kog⸗ 
gen ſom et Bolveerk. Skotterne gjorde af og til Anfald, 
men trak ſig for det meſte tilbage; der faldt kun faa 
Mænd, men mange bleve ſaarede. Da ſendte Kong Hakon 
nogle Baade ind med Undfætning, thi Vejret. begyndte at 
lægge fig; ſom det hedder: 


Sildig udfendte 
Sejervant Kriger 
Hurtige Svende 
Sværdet at prove, — 


325-326 C. Hakon Hakonſons Saga. 105 


Dalgeters Konnings 

Kjcemper fremdroge, 

Forrœderiſk Fjende 

Flux de ombragde. 
Saaſnart Kongens Mænd kom i Land, flyede Skotterne, 
men om Natten droge de ud paa Koggen, og bemægtigede 
fig det Gods, de kunde faae. Om Morgenen efter gik 
Kong Hakon paa Land med mange Folk; han lod da 
Koggen rydde og alting bringe ud til Skibene. 


Slag i Skotland. 


326. Kort efter fane de Skotternes Hær, og man 
troede, at det maatte være den ſkotſke Konge ſelv, da 
Herren var ſtor. Ogmund Krakedans ſtod med en Trop 
oppe pan en Hej, og de forreſte Skotter anfaldt ham. 
Nordmændene bade Kong Hakon at tage ud til Skibene, 
og vilde ikke, at han ſkulde udſcette fig for nogen Fare, 
han vilde blive paa Land, men gav dog efter for deres 
Foreſtillinger, og drog paa en Baad ud under Oen til 
fine Folk. Felgende Leensmeend vare paa Land: Hr. 
Andreas Nikolaiſen, Ogmund Kreekedans, Erling Alfſon, 
Andreas Pott, Erlend Red, Rognvald Urka, Thorlaug 
Boſe, Povel Sur og Andreas Plytt; der var i alt otte 
til ni hundrede Mand i Land, to hundrede Mand vare 
oppe paa Højen hos Ogmund, men de eprige ſtode nede 
paa Strandbreedden. Der ſamlede fig nu en ſkotſk Heer 
af henved fem hundrede Ryttere med brynjede Heſte og 
mange ſpanſke Muuleſler, alle udvalgte. Skotterne havde 
ogſaa en ſtor Hær af Fodfolk, vel bevæbnede, meſt med 
Buer og Orer. De Nordmænd, ſom ſtode paa Højen, 
trak ſig hurtig tilbage mod Soen, forat Skotterne ikke 
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ſkulde omringe dem. Da kom Andreas Nikolaiſon op paa 
Hejen, og befalede Ogmunds Folk at ſoge ned til Strand⸗ 
brædden, men ikke fare ſaaledes omkring ſom Flygtninge. 
Skotterne gjorde da et ſteerkt Anfald, og angreb dem med 
Stene, ligeledes ffete et ftærft Vaabenanfald paa Nord⸗ 
mændene, men disſe traf fig tilbage, og dæffede fig med 
deres Skjolde. Men da de kom ned mod Strandbrædden, 
fore de haſtigere afſted, end de egentlig vilde; de, ſom 
ſtode paa Stranden, meente at de vare paa Flugt, og 
nogle af dem lob derfor til Baadene, og ſatte fra Land. 
Andreas Pott ſprang over to Baade ind i den tredie, og 
kom ſaaledes fra Land. Mange Baade ſank, og nogle 
Mænd tilſatte Livet. Adſkillige andre Nordmænd toge 
Flugten ned til Seen, og ved denne Lejlighed faldt Kong 
Hakons Hirdmand, Hakon fra Steen. De Norfke traf 
fig nu ſonderpaa fra Koggen; deres Anferere vare: An⸗ 
dreas Nikolaiſon, Ogmund Krakedans, Thorlaug Boſe og 
Povel Sur; der begyndte nu en haard, men meget ulige 
Kamp, thi der vare ti Skotter om een Nordmand. En 
ung ſkotſk Ridder, ved Navn Ferus, der var mægtig baade 
ved Byrd og Lande, med en ganfſke forgyldt og med 
26 delſtene beſat Hjelm og det evrige Harniſk derefter, red 
ganffe alene driſtig imod Nordmændene, trængte igjennem 
deres Fylking og tilbage til fine Folk. Den Gang var 
Andreas Nikolaiſen kommen ind i Skotternes Fylking; 
han mødte hiin fornemme Ridder, og hug ham i Laaret 
med fit Sværd, faa at det klevede Brynjen, og gik ind i 
Sadelen; Nordmændene fratoge ham derpaa et koſtbart 
Bælte. Der var en meget heftig Kamp, og der faldt 
nogle paa begge Sider, dog fleſt paa Skotternes; fans 
ledes ſom Sturla kvad: 
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Der vore tappre 
Tropper i Fægtning 
Feldte en ædel 
Fjendernes Hovding; 
Han ihjelſloges 
Hegen til Bytte, — 
Hvo ſkal for hannem 
Hævnen udove? 


Imedens Slaget ſtod, var det en faa ſteerk Storm, at 
Kong Hakon ſage ingen Mulighed i at faae Hæren i 
Land; men Regnvald og Eilif fra Nauſtdal kom til Sla⸗ 
get med nogle Mænd. Eilif roede ind paa en Baad, og 
gik driftig i Kampen; Nordmændene begyndte at ſamle 
fig, og Skotterne traf fig tilbage op paa Højen; de dril⸗ 
lede nu hinanden en Stund med Skud og Steenkaſt, men 
hen paa Dagen gjorde Nordmændene et tappert Anfald 
mod Skotterne paa Højen; ſom det hedder: 


Nordmeres Herſkers 
Herſer opmuntred 
Krigsmeend med Kampen 
Forkyndende Sange; 
Hojſcedets Vogters 
Hirdmeend, ſlagvante, 
Staalklœedte modig 
Fremſtormed i Slaget. 


Sveerde de ſvang, 
Sonder de ffare 
Falſktenkende Fjendes 
Faſteſte Ruſtning; 
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Indtil de Skotters 
Udmattede Rekker, 
Flygtig adſkilte, 

Foran ſig de dreve. 


Skotterne flygtede derpaa alt hvad de kunde bort fra 
Højen, men Nordmændene gik paa Baadene, og roede ud 
til Flaaden. Neſte Morgen gik de i Land, forat hente 
de Faldnes Lig. Felgende vare faldne: Hakon fra Steen, 
Thorgils Gloppa, Kong Hakons Hirdmeend, en Bonde 
fra Throndhjem ved Navn Karlshoved, ſamt Halkel, Thor⸗ 
ſteen Baad, Jon Ballhoved, Halvard Bunjard og tre 
Kjerteſvende. Hvor mange der faldt af Skotterne, kunde 
Nordmendene ikke ret faae at vide, thi de toge enhver der 
faldt, og førte ham til Skoven. Kong Hakon lød fine 
Meends Lig bringe til Kirken. Om Torsdagen lod Kon— 
gen lette Anker og fit Skib føre ud under Øen, og ſamme 
Dag kom den Hær til ham, ſom havde faret ind i Ski⸗ 
pafjord. Fredagen efter var det godt Vejr, og da ſendte 
Kongen Gjeſterne hen forat brænde de Skibe, der vare 
drevne paa Land; ſamme Dag fejlede han fra Kumre ud 
til Melasse, hvor han blev liggende nogle Dage. Der 
kom de Mænd til ham, ſom han havde fendt til Irland, 
og berettede ham, at Irerne tilbede at underholde hele 
hans Heer, indtil han fif dem befriede fra Engellcendernes 
Herredomme. Kong Hakon havpde ſtor Lyſt til at fejle til 
Irland, men hele Heeren var derimod, og Vinden var 
heller ikke gunſtig; Kongen holdt derfor Thing med ſine 
Folk, og bekjendtgjorde, at han vilde fejle til Syderserne, 
thi Herren led Mangel paa Levnetsmidler. Da lod Kong 
Hakon Ivar Holms Lig føre ind til Bot, hvor det blev 
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begravet. Derpaa fejlede Kongen fra Melase, lage om 
Natten under Herse, fejlede derfra til Sande, faa til For⸗ 
bjerget paa Satiri, og kom om Natten nordpaa under 
Gude, og derfra ud i Ilſund, hvor han laae i to Dage. 
Han paalagde Øen en Skat af tre hundrede Orne; den 
ſkulde betales deels i Meel, deels i Oſt. Derfra ſejlede 
Kong Hakon den ferſte Søndag i Vinterneetterne, og frk 
en faa ſtoerk Storm med Morke, at kun faa af Skibene 
kunde holde fine Sejl. Kongen lob da i Havn ved Bjar⸗ 
kare, og der gik Mænd imellem ham og Kong Jon, men 
der blev dog ikke noget af deres Sammenkomſt. Da ſpurgte 
Kongen, at hans Mænd havde hugget meget Strandhug 
paa Myl, og dræbt nogle af Mylboerne. Derfra fejlede 
Kongen til Mylkalv; der ſkiltes Kong Duggal og hans 
Broder Alein fra ham; Duggal gav han det Rige, ſom 
Kong Jon havde haft; Rudre gav han Bot, og Myrgad 
Herse; og Duggal gav han tillige det Kaſtel paa Satiri, 
ſom Guttorm Bakkekolf havde ligget i om Sommeren. 
Paa dette Tog havde Kong Hakon tilbagevundet alle de 
Lande, ſom Kong Magnus Barfod havde bemegtiget 
fig og erobret af Skotland og Sydergerne; ſom det 
hedder: 

J Haft vandt Agdes Herſker 

Med Heltemod i Krigen 

Skatlandene fra Skotter, 

Adſkilte for, tilbage; 

J Veſt fra Havet ingen 

Herforer fig da rejſte 

Mod ham uſtraffet, — herlig 

Saa frededes hans Rige. 
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Kong Hakons Hirdmend dræbes, 


327. Kong Hakon fejlede fra Mylkalv til Raune; 
der forefandt han Balte Bonde fra Hjaltland, ſamt de 
Mænd han havde ſendt til Orkeneerne og dem han havde 
givet Orlov til Norge. Fra Rauneerne ftævnede han 
nordpaa, men Vinden var ham imod, og han ſejlede da 
ind i Veſtrefjord paa Skid, lage der noget, og tog Fe⸗ 
talieffat af Øen. Derfra fejlede han forbi Hvarf, men 
da han kom udenfor Dyrnæg, lagde Vinden fig, og han 
fod da Skibene lægge ind i Goafjord. Det var Apoſt⸗ 
lerne Simons og Judee Aften. Men Mesſedagen felv 
var en Sondag; Kongen laae der om Natten, og paa 
Mesſedagen, da der var holdt Gudstjeneſte, bragdes nogle 
Skotter til ham, ſom Nordmændene havde fanget. Kong 
Hakon gav dem Fred, og ſendte dem op i Bygden, og de 
lovede at komme ned til Kongen med Orne, men een blev 
tilbage ſom Gisſel. Det hændte fig den Dag, at ni 
Mænd fra Andreas Bjuzas Skib gik i Land paa en 
Baad; kort efter horte man dem raabe oppe paa Landet, 
hvorpaa nogle Mænd fra Skibene roede derhen; to ſteerkt 
ſaarede bleve tagne op af Seen, men ſyv vare blevne 
Dræbte paa Landet, hvor Skotterne havde overfaldet dem. 
Saafnart Skotterne faae dette, leb de til Skoven, men 
Nordmændene toge Ligene med ſig. Om Mandagen fejlede 
Kong Hakon fra Goafjord, hvor han lod hiin Skotter, ſom 
han gav Fred, fætte i Land, til Orkeneerne, og lagde 
med den flørfte Deel af Flaaden ind i Regnvaldsvaag. 
Da de ſejlede over Petlandsfjorden, var der en ſteerk 
Malſtrem, hvori et Skib fra Rygjefylke forgik med alle 
dem, ſom vare ombord. Jon fra Heſtba drev øfter efter 
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i Fjorden, og var nær dreven i Havfvælget, men ved 
Guds Miſkundhed drev Skibet dog eſter ud i Havet, og 
han ſejlede til Norge. 


Kong Hakon ſejlede til Kirkevaag. 


328. Da Kong Hakon laae ved Orkeneerne, var 
den ſtorſte Deel af Flaaden fejlet til Norge, nogle med 
Kongens Orlov, men mange toge ſig ſelv Orlov. Og da 
det varede længe, førend Vinden vilde blive ham gunſtig, 
befluttede Kongen fig til at blive liggende paa Ørfengerne 
om Vinteren, Han beſtemte tyve Skibe til at blive til 
bage, men gav de andre Orlov til at fejle hjem; alle 
Leensmændene bleve ogſaa tilbage, undtagen Eilif fra 
Nauſtdal, der allerede var fejlet til Norge. Kongen ſkrev 
da ogſaa til Norge angaaende de vigtigſte Anliggender, 
Efter Alle Helgens Dag lod Kongen ſit Skib ſejle til 
Medallandshavn, hvor Skibene bleve ſatte op; nogle bleve 
ogſaa ſatte inde ved Skalpeid. Derpaa drog han til Kir— 
kevaag; han blev meget ſyg Aftenen for Mortensdag. 
Han drog til Biſpegaarden med de Mend, ſom han havde 
i fin Koſt; baade Biſkoppen og Kongen holdt da Bord i 
Hallen, hver for fine Mænd, men Kongen ſpiſte oppe i 
fit Herberge. Han lod beſtemme Leensmeendene og hver 
af Hevedsmeendene en Øre Land til deres Underholdning. 
Andreas Plyt var Kongens Droſt, og fkulde foreſtaae 
Kongens Bord, ſamt give ud til Hirden, Gjeſterne og 
Kjerteſvendene, ſamt til alle fine egne Folk. Folgende 
Leensmeend vare i Kirkevaag: Brynjolf Jonſen, Erling 
Alfſon, Regnvald Urka, Erling paa Bjarke, Jon Drot— 
ning og Erlend Red; de andre Leensmernd vare omkring 
paa Landet paa de Ores Land, ſom vare dem anviſte. 
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Kong Hakon blev meget ſyg. 


329. Kong Hakon havde om Sommeren haft mange 
vaagne Netter og mange Bekymringer, og ſtrax da han 
kom til Kirkevaag maatte han formedelſt Sygdom gaae 
til Sengs; men da han havde ligget nogle Dage, blev 
det bedre med ham, og han var oppe i tre Dage. Den 
forſte Dag gik han omkring inde i Herberget, den anden 
til Biſkoppens Kapel, hvor han hørte Mesſe, og den tredie 
Dag til Magnuskirken og omkring den hellige Magnus 
Jarls Skrin; den Dag lod han berede et Karbad, og lod 
fig rage. Natten efter tog Sygdommen atter til, faa at 
han atter maatte gaae til Sengs. Under fin Sygdom lød 
han læfe for fig af Bibelen. Derpaa lød han førft læfe 
latinffe Beger, men da det anftrængede ham for meget at 
tænfe efter hvad Meningen var, faa lod han, baade Nat 
og Dag, læfe norſke Beger før fig, førft Fortællinger om 
Helgene, og da de vare ude de norſke Kongers Hiſtorie 
fra Halfdan Svarte af og ſiden de evrige Kongers i 
Norge, den ene efter den anden. Da han merkede, at 
Sygdommen tog til, anordnede han hvad Hirdmerndene 
ſkulde have efter ham, og beſtemte, at man ſkulde give 
hver Hirdmand en Mark brændt Sølv, men hver af Gjee⸗ 
ſterne, Kjerteſpvendene, Skutelſvendene og hans andre Tje⸗ 
nere en halv Mark. Han lod ogſaa alt ſit ikke forgyldte 
Bordtej veje, og befalede at man ſkulde tage deraf, hvis 
der ſkulde mangle paa ſkjcert Sølv, faa at hver fif hvad 
han ſkulde have. Der blev ogſaa ffrevet Breve til Kong 
Magnus om Rigets Anliggender og om den Underſtettelſe 
Kong Hakon vilde forunde een og anden. Kong Hakon 
modtog den ſidſte Olie Natten for Lucies Dag; tilſtede 
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vare Biſkop Thorgiſl af Stavanger, Biſkop Gillibert af 
Hammer, Biſkop Henrik af Orkeneerne, Abbed Thorleif 
og mange andre Gejiſtlige. Forinden kysſede de Tilſtede— 
værende ham, og han kunde da endnu tale. Hans troe 
Meend ſpurgte ham da, om han hapde nogen anden levende 
Son end Kong Magnus, og han forſikrede hejligen, at 
han ingen anden havde. 


Kong Hakons Dod. 


330. Jomfru Lucies Dag faldt paa en Torsdag; 
Leverdagen efter ſilde om Aftenen tog Kongens Sygdom 
faa ſteerkt til, at han miſtede Melet, og efter Midnat 
kaldte den almægtige Gud Kong Hakon fra denne Verden, 
til ſtor Sorg for alle de Tilſtedevcerende og for mange af 
dem, ſom ſiden ſpurgte det. Da Kongen var ded, blev 
der ſungen Sjælemesfe. Derpaa forlode alle Herberget, 
undtagen Biſkop Thorgiſl og Brynjolf Jonſon og to an- 
dre Mænd, ſom vaffede Liget, og vifte det al den anden 
Tjeneſte, der ſemmede fig faa beremmelig en Herre og 
Hevding, ſom Kong Hakon. Om Søndagen blev Kon— 
gens Lig baaret op paa en Loftſal og ſat paa en Baar. 
Det blev iført prægtige Kæder, fif en Krands om Ho— 
vedet, og blev i alle Maader prydet ſom det ſommede ſig 
for en kronet Konge. Kjerteſvendene ſtode med Lys, faa 
at hele Hallen var oplyſt; da gik Folket ind forat ſee 
Liget, og man fandt det klart og tekkeligt med redmosſet 
Anſigt ſom paa et levende Menneſke. Hirden vaagede 
over Liget om Natten. Om Mandagen blev Liget baaret 
til Magnuskirke, hvor det ſtod om Natten; om Tirsdagen 
blev det lagt i Kiſte, og biſat i Magnuskirke i Koret; 
der blev bredt et Tæppe derover. Derpaa blev der bes 
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ſluttet, at der hele Vinteren ſkulde holdes Vagt ved Kon⸗ 
gens Ligſted. Om Julen opfyldte Andreas Plyt Kongens 
ſidſte Villie, og alle hans Mænd erholdt gøde Gaver. 


Kong Hakons Lig blev fort til Bergen. 


331. Kong Hakon havde befalet, at hans Lig ſkulde 
føres over til Norge, og at han vilde begraves hos fin 
Fader. Da nu den ſtrengeſte Tid af Vinteren var forbi, 
blev det ſtore Skib, ſom Kong Hakon havde ført over i 
Veſterhavet, fat i Seen og i en Haft tiltaklet. Aſkeons⸗ 
dag blev Kongens Lig optaget af Jorden, det var den 
tredie Non. Martii. Hirden bragde det ud over Skalpeid 
til Skibet, pan hvilket Biſkop Thorgiſl, Erling Alfſon og 
Andreas Plyt førte Overbefalingen. De gik i Seen den 
forſte Loverdag i Faſte, fik haardt Vejr og Modvind, og 
kom til Land ſender i Silavaag. Derpaa ſendte de Brev 
til Kong Magnus, og berettede ham hvad der var ſkeet. 
Siden fejlede de nord til Bergen, ſaaſnart Vinden tillod 
det, og kom ind i Larevaag fer Benediktsmesſe. Hellig⸗ 
dagen ſelv roede Kong Magnus Liget imede; Skibet blev 
lagt ved Kongsgaarden, og Liget baaret op i Sommer⸗ 
hallen. Om Morgenen efter blev det baaret ud til Kriſt⸗ 
kirke, fulgt af Kong Magnus, begge Dronningerne, Hir⸗ 
den og Borgerne. Derpaa blev Liget begravet i Koret i 
Kriſtkirke, og Kong Magnus takkede Ligfelget i en ſürlig 
Tale. Alle Tilſtedevœerende fløde der med ſorrigfuld Hu, 
ſaaledes ſom Sturla kvad: 

Tre Natter kjek Anfører 

Til Bergen monne komme, 
Førend den edle Könning 
Hans Mænd til Jorden fulgte. 
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Heel mangen Mand derefter 

J megen Sorrig ſtedtes 

Med taarevædte Kinder 

Ved Folkekongens Leje. 
Kong Hakon blev begravet tre Dage fer Mariemesſe; 
da var ledet efter Guds Byrd Tolv hundrede og tre og 
treſindstyve Aar. 


Om Kongens Udſeende. 


332. Kong Hakon var ikke hej, af Middelſterrelſe 
og vel voxen, hærdebred og ſmal i Midie, temmelig hei 
i Sædet, med langt Haar, ſtore, dog ſmukke Øjne; hans 
Anſigt var ſtort med god Farve, Han var yndet af alle, 
neeſten ſaaledes ſom Kong Sverre havde været. Han var 
blid, naar han var vel tilmode, men forfærdelig, naar 
han var vred. Ingen kunde være muntrere, lettere af 
fig og raſkere, end han. Mod fattige Folk var han altid 
blid; han havde et godt Væfen, naar han fad imellem 
Hovdinger, var ordſnild og veltalende paa Thinge, fær- 
deles erfaren i Love og Regjeringsſager. Det tilſtode de 
forſtandige Mænd, ſom bleve ſendte til ham fra andre 
Hevdinger, at de aldrig havde feet nogen Hovding, der 
ſaaledes ſom han paa een Gang var Selſkabsbroder, 
Konge og Herre. Han lod i mange Henſeender Loven og 
Landsretten forbedre i Norge, og lod det indfere i Lov— 
bogen, ſom nu kaldes den ny Lov; han affkaffede alle 
Manddrab, og Lemlæftelfe paa Fedder og Hænder inden— 
lands; fredles erflæredes den, ſom bortferte anden Mands 
Agtehuſtru. Han afſfkaffede ligedes al Blodhevn, faa 
at ingen ſkulde undgjælde for andens Gjerning, men ſtaae 
til Anſvar for det, hvori han var ſkyldig efter Lover, 
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Forbedringer og nyttige Indretninger i Landet. 


333. Kong Hakon lagde mere Vind paa at fremme 
Kriſtendommen i Norge, end nogen anden Konge før ham 
ſiden den hellige Kong Olafs Tid. Han lod en Kirke 
bygge i Truns, og kriſtnede dette Kirkeſogn. Der kom 
ogſaa mange Bjarmer til ham, ſom vare flygtede eſtenfra 
for Tartarerne; dem kriſtnede han, og gav dem Fjorden 
Malanger. Han lod ogſaa en Kirke bygge i Ofot, ſamt 
en Skanſe og Brygge ved Agdences. Han byggede Træ- 
hallen paa Kongsgaarden i Nideros og et Kapel ved 
Kongens Verelſer; han lod Kirken paa Gulg bygge nord 
fra Bergen, og flyttede Gulething did; han lod Apoſt⸗ 
lernes Kirke bygge paa Kougsgaarden i Bergen af Steen, 
ſamt Olafskirken og Kloſteret; han lod Kongsgaarden i 
Bergen forbedre med to gode Steenhaller, lod en Muur 
rejſe omkring Kongsgaarden, og Kaſteller over begge Por⸗ 
tene; han lod Katrinekirken bygge ved Sandbro, og Ho— 
ſpitalet, hvortil han gav to hundrede Maaneds Madbol. 
Han fod Borgen i Bergen opfere paa ny, og omgive med 
en Muur, ſamt Alle Helgenskirke i Vagsbotn, hvortil han 
i ſin Sygdom gav et hundrede Maaneds Madbol. Han 
lod Kirken paa Ogvaldsnces bygge, ſom i Sterrelſe er 
den fjerde Herredskirke i Norge. Tonsberg lod han om⸗ 
give med en Steenmuur, lod et Kaſtel fætte over Porter 
og Getekaſtellet over Daneklev; han lod hele Bjerget be- 
bygge, og opferte Kongsgaarden ved Laurentii Kirke; han 
lod ogſaa Hoſpitalet bygge ſonderfor Olafskirke, hvortil 
han gav tredive Mark Bol; han lod ogſaa Dybet ved 
Skeljeſteen grave ud, faa at man nu kan fare med Kogger 
der, hvor man fer neppe kunde komme frem med ſmaae 
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Færger ; han lod Barfodmunkenes Kirke i Tønsberg bygge, 
ſom ſiden blev flyttet ſonderpaa til Dragsmark; ogſaa lod 
han Vor Frue Kloſter bygge, ſamt en Steenkirke, hvortil 
han gav halvtredſindstyve Mark Bol. Han lød en Borg 
rejſe paa Valkebjerg, og flyttede Nikolaikirke i Oslo did; 
han lod Kongsgaarden bygge der i Byen ude paa Oren, 
lød Valdisholm bebygge, og en Borg opfere i Konge— 
helle paa Ragnhildeholm. Han lod ogſaa Guldeen bes 
bygge, og Ekerserne rydde og bebygge, hvor han opforte 
en Traekirke. Han lod Marſtrand og mange andre øde 
Der i Vigen bebygge. Han lod en Steenborg opføre paa 
Holmen i Mjøfen ved Ringesager, og en Gjeſtebudsſal 
pan Vidheim i Obo; han lod ogſaa en Gjeſtebudsſal 
bygge paa Steig, og en Gaard paa Hof i Breiden med 
en Gjæftebudsfal, hvortil han lagde Jord; ligeſaa en 
Gjeeſtebudsſal i Huſebee i Skaun paa Hedemarken, ſamt 
et Kapel og en Gjeſtebudsſal i Thoptyn. Kong Hakon 
kjebte Lo i Opdalen, og lod der bygge en Gaard med 
Gjæftebudsfal og Kapel. Han lod ogſaa Sverresborg 
paa Steenbjerget omgive med en Muur, og lod bygge 
Huſe der, efterat Baglerne havde nedbrudt den. Jeſus 
Kriſtus, Fader, Sen og Hellig Aand, vogte og bevare, 
ære og velſigne flig en Herres Sjæl, der har efterladt fig 
ſaa mange nyttige Indretninger, ſom denne velſignede 
Herre Kong Hakon. Her ender Sagaen. 


Brudſtykke af 
Kong Magnus Hakonſens Saga. 


(Forſte Blad). 


e Herren, ſom var dragen med Kong 
Hakon i Veſterhavet, og de berettede, at det i Veſterlan⸗ 
dene fane ud til Krig, Denne Sommer drog Abbed Bir-s 
ger af Tutters ud til Pavens Gaard; Korsbredrene i 
Nideros havde nemlig foreſlaaet ham til Werkebiſkop efter 
Brkebiſkop Einar, ſom var ded om Efteraaret; vælge 
ham kunde de ikke, da han var en Preeſteſen og Munk. 
Han beſogte Kong Magnus i Bergen, men de talte kun 
lidet ſammen; Abbeden opholdt ſig i Pavens Gaard om 
Vinteren. | 


Underhandlinger. 


Efter Kong Hakons Dod om Foraaret ſendte de Ba⸗ 
roner og Ombudsmend, ſom vare paa Orkenserne, Biſkop 
Henrik og Sire Aſkatin Tanſler op til Skotland til Kong 
Alexander, forat underhandle om Fred imellem Landene; 
men deres Forſlag blev kun flet modtaget, og Skotterne 
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truede med at dræbe de Nordmænd, der vare ankomne, 
eller at kaſte dem i Feengſel; de klagede over, at Nord— 
mændene havde brændt og hærget over Trediedelen af 
Skotland; Sendebudene fif derfor intet udrettet, Sire 
Aſkatin drog da over til Norge til Kong Magnus, og 
berettede ham, hvor flet man i Skotland havde taget imod 
hans Wrende. Kong Magnus beſluttede nu at ſende 
Ogmund Krakedans til Orkeneerne, og gav ham Befa— 
ling derover forat forſvare Landet, men Erik Dufgalſen 
ſendte han til Syderserne; han havde et Skib paa atten 
Roerboenke, beſat med Hirdmeend, Gjeſter og Kjerteſvende. 
Med ham ſkulde Johan Thjore og Erik Boſe gage fra Or— 
keneerne, hver med fit Skib. Men da Ogmund kom til 
Orkenserne, erfarede han, at Kongen af Skotland havde 
ſendt en Her til Katences, ſom fratog Indbyggerne der 
meget Gods, fordi Kong Hakon havde paalagt dem Skat; 
det var ogſaa et almindeligt Rygte, at der vilde blive 
hærget paa Orkenserne, og derfor vilde Ogmund ikke lade 
Heeren forlade Øerne; Erik blev der da med de andre 
om Vinteren. Sire Aſkatin kom, ſom fer er ſkrevet, til 
Norge; da var Ogmund med de ovrige allerede fejlede 
bort, men Heſkuld Oddſen gjorde fig færdig til at drage 
til Orkeneerne. Kong Magnus ſendte Broder Mauricius 
og en anden Barfodmunk ved Navn Sigurd med ham, og 
gav dem Henrik Skot og endnu flere Spende med ſom 
Tjenere. De ſkyndte fig op paa Skotland til den ſkotſke 
Konge, ſom tog noget mildere imod dem, end Biſkoppen 
og hans Ledſagere vare blevne modtagne; den fkotſke 
Konge bad dem drage tilbage til Norge, og anmo— 
dede Kong Magnus om, næfte Sommer at ſkikke nogle 
dulige Sendebud til Skotland, hvis det var ham om at 
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gjøre at der ſluttedes Fred imellem Landene. De begave 
fig ſamme Høft tilbage til Norge. Wi 


Om Kong Magnus. 


Kong Magnus ſad i Bergen om Sommeren. Denne 
Sommer kom Halvard Guldſko fra Island, og bragde 
den Efterretning, at alle Islœenderne nu havde underkaſtet 
ſig Kong Magnus, og da han forlod Landet, var Efter⸗ 
retningen om Kong Hakons Ded kommen til Island. 
Med ham fulgte Thorvard Thorarenſen, der overgav fig 
og alle ſine Beſiddelſer til Kong Magnus for hans For⸗ 
brydelſe imod Kongedemmet ved Kong Hakons Hirdmend, 
Thorgils Skardes og Bergs Drab. Siden den Tid have 
Islœnderne aldrig unddraget fig fra at adlyde Kong Mag⸗ 
nuſes Befaling eller Forbud; de underkaſtede ſig ogſaa 
villigere ham, end hans Fader Kong Hakon. Om Hoſten 
gjorde Kong Magnus fig færdig til at drage til Thrond⸗ 
hjem, men blev ſilde færdig. Alle Helgens Dag laae 
han i Leergola, og drog derfra til Sild, atter derfra til 
Selje og ſaa nord over Eidet; men Dronning Margrete 
drog udenſkjcers med Skibene, og de medtes i Steenvaag. 
Medens Kong Magnus lage her, ſaae man en Ild brænde 
ude paa Havet; Kongen ſagde, at det var Gaarden paa 
Giſke der brændte, og befalede nogle at fejle derhen, og 
ſagde, at det var en Skam at ligge ſtille, og ikke hjælpe 
til at redde Gaarden eller Menneſkene, hvis det ſkulde 
beheves. Jon Tviſkafin, ſom var Skatmeſter paa Skibet, 
roede derhen med to Mand af de fleſte Halvrum, men de 
havde ondt ved at komme frem. De fik den ny Gaard 
bjerget, ſom Nikolai havde ladet bygge, men den gamle 
brændte, Jon og hans Folk kom tilbage, efterat de havde 
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været Giſkemeendene til megen Hjælp. Kong Magnus 
gik da til Throndhjem, og var ombord paa Kjerteſvende— 
nes Skude; han begav fig til Rein tilligemed Dronning 
Margrete, men Kongeſkibet ſejlede ind under Holmen, hvor 
de havde det haardt om Natten. Kong Hakon ſejlede ind 
om Morgenen, men kunde ikke lægge til ved Holmen; han 
ſtyrede da ind ad Aamundingen ud fra Bakke, hvor Ski— 
bet ſatte til, men Folkene kom paa Land, og reddede alt 
Godſet. Dette Efteraar døde Nikolai paa Giſke, og med 
ham uddede Giſkemendenes ſtore mandlige Slægt, ſom 
nedſtammede fra Arne Armodſon; han efterlod dog en 
Datter ved Navn Margrete, hvis Moder var 
Hun blev da anſeet for et af de bedſte Partier i Landet, 
baade med Henſyn til Byrd, Rigdom og Skjenhed. Kong 
Magnus ſad den Vinter i Throndhjem; det var den an— 
den i hans Regjering. Om Vinteren efter Juul kom 
Broder Mauricius og de andre, ſom vare dragne med ham 
til Skotland, tilbage til Throndhjem, og berettede Kong 
Magnus udfaldet af deres Wrende. 5 


Om Kong Magnuſes Reiſe til Bergen. 


Kong Magnus drog om Foraaret til Bergen, og an— 
kom der efter Paaſke. Derpaa ſendte han Biſkop Gilli⸗ 
bert og Sire Aſkatin til Skotland efter den ſkotſke Konges 
Forlangende. De droge førft til England, ſonderpaa til 
Linn. Der herſkede den Gang megen Urolighed i Eng— 
land; Simon Misfort var falden den Sommer. Biſkop⸗ 
pen og hans Ledſager rejſte ſaa nord til Jork, og opholdt 
fig der noget, Det Efteraar, da Ogmund Krakedans 
med de andre vare komne til Orkeneerne, og Skotterne 
vare dragne hen og havde paalagt Indbyggerne paa Ka— 
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tencæs Skat, overfaldt Hr. Dufgal dem paa Tilbagetoget, 
Dræbte mange af dem, og bemægtigede fig de mange Penge, 
de havde med fig; blandt andre dræbte han en ſkotſk Lav⸗ 
mand. Den Sommer gjorde Skotterne et Tog til Sy— 
dereerne; Engus paa Il underkaſtede ſig dem, ſaavel ſom 
mange andre af dem, ſom havde undergivet fig Kong 
Hakon, da han var paa Sydereerne. De droge heelt ſen⸗ 
derpaa til Man, og tvang Herſkeren der, Magnus, til at 
fværge fig Troſkab, men Hr. Dufgal frelſte fig ombord 
paa Skibene, faa ham fik de ikke fat paa. Om For⸗ 
aaret efter kom han til Orkeneerne, og bad om Hjælp. 
Hans Sen Erik, Erik Boſe og Jon Thjore fulgte da med 
ham; de havde tre Skibe, og ſejlede. .. 


(Andet Blad). 


. . . . Vinteren efter Juul. Denne Vinter i 
Julen indſatte Kong Magnus og Korsbredrene i Bergen 
med Biſkop Aſkatins Samtykke en Provyſt til Apoſtlernes 
Kirke, og lagde dertil Preebender og meget Gods. Kong 
Magnus blev efter Julen faa ſyg, at han modtog den 
ſidſte Olie. Samme Aar blev Gregorius Pave. J dette 
Aar dede mange anſeelige Hevdinger: Kong Henrik af 
England, og hans Broder Kong Rikkard af Alimannia, 
og Hertug Erik i Sønderjylland. Om Sommeren. efter 
gjorde Kong Magnus fig færdig til at drage fra Bergen 
eſter til Elven, hvor han efter Aftale ſkulde møde den 
ſvenſke Konge Valdemar. Han kom til Kongehelle hen⸗ 
ved Mariemesſe i Hoſt, og tøvede der til Mattheeusmesſe 
var forbi, men Kong Valdemar kom ikke; han gjorde 
imidlertid en Lyſtrejſe oppe i Sverrig. Kong Magnus 
gad da ikke biet laenger efter ham, men reiſte til Tons⸗ 
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berg, og indrettede fig der til Vinterſede. Paa den Tid 
var Kong Valdemar ikke mere ſaa yndet i Sverrig, ſom 
han havde været imedens Birger Jarl levede; de vare da 
fire cgtefedte Brødre i Live: Kong Valdemar og Hertug 
Magnus, Junker Erik og Benedikt, hvilken ſidſte var 
Klerk; han havde Udſigt til at blive LErkebiſkop, men 
Junker Erik havde ikke noget, og kaldte fig Erik Ingen⸗ 
ting; han var taget ned til Danmark, og havde opholdt 
fig der en Stund hos den danſke Konge, men var nu 
kommen tilbage, og hans Broder Kongen bar nogen 
Mistanke til ham. Den Gang havde Kong Valdemar 
ogſaa ladet Jon Philippusſen gribe i Kirken og ſette i 
Feengſel. Kong Valdemar ſendte da Bud til Tønsberg 
til Kong Magnus, og vilde træffe ham paa hvilket ſom 
helſt Sted Kong Magnus vilde beſtemme; men denne 
vilde ikke rejſe længer end til Borg, og der blev da Me— 
det beſtemt. En Dag ferend Kong Valdemar begav fig 
til Medet, bad Junker Erik ham om Tilladelſe til at 
ride for fin Fornejelſe, og da Kongen gav ham Lov der— 
til, red han med nogle faa Svende til Norge. Han traf 
Kong Magnus i Varna, da han var paa Vejen til Me⸗ 
det i Borg. Kong Magnus modtog ham vel, og Junker 
Erik fulgte ham til Medet, hvor Kong Magnus gjorde 
fig Umage for at forlige Brødrene; ligeledes forligede han 
Jon Philippusſen med Kong Valdemar; de ſkulde komme 
ſammen i Skara, hvor tolv Mænd ffulde befræfte deres 
Forlig med Ed. Da blev ogſaa Boe Galin, der i nogen 
Tid havde opholdt ſig hos Kong Magnus, taget til 
Maade. Kong Magnus tog med den ſterſte Kjærlighed 
imod Kong Valdemar, og ſendte ham Biſkop Arne af 
Skalholt med flere gode Mænd imede. Kong Valdemar 
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var hos Kong Magnus i al den Tid de vare ſammen, 
og der holdtes et prægtigt Gjæftebud; alting forhandledes 
i ftørfte Venſkabelighed, og der bleve mange mærfelige 
Ting aftalte, ſom vi ikke her optegne. Ved Affkeden gav 
Kong Magnus Kong Valdemar herlige Forceringer, og 
ſendte Olaf fra Steen og flere gode Mænd med Kong 
Valdemar til Skara, forat overvære de Eder, der ſkulde 
aflægges ved Forliget imellem Bredrene og med Jon Phi 
lippusſen, og ſom Kong Magnus havde paalagt dem med 
Kong Valdemars Samtykke. Men disſe Eder bleve ikke 
aflagte til deres Tilfredshed, ſom ſkulde overvære dem, 
faa der opſtod paa ny Tviſt imellem de Spenſke. Kong 
Magnus drog efter Mødet fra Borg til Tønsberg, og blev 
der Neften af Vinteren, Det var den tiende Vinter i 
hans Regjering. Denne Vinter var der megen Ufred 
i Danmark imellem Kong Erik og de Tyſke. Den danſke 
Konge ſkikkede da Sendebud til Kong Magnus, og gjorde 
fig megen Umage for at erholde hans Venſkab og For⸗ 
bund; han fandtes ogſaa villig dertil, ſkikkede Sendebud 
fra fin Side, og det gik i alle Henſeender vel med For⸗ 
handlingerne imellem begge Konger. Den danſke Konge 
Erik vandt denne Vinter nogle Fordele over de Tyfke. 
Om Foraaret drog Kongen fra Tønsberg, efterat have 
end .. .. . Lindesnæs, kom Jon Philippus ſen 
efter ham med en Trop, og forkyndte, at Kong Valdemar 
havde jaget ham ud af Landet, og vilde ikke holde det, 
han havde lovet Kong Magnus i Borg; han fulgte da 
med Kongen til Bergen. 
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Magnus 


Kong Magnus opholdt ſig om Sommeren i Bergen, 
og iveerkſatte da den Beſlutning, han havde taget Vin— 
teren fer i Tønsberg; han havde nemlig ſtevnet alle 
Sysſelmcendene i Vigen til fig paa Povelsmesſe, og 
holdt Samtale med dem; han anordnede da, hvad hver 
af dem ffulde have af hvert Sysſel, naar han ikke 

... . ligeledes de, ſom havde Leen af ham. 
da var LErkebiſkop Jon og alle de Lydbiſkopper, ſom 
vare i Landet, komne til Bergen; ligeledes Baronerne 
og næften alle Leensmeendene. To Dage efter Peters— 
mesſe holdt Kong Magnus Hirdftævne i Sommerhallen, 
og bekjendtgjorde da fin Beſlutning angagende de Ver— 
digheder, han vilde tillægge fine Senner. Ligeledes til— 
kjendegav han ſine Mend ſin Villie med Henſyn til deres 
Vaabenruſtning og andre Ting. Om Morgenen efter 
helligholdt Kannikerne Jeſu Mesſedag i Apoſtlernes Kirke, 
og Kong Magnus bivaanede der tidlig om Morgenen 
Gudstjeneſten og Mesſen, men Junkerne UÜUdmesſen i 
Kriſtkirken de spiritu sancto. Derefter blev Thinget 
fat paa Kriſtkirkegaard, og alting fuldført ſaaledes ſom 
Kongen havde beſtemt paa Meder . og 
lykenſkede Kongen; derpaa talte Stalleren Vigleik paa 
Hirdens Vegne; efter ham Aerkebiſkoppen, ſom begyndte 
med den Sorg, ſom alle Nordmeend folte over Kong 
Magnuſes Sen, Junker Olafs Dod, og vifte, hvilken 
Lykke den almægtige Gud nu havde forundt Norges 
Folk, og ... . det Land, han havde arvet .. 
og herom holdt han en lang og fiirlig Tale. Derpaa 
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holdt Kongen en ſmuk Tale, og endte med, at han gav 
fin Sen Erik Kongenavn, og Hakon Hertugnavn. De 
gik da hen til den hellige Sunnivas Skrin, og lagde 
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Her begynder Fortællingen om 
Halfdan Svarte. 


Halſdan Svarte tiltraadte Regjeringen i Oplandene 
atten Aar efter hans Fader Gudred den Steerke Vejde⸗ 
konges Ded; han blev tidlig ſtor og ftærf; han bekrigede 
de nærmefte Niger, og indtog dem; han hærgede paa Rus 
merige, og holdt et Slag med Kong Sigtryg den Stærfe, 
hvilket endtes med, at Kong Sigtryg faldt, og Halfdan 
bemægtigede fig Romerige. Derpaa holdt han et Slag 
med Kong Eiſten paa Hedemarken, og vandt Sejer, men 
Kong Eiſten flyede til Hadeland til Gudbrand Herſe, 
hvor han ſamlede Folk paa ny; de droge om Vinteren 
ned til Hedemarken, traf Halfdan Svarte paa den ſtore 
O, og holdt der et heftigt Slag, i hvilket der faldt mange 
paa begge Sider; der faldt Gudbrand Herſes Sen Gutt— 
orm, ſom man haabede vilde blive een af de fortrinligſte 
Hovdinger i Oplandene. Da flyede Kong Eiſten, og ſendte 
om Foraaret Halfdan Skat, hvorpaa denne forlenede ham 
det halve Hedemarken for deres Slægtffabs Skyld. Der— 
paa underlagde Halfdan ſig Thotn og Hadeland, men 
Veſtfold gav han ſin Broder Olaf Geirſtadealf. Derpaa 
10 B. J 
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giftede Halfdan Svarte fi ſig med Ragnhild, en Datter af 
Harald Guldffjæg, Konge i Sogn, og havde med hende 
en Sen Harald, der blev opfedt hos ſin Morfader Harald 
i Sogn, indtil han var ti Aar gammel, Da gav Ha⸗ 
rald Guldſkjaeg ham fit Rige og Kongenavn; fort efter 
dede Harald Guldſkjceg, og ſamme Aar døde Dronning 
Nagnhild. Om Foraaret efter dede Kong Harald i Sogn 
paa Sotteſeng, og ſtrax da Halfdan Svarte erfarede det, 
drog han med en ſtor Hær ind i Sogn, hvor han blev 
vel modtaget; han gjorde Fordring paa Riget efter ſin 
Sen, ſom heller ikke blev ham nægtet, hvorpaa han uns 
derlagde ſig dette Rige. Da kom Atle fra Gaular, der 
var en ſtor Ven af Halfdan, til ham; Kong Halfdan 
fatte ham over Sygnefylke, at haandtheeve Lov og Ret og 
indkreeve Skat paa Kongens Vegne; hvorpaa Kong Half⸗ 
dan vendte tilbage til ſit Rige i Oplandene. 


Kong Halfdan indtog Vingulmark. 


2. Om Heſten derefter opholdt Kong Halfdan fig 
paa ſine Gaarde i Vingulmark; engang ved Midnat kom 
den Mand, der havde holdt Heſtvagt, til ham, og for⸗ 
kyndte, at der var en Hær i Nærheden; han ſtod firar 
op, og befalede Hirden at væbne fig og de gik ſtrax ud 
i Gaarden. Derpaa kom Hyſing og Hake, og de havde 
en ſtor Her; der holdtes et ſtort Slag, men Kong Half⸗ 
dan maatte vige for Overmagten, flyede til Skoven, og 
miſtede mange Mænd. Dette ſpurgte hans Foſterfader 
Olver den Spage, og han ſamlede en ſtor Her, og fore— 
nede fig med Kong Halfdan; de gik ſtrar imod Gandalfs 
Senner, traf dem paa Eid ved Den, og ſtrede med dem; 
Hyſing og Helſing faldt, men Hake undkom ved Flugten; 
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hvorpaa Kong Halfdan underlagde fig hele Vingulmark, 
og hævede Skat deraf. Aaret efter drog han op paa He⸗ 
demarken, og ſamme Aar giftede han ſig med Sigurd 
Hjorts Datter Ragnhild, og da underlagde han fig Ro— 
merige og Hadeland. Strax efter at Halfdan Svarte var 
draget bort fra Vingulmark, droge Gandalf og hans Sen 
Hake did, underlagde ſig en Deel af Landet, og heergede 
vandt om; der herſkede nu i lang Tid megen Uenighed 
imellem Kong Halfdan og Kong Gandalf. Kong Half— 
dan og Ragnhild havde en Son Harald. Det var en 
Egenhed hos Kong Halfdan, at han aldrig dremte; dette 
forebragde han en Mand, der hed Thorleif den Spage, 
og ſogte Raad hos ham derfor; og han ſagde ham, hvor— 
ledes han bar fig ad, naar han vilde noget ſkulde beres 
ham for, at han nemlig lagde ſig til at ſove i et Svine— 
huus, og da manglede ham aldrig paa Drem. 


Kong Halfdans Drom. 


3. Kong Halfdan bar ſig nu ogſaa ſaaledes ad, 
han lagde fig i et Svinehuus, faldt ſnart i Sovn, og 
havde en merkelig Drem: Det forekom ham, at han 
havde ſcerdeles ſmukt Haar, der faldt i Lokker, faa lange, 
at nogle naaede ned til Jorden; de havde alle Slags 
Farver, men een af dem overgik alle de andre i Skjenhed 
og lys Farve; deres Længde forekom ham meget for— 
ſkjellig, nogle vare faa lange, at de naaede til Jorden, 
andre midt paa Benet eller til Knæet, eller midt paa 
Siden, andre naaede iffe længer end til Halfen, og nogle 
vare endelig lige udſprungne af Hovedet ſom ſmaae Horn. 
Denne fin Drøm fortalte han Thorleif den Spage, der 
udtydede den ſaaledes: at der vilde nedſtamme en ſtor 

Ye 
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Slægt fra ham, ſom med megen Beremmelſe vilde herffe 
over Riger, dog ikke alle med ſamme Beremmelſe; men 
een vilde nedſtamme fra ham, ſom vilde overgage alle de 
andre i Storhed, Magt og Anſeelſe; og det holder man 
for, at denne Haarlok betydede Olaf Haraldſen, der for⸗ 
medelſt fin Hellighed udmærfer fig fremfor alle Norges 
Konger, og ſom baade i Himlen og paa Jorden for alles 
Ojne er det meſt ſkinnende Lys. Halfdan var en ind⸗ 
ſigtsfuld Mand, der holdt over Lov og Ret; han indſatte 
Love, iagttog dem ſelv vel, og holdt andre til at efterleve 
dem, og forat Lovene ikke ſkulde lide nogen Vold, ſaa 
beſtemte han ſelv Sagetal og anordnede Skik og Orden 
for hver Mand efter hans Byrd og Værdighed. 


Om Kong Halfdan. 


4. Det hændte fig en Juleaften, da Kong Hakon 
var kommen til Bords med hele ſin Hird der hvor der var 
beredt Julegilde for ham, forſvandt alle Levnetsmidler af 
Bordene, baade Mad og Drikke og alt hvad der ellers 
var anſkaffet til Gildet; Kong Halfdan blev ſiddende 
alene bekymret, da alle de andre ſogte hver hjem til fit, 
og han ſogte paa mange Maader at komme efter Aarſa⸗ 
gen til denne Tildragelſe. Der var en troldkyndig Finn 
hos ham; ham lod han gribe og pine at han ffulde be— 
fjende, men kom dog ikke efter det. Finnen ſogte ifær 
Djælp hos Kong Halfdans Son Harald, der gik til fin 
Fader, og bad om Naade for Finnen, men forgjeves; 
hvorpaa Harald hjalp ham bort, ja tog endogſaa ſelv 
bort med ham. Engang kom de paa deres Neiſe hen til 
et Sted, hvor en Hepding holdt Gjæftebud; de bleve 
begge vel modtagne; og da de havde været: der nogen 
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Tid, fagde Høvdingen til Harald: „Din Fader holder det 
for en fvær Forbrydelſe imod ham, at jeg fratog ham 
det han havde beftemt til fit Julegilde, men jeg ſkal lønne 
dig det, hvis du vil folge mit Naad, thi den, hvis Frelſe 
ligger dig meſt paa Hjerte, er nu ftædt i Ned, hvilket dog 
vil blive dig til ſtorſte Held, thi det er dig beſtemt at blive 
Enevoldskonge over hele Norge. Kong Hakon beredte ſig 
derpaa til at rejſe hjem. Nu ffal jeg ſige, af hvad Grund 
Hedningerne helligholde deres Juul, thi det er meget for— 
ſkjelligt fra den, hvorfor de Kriſtne gjere det; thi disſe 
holde deres Juul til Erindring om vor Herre Jeſu Kriſti 
Fedſel, men Hedningerne ſamlede fig for at ære og til— 
bede den onde Odin, og denne Odin har mange Navne: 
han kaldes Vidrer og Har og Tredie og Jolner; Vidrer 
kaldtes han, fordi de meente han raadte for Vejret; Har, 
fordi de meente, at enhver blev høj ved ham; Jolner, 
thi det udledte de af Julen; Tredie, fordi de havde en 
Foreſtilling om, at den højefte er een og tre, og havde 
hørt noget om Treenigheden, men forſtode det paa en 
gal Maade. 


Harald befriede Dovre. 


5. Nu er at fortælle om Kong Halfdan, at han 
ſad i Fred hjemme i Oplandene; da indtraf den Begiven— 
hed, at meget Gods og anſeelige Koſtbarheder forſvandt 
af Kongens Guldhuus, uden at nogen kunde vide, hvem 
der voldte det; dette gav Kongen meget at tenke paa, 
thi han kunde nok indſee, at den anden vilde gjøre det 
oftere; han lod nu gjøre Anſtalter paa den fnildeſte 
Maade og med de ſtreengeſte Befalinger, ſaaledes at en— 
hver, der kom ind i Huſet og vilde tage Godſet, maatte 
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blive derinde og bie til de andre kom. Kongen indſaae 
ogſaa, at det maatte være en ſtor og ſtaerk Mand, ſom 
evede ſaadanne Voldsgjerninger, hvorfor han lod ſig ſmede 
en udmerket Fjedder af det ſteerkeſte Staal og ſnoe de 
faſteſte Blybaand. Derpaa er at fortælle, at en Morgen 
tidlig, da man kom til Guldhuſet, fandt man der en me⸗ 
get ſtor Jætte, en baade tyk og hej Kjcempe; de kaſtede 
fig i Mængde over ham, forat lægge ham i Fjedderen, 
men han var dem meget haandſteerk, faa der maatte tres 
ſindstyve Mand til, ferend de fif ham leenket, hvorpaa 
de bandt hans Hænder faſt paa Ryggen med Blybaan⸗ 
dene, og da maatte han endelig give efter. Kong Half⸗ 
dan ſpurgte ham om hans Navn, hvorpaa han ſvarede, 
at han hed Dovre, og at han havde hjemme i det Fjeld, 
der var opkaldt efter ham. Kongen ſpurgte, om han 
havde ſtjaalet hans Guld; han gik til Bekjendelſe, og 
bad om Naade, og tilbed at give ham det Tredobbelte 
igjen; men Kongen ſagde, han ſkulde aldrig fane Naade, 
men forblive der fængflet indtil der var ſtavnet Thing, 
hvor han ſkulde dømmes til den forſmerdeligſte Ded; lige⸗ 
ledes befalede han, at ingen maatte hjælpe ham eller give 
ham Mad, og enhver, ſom gjorde det, fkulde miſte fit 
Liv. Kongen drog derpaa hjem, men Dovre blev ſiddende 
i fine Lcenker. Kort efter kom Harald hjem; han ſpurgte 
hvad der var forefaldet og hans Faders Befaling, og 
kunde da nok tenke, at det ikke vilde nytte at bede for 
ham. Harald var den Gang fem Aar gammel; han 
kom hen hvor Dovre ſad, og fandt ham meget vred og 
harmfuld. Harald ſagde: „Du er ilde faren, men vil 
du tage dit Liv af mig?“ „Det veed jeg ikke faa viſt,“ 
ſvarede Dovre, „formedelſt din Faders Befaling, om jeg 
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vil udfætte dig for fan ſtor Fare.“ „HOvad behøver du 
at bekymre dig om det?“ ſagde Harald; hvorpaa han 
traf fin Kniv, ſom Finnen havde givet ham, et koſteligt 
Stykke Arbejde, og ſkar Dovre les af Fjedderen og Bly— 
baandene; men ſaaſnart denne var kommen les, takkede 
han Harald for fit Liv, og ſkyndte fig. bort; han lod 
Sko være Sko, og tog Fod i Haand, og flej afſted, faa 
man ſaae ikke et Glimt af ham. 


Dovre ſogte Harald og tog ham med ſig. 
6. Snart efter ſavnede man Dovre; Kongen ſpurgte, 
hvem der var Ophavsmand til det, og man ſagde, at det 
var Harald, der havde befriet Dovre. Kongen blev for— 
færdelig vred derover, og jog Harald bort, men ſagde, 
at han nente ikke at lade ham dræbe; derpaa forbed han 
ſtreengelig fine Mænd at hjælpe ham, men han kunde nu 
holde ſig til Trolden Dovre. Harald gik nu bort til ede 
Marker og Skove, og lage adſkillige Dage ude, men da 
fem Netter vare forbi, var han meget affræftet af Hun⸗ 
ger og Tør; da ſaae han at der gik en ſtor Karl, og 
ſyntes at det var Trolden Dovre; denne ſagde til ham: 
„Du er nu ikke heller vel faren, Kongeſon, ſaadan ſom 
du har det; man kan vel ſige, at det iſcer er min Skyld, 
vil du nu fare med mig til min Hiemſtavn?“ Harald 
ſagde Ja; hvorpaa den anden tog ham i ſin Favn, og 
gik rafk afſted med ham, indtil han kom til en ſtor Hule; 
han havde da Drengen paa fin Arm, men i det han gik 
ind i Hulen, bukkede han fig ikke dybt nok, og ſtodte 
Drengen ſaa haardt imod Klippen, at han ſtrax tabte 
Sands og Samling. Dovre anſage det da for en ſtor 
Ulykke, hvis han ſkulde have dræbt Barnet, og det gik 
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ham faa nær, at han gav fig til at græde over ham; 
men da han ſaaledes gjorde Grimaſer, og ryſtede med 
Hovedet, kom Harald igjen til fig ſelv, og fane op paa 
Dovre Karl, der nu forekom ham ſom et Uhyre, da han 
vrængede Munden, oppuſtede Kinderne, og ſaaledes ſpilede 
Ojnene. Da ſagde Harald: „Det er ſandt hvad man 
ſiger, min Foſterfader, at Graad gjør ingen ſmuk, thi 
dit Anſigt forekommer mig baade ſtygt og ſtort, men giv 
du dig tilfreds, thi mig ſkader intet,” Dovre blev da 
glad, og ſatte Harald ned i ſin Hule. Der var Harald 
i fem Aar, og led ikke Mangel paa noget; Dovre holdt 
ſaa meget af ham, at han fejede ham i alt; han under⸗ 
vifte ham i mange Ting, og evede ham i Idrektter, og 
Harald tiltog meget baade i Vært og Kræfter Man 
fortæller, at Dovre en Dag kom hen forat tale med Has 
rald, og ſagde til ham: „Nu troer jeg at jeg har lonnet 
dig fordi du frelſte mit Liv, thi nu har jeg fkaffet dig 
Kongedemmet, din Fader er nemlig ded, og jeg havde 
min Haand i Spillet med; nu ffal du drage hjem, og 
tage mod dit Rige, og jeg raader dig til, at du ſkal hver⸗ 
ken lade dit Haar eller dine Negle ffjære, førend du bliver 
Enevoldskonge over hele Norge; jeg ſkal ogſaa være dig 
til Hjcelp og ſtaage dig bi i Kampen; dette kan nok blive 
dig til Gavn, da jeg let kan bibringe andre Saar, ſiden 
jeg kan gjøre mig ſelv uſynlig; far nu vel, og gid det 
maa altid gage dig vel og geraade dig til Hæder og Lykke, 
ſkjendt du har været hos mig.“ Det gik Dovre meget nær, 
da de ſkulde ſkilles ad. Men da Harald kom hjem, blev han 
taget til Konge over alle de Fylker, hans Fader havde herffet 
over; han fortalte fine Mænd, hvor han havde været henne 
disſe fem Aar; man kaldte ham da Harald Dovrefoſtre. 
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Halfdans Dod. 


7. Kong Halfdan dede paa den Maade, at han 
var kjert fra et Gjeeſtebud i Hadeland over Søen Rond, 
og da han kom til Rikkilsvig, braſt Iſen, og han fatte 
Livet til med en ſtor Deel af hans Folk, i Nerheden af 
et Sted, hvor der havde været Vandingsſteder for Kveget. 
Da var Kong Halfdan fyrretyve Aar gammel, og havde 
været Konge i to og tyve Aar. Kong Halfdan var ſeer⸗ 
deles aarſcl, og man tog fig hans Dod faa nær, at da 
den ſpurgtes og hans Lig blev ført fra Ringerige forat 
begraves, fan droge alle Hovdinger fra Veſtfold og Vin⸗ 
gulmark og Romerige derhen, og forlangte alle, at faae 
Liget med fig forat højlægge det i deres Fylke, hvilket de 
meente ſkulde bringe dem gode Aaringer; men de bleve 
endelig enige om, at Legemet ſkulde fordeles paa fire 
Steder: Hovedet blev lagt i Hej paa Steen i Ringerige, 
men for Neften tog hver Hepding fin Deel hjem med fig, 
og lod kaſte Hej hver i fit Fylke; disſe Høje kaldtes Half 
dans Høje, hvilke mange dyrkede ved Ofringer og Paa 
kaldelſe indtil det blev forbudet af hans Frender. 


Harald Haarfagers Herredemmes 
Begyndelſe. 


3 en Alder af ti Aar tiltraadte Harald Halfdanſon, 
ſom kaldtes Dovrefoſtre, Regjeringen over Ringerige, Veſt⸗ 
fold, Vingulmark og Romerige; hans Morbroder Guttorm 
var da ferten Aar gammel; denne var en færdeles ſmuk 
og ftæri Mand, med et tekkeligt ÜUdſeende, forſtandig og 
meget mandig; han foreſtod Hirden og hele Landets Be— 
ſtyrelſe. Kong Harald beſkikkede fin Grænde Guttorm til 
Hertug over hele fint Hær; Harald var den Gang kun 
ung af Alder, men fuldvoren i Kræfter og Sterrelſe, og 
tiltog heri længe efter, ſom Naturen og Alderen fører med 
fig; hans Haarverxt kan ſammenlignes med Silke i Skjen⸗ 
hed, og overgik i Længde og Tykkelſe alle andres Haar, 
baade Mands og Kvindes, ſaavidt man kjendte nogen paa 
den Tid i de nordiſke Lande; hermed ſtemmede hans Les 
gems Skjenhed, Vært og Styrke, Mod og Driſtighed, 
Naſkhed og Driftighed, ſom han beſad i hej Grad, der⸗ 
hos var han haardnakket og ueftergiven; hvortil endelig 
kom den Lykke, ſom var med ham, ſaa at han beſtemtes 
til at blive Herſker over Norges Rige, over hvilket hans 
Slægt har herſket med Hader hidtil, og vil vedblive at 
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herſke herefter, Ingen af de to Freender, hverken han 
eller hans Fader Halfdan, havde Held til deres Juul; 
Thor tog engang fra Harald al den Anretning han havde 
gjort til Julen for ſig og ſine Venner, og Odin gjorde 
det ſamme ved Halfdan. Naſte Juleaften kom Svaſe, 
og bevægede ved Svig Harald til at gifte fig med Sne— 
frid den Finſke; med hende avlede han Sigurd Riſe, 
Halfdan Haaleg, Gudred Stira og Regnuvald Rettilbeen. 
Harald var elſket af fine Mænd; mange gamle Mænd 
ſtode ham bi med deres Forſtand, gode Raad og Omſorg; 
mange tapre og modige Mænd tyede til ham formedelſt 
den gode Indretning, hans Gavmildhed og ſürlige Hird; 
ſaaledes ſom Thjodulf den Hvinverſke ſiger, en gammel 
Ven af Kongerne: 


Mange kjekke 
Mænd hjemſogte 
Hurtig Könning 
Og ham tjente; 
Og tillige 

20 blingen fulgte 
Oldinge og 

Hans Yndeft naade. 


Af de Gamle 
Gulds Uddeler 
Megen Vidſkab 
Vandt og mindtes; 
Af alt Folket 
Elſfket var 

For ædel Rundhed 
Oplands Konge. 
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Herdret Fyrſte i 
Sine Mænd 

Gav det røde 

Guld og Ringe, 

Blanke Brynjer, 

Skarpe Sværd, 

Skinnende Skjolde 

Skjent udſürte. 


De lønnede Kongen for hans Gaver med en Beremmelſe, 
der aldrig vil forgage, ſaalcenge danſk Tungemaal er til; 
med ſaadan Sandhed er hans Sæder forkyndt. Saa ly⸗ 
der Vidnesbyrdet om hans Mildhed i vore Fraſagn: ved 
tapper Daad og Djærvhed forherligedes han af Kjcemper, 
der vare faa driſtige og uforſagte, at de forſvarede Kon⸗ 
gens forreſte Fylking; de havde Kofter af Ulveſkind iſte⸗ 
den for Brynjer; ſaaledes ſom Audun Illſkeelde ſiger: 


Ulvkofter hedde 

De ſom i Slaget 

Blodige Skjolde bære, 

Sværd at redfarve, 

Naar til Strid de komme, 

Der i Flok man dem ſamler; 
Kun forvovne Karle 

Troer jeg det frommer at ſtaae 
Hvor de haandfaſte Kjcemper 
Hugge i Skjolde. 


Formedelſt alt dette blev Harald Dovrefoſtre berømt, og 
bevarede ikke allene fin Faedrenearv, men udvidede fit 
Rige pan mangehaande Maader, ſnart ved Feldtſlag, 
ſnart ved Overtalelſer hos dem, ſom regjerede forud; no⸗ 
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get erhværvede han fig ved lykkelige Omftændigheder, andet 
ved dybt overlagte Raad og langvarige Planer eller andre 
Foranſtaltninger. 


Gandalfs og Brødrenes Fald, 


2. Efter Halfdan Svartes Dod begyndte ſtrax 
mange af de Hevdinger, ſom han havde forjaget fra des 
res Niger, at anfalde Harald Dovrefoſtre; Formænd ders 
for vare Gandalf og Bredrene Hogne og Frode, Senner 
af Kong Eiſten af Hedemarken. Hogne Kaareſon trængte 
Dybt ind i Ringerige. Da begyndte ogſaa Hake Gandalf 
før fit Tog ud paa Veſtfold med tre hundrede Mand, 
drog ovenom igjennem Dalene, og vilde overraſke Kong 
Harald Dovrefoſtre; men Kong Gandalf laae med ſin 
Herr i Oplandene, og vilde der fætte over Fjorden til 
Veſtfold. Men da Hertug Guttorm erfarede det, ſam— 
lede han en Her, og forenede ſig med Kongen. Harald 
vendte fig forſt op i Landet imod Hake, og de medtes i 
en Dal, hvor der holdtes et Slag, i hvilket Kong Ha— 
rald vandt Sejer; der faldt Hake og ftørfte Delen af 
hans Her; dette Sted kaldtes ſiden Hakedal. Derefter 
vendte Kong Harald og Hertug Guttorm tilbage; da var 
Kong Gandalf kommen til Veſtfold; de gik nu imod hin⸗ 
anden, og holdt Slag. Kong Gandalf flyede, miſtede 
ftørfte Delen af fit Hær, og kom ſaaledes tilbage til fit 
Rige. Nu erfarede Kong Eiſtens Sønner paa Hedemars 
ken denne Begivenhed, de ventede fig ſnart et Anfald, og 
ſendte Bud til Høgne Kaareſon og Gudbrand Herſe, og 
beſtemte deres Møde i Hedemarken; de andre vendte fig 
da til Oplandene, og fik en betydelig Hær; de ſpurgte, 
hvor Oplaeendingernes Konger havde beſtemt deres Made, 
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kom derhen ved Midnat, uden at Vagterne bemerrkede dem, 
førend Hæren var kommen udenfor den Stue, hvor Kong 
Hegne var, og ligeledes der hvor Gudbrand ſov. Kong 
Harald lod da ſcette Ild paa dem begge; men Eiſtens 
Senner kom ud med deres Mænd, ſtrede med Kong Has 
rald, og faldt der baade Hegne og Frode. Efter disſe 
fire Hevdingers Fald undertvang Kong Harald Dovre⸗ 
foſtre ved fin Freende Guttorms kraftige Underſtettelſe, 
Ringerige, Hedemarken, Gudbrandsdalene, Hadeland, 
Thotn, Romerige og den nordlige Deel af Vingulmark. 
Derefter ferte Kong Harald og Hertug Guttorm Krig og 
holdt Slag med Kong Gandalf, indtil denne endelig mi⸗ 
ſtede Liv og Rige, og Kong Harald udvidede da fit Rige 
ſenderpaa lige til Getelven. 


Kong Harald ægtede. Gyda Eriksdatter. 


3. Derpaa ægtede Kong Harald Gyda, en Datter 
af Kong Erik af Herdeland; og hun foreſtillede Kongen, 
at han ſkulde bemægtige fig hele Norge, ſaaledes ſom der 
fortælles i det andet Kapitel i Olaf Tryggveſens Saga; 
og da aflagde Kong Harald det Lefte, at han hverken 
vilde lade fit Haar kjcemme eller flippe, førend han var 
bleven Enevoldskonge over Norge; han blev derfor kaldt 
Harald Lufa eller den Langhaarede. Med Gyda havde 
han Sønnerne Guttorm, Harek og Gudred. 


Kong Haralds Feldtſlag da han erobrede 
Norge. 
4. Kong Harald Lufa og Hertug Guttorm droge 
fra Oplandene nord igjennem Dalene, og derfra nord over 
Dovrefjeld; da han kom ned i Bygden, lod han Indbyg⸗ 
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gerne dræbe og Bygden brænde, men da Folket blev dette 
vaer, flyede alle, nogle ned til Orkedalen, andre til Gaul 
dalen, andre til Skovene; nogle bade om Fred, og den 
erholdt alle, ſom begave ſig til Kongen og bleve hans 
Mænd. De fandt ingen Modſtand førend de kom til Orke— 
dalen; der havde en Her ſamlet fig, og de holdt der det 
forſte Slag med de der regjerende Konger. Kong Harald 
vandt Sejer, men hine faldt; derefter underlagde han ſig 
Orkedalefylke, ſaa at Landsfolket underkaſtede ſig og hyl— 
dede ham. Overalt hvor Kong Harald underlagde ſig 
Landet, indſatte han den Landsret, at han tilegnede ſig 
al Odel, og lod alle Bender, baade høje og ringe, be 
tale ſig Landſkyld; ligeledes indſatte han en Jarl over 
hvert Fylke, forat overholde Lov og Ret, ſamt indfræve 
Sagere og Landſkyld. Jarlen ffulde til fit Bord og Un- 
derholdning have Trediedelen af Skatter og Afgifter; hver 
Jarl ſkulde have treſindstyve Mand paa. fin Bekoſtuing, 
men hver Herſe tyve Mand; hver Jarl ffulde have fire 
eller flere Herſer under fig, og hver af dem have tyve 
Marks Leen; men Kong Harald Lufa havde forøget Paa⸗ 
læg og Landſkyld faa meget, at hans Jarler vare ligeſaa 
mægtige, ſom Fylkeskongerne. Da denne Tidende ſpurgtes 
over Throndhjem, indfandt mange mægtige Mænd fig hos 
ham, og bleve hans haandgangne Mænd. Da kom og» 
faa Hakon Jarl Grjotgardſon ned fra Brje med en ſtor 
Har, Kong Harald til Hjælp. Derpaa drog Kong 
Harald Lufa ind i Gauldalen, holdt Slag der, og feldte 
to Konger, hvorpaa han underlagde ſig Rigerne Gaulda— 
lefylke og Strindfylke; da gav han Hakon Jarl Land paa 
Strind, og indſatte ham til Jarl over Strindfylke. Der— 
efter drog Kong Harald Lufa ind i Stjordalefylke, holdt 
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ber det tredie Slag, vandt Sejer og underlagde fig dette 
Fylke. Nu ſamlede Indthrønderne fig, og der vare fire 
Konger komne ſammen med deres Her: den ene regjerede 
over Veradal, den anden over Skaun, den tredie over 
Svarfbyggjefylke !, den fjerde var fra Øen Ydre, og re— 
gjerede over Ofylke. Disſe fire Konger droge med deres 
Heer imod Kong Harald, men denne holdt et Slag med 
dem, og vandt Sejer; nogle af dem faldt, andre flyede. 
Kong Harald Lufa holdt i alt fire eller fem Feldtſlag i 
Throndhjem, og efter at otte Konger vare fældede, under⸗ 
lagde han fig hele Throndhjem. Det paalagdes ogſaa 
Jarlerne, at de ffulde anrette et Gjæftebud aarlig for Kong 
Harald og hele hans Hird. 


Slag imellem Kong Harald og Atle. 


5. Formedelſt andre nedvendige Foretagender kunde 
Kong Harald ikke, ſom han havde foreſat fig, komme til 
Gjæfteri hos fin Jarl Atle i Sogn; han ſendte derfor 
fine Mænd hen forat benytte Gjæftebudet, og paa den 
Maade gik det tre Somre. Kongens Mænd indbede finte 
Frænder og Venner til at følge med fig, indfandt fig til 
Gjeeſtebudet med hundrede Mand mere end ellers, teede fig 
ilde derved, og gjorde megen Larm under Drikken. Den 
fjerde Sommer, da Kongens Mænd ffulde komme paa 
Gjæfteri, jog Atle dem bort med Foragt, vilde ikke finde 
fig i deres Overmod, og bad Kongen ſelv at tage paa 
Gjæfteri eller modtage Penge derfor. De fordrevne Mænd 
traf Kong Harald paa Gjeſteri paa Lade i Throndhjem, 
og berettede ham, hvor flet de vare blevne behandlede; 


1) Sparbyggjefylke. 
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Kongen var misfornejet dermed. Hakon Jarl bad Kongen 
give ſig Sygnefylke til Leen paa ſamme Vilkaar, ſom 
Atle Jarl havde det, hvilket Kongen tilſtod ham. Det 
ſamme Aar drog Hakon den Gamle med en Her af 
Thronder og Helgelcender ſonderpaa langsmed Landet; 
Atle Sygnejarl drog ham imode, og de fandtes ved Sta— 
vanger! paa Fjalir, lagde til Slag, og ſtrede. Hakon 
Jarl og nogle faa Mænd faldt; Atle Jarl blev ſaaret, 
og døde ſiden paa det Sted, ſom hedder Atles. Derefter 
fortſatte Jarlernes Senner Krigen, og Atle Jarls Sonner 
flyede, men Sigurd Hakonſon fluttede Venſkab med Kong 
Harald, hvorpaa denne gav ham Jarlsnavn. Derpaa 
underlagde Kong Harald Lufa ſig hele Throndhjem og al 
Landets Styrke, noget ved deres Gunſt, ſom for havde 
beſiddet det, andet ved Gaver, eller ved Raad, ved Frygt, 
ved Feldtſlag, og det lykkedes ham altſammen formedelſt 
hans Driſtighed og Iver, ſamt fordi man meente, at 
Dovre ſtod ham kraftig bi i Raad, og bibragde hans 
Fjender Saar i Slagene, og drev mange bort fra deres 
Flok, hvilket han let kunde gjøre, da ingen kunde fee ham 
i Slaget, uden de, der havde Katteejne. Dette og faar 
dant mere fremmede meget hans Herredemme, og hvad 
der var det vigtigſte, den Heeder og Held, ſom ſaaledes 
underſtettede ham, at ingen kunde kappes med ham, ſom 
Udfaldet vifte, at han nemlig ſkulde blive Enevoldskonge 
over hele Norge, ſom ingen for havde. været, og over alle 
de andre Lande, ſom here dertil, og ſiden beſtandig have 
tilhørt hans Slægt, og den Hæder, ſom endnu overgager 
alle andre, at af hans Slægt ſkulde der komme Mænd, 


1). Stafancesvaag. 
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faa beremte og faa nyttige for de nordiſke Lande, ſom 
Kong Olaf Tryggveſen, der ferſt af alle Norges Konger 
antog den ſande Tro, og den hellige Olaf Haraldſen, der 
i ſin Hellighed er hejere og herligere end alle dem, der 
have ſtyret Norge, og til ſterſte Lykſalighed har det været 
for alle og enhver i de nordiſke Lande, at han 
være Konge over de nævnte Landfkaber. 


Kong Haralds Feldtſlag. 


6. Herefter gjorde Harald paa ny det Løfte, at 
han ikke ſkulde lade fit Haar ffjære, førend han hævede 


Afgift af enhver Opdal, ſom af ethvert Udnæs og alt 


hvad der lage derimellem, ſaavidt ſom Navnet Norge 
naaede eſter til Skovlandene og nord til Havet. Herved 
rejſte ſig nu en langvarig Krig. Nord i Nummedalen 
vare to Brodre Konger: Herlaug og Nollaug; de havde 
været tre Sommere om at opfere en Hej, der var opfert 
af Kalk og Steen, og bygget af Træ; men da Højen var 
færdig, erfarede Brødrene, at Kong Harald agtede fig imod 
dem med en Her. Da lod Kong Nollaug en Mængde 
Levnetsmidler og Drik kjere til Hejen; hvorpaa Kong 
Herlaug med tolv Mænd gik ind i Højen, og lød den 
kaſte til efter ſig. Kong Rollaug gik op paa den Hej, 
ſom Kongerne plejede at ſidde paa, lød Kongens Hejſcede 
indrette der og fatte fig deri; derpaa fod han Puder lægge 
paa Fodſkammelen, hvor Jarlerne plejede at ſidde, og vel⸗ 
tede fig faa fra Kongeſcedet ned paa Jarleſcdet, og gav 
fig felv Jarls Navn. Derefter drog han Kong Harald 
imede, overgav ham hele ſit Nige, og tilbed ſig at blive 
hans Mand, og fortalte Kongen fin hele Adfærd, Da 
tog Kong Harald et Sværd, og fæftebe det ved hans 
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Lend, faſtede derpaa et Skjold om hans Hals, og gjorde 
ham til fin Jarl og ledte ham til Hojſcdet; derpaa overs 
gav han ham Nummedalsfylke til Beſtyrelſe, og fatte 
ham derover. Derefter drog Kong Harald tilbage til 
Throndhjem, og beredte fig til at drage ud paa Mere, og 
forſynede fig med Langſkibe; men de fra More og Roms⸗ 
dal havde forſamlet ſig, og droge imod ham med mange 
Krigsſkibe; da holdt Kong Harald fit forſte Soſlag. Kong 
Harald vandt Sejer, men Kongen over Mere faldt; faa 
ſiger Hornklove: 


J Barndomsaar den Brave 
Blegladen Orlogsflaade 
Udruſted, og paa Havet 

Ad Wrens Vej lod ſtunde; 
Fra Norden flej da Snekker, 
Thi Fægtning Helten lyſted, 
Mod tvende Konger Kampen 
Den Kijekke reiſe torde. 


Og fremdeles kvæder Thorbjern Hornklove: 


Viſt Eder ingen Konning 

Skal overgaae (i Hader), 
Som under Soles * gamle 

Luftheje Throne fodes; 

Steerk du i Landſeſtormen 

Stod mod de bolde Kjæmper, 

Blodelven Orne gleded, 

Men Skogul ? fig ved Striden. 


1) Kimeligviis (for fin TX) rigtigere Selens. ) Den bes 
romte Valkvrie. ; 
K 2 
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Og end fvæder han: 

Til Orlog drog vor Herffer 

Og fif der Vaabenhekder, 

Tit Klingen klang mod. Værger, 

Og Fjenden Sejren tabte — 

Med Skud, ej Ord, der hilſtes 

De kappelyſtne Fyrſter, 

Til Fjenders Fald forkyndte 

De røde Skjoldes Dundren. 
Kong Harald underlagde ſig efter dette Slag Nordmere 
og Romsdal, Da kom Eiſten Glumres Son, Regnvald 
Jarl, til ham, og blev hans Mænd, og var længe efter 
en ſtor Ven af Kong Harald. Kong Selve Hundolfſen 
undkom med fir Her fra det Slag, han holdt med Kong 
Harald; han begav fig til Kong Arnvid paa Sendmere, 
hvorpaa de ſamlede Tropper, og Kong Audbjern fra Fjor⸗ 
dene forenede ſig med dem; disſe tre Konger droge imod 
Kong Harald, og de meodtes indenfor Solſkel, og holdt 
der et ſtort Slag. Der faldt mange af Kong Haralds 
Folk, iblandt andre: hans Jarler Asgaut og Asbrand, 
og Hakon Jarls Senner, Grjotgard og Herlaug. Kong 
Arnvid og Kong Audbjern faldt, men Solve Klove und⸗ 


kom ved Flugten, blev en ſtor Viking, og anrettede me⸗ 


gen Skade paa Kong Haralds Rige. Derefter underlagde 
Kong Harald fig Sendmere, men Kong Vemund Kamban 
beholdt Fjordefylke, og blev Konge derover, Dette ſkete 
ſilde om Hoſten, og man raadede Kong Harald til ikke om 
Efteraaret at drage ſonder forbi Stad. Da ſatte Kong 
Harald Regnvald Jarl over begge Mererne og Romsdal, 
og han havde et ſtort Folge omkring fig. Kong Harald 
vendte da tilbage til Throndhjem. Den ſamme Vinter 
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drog Røgnvald Jarl landvejs over Ejdet, og faa ſonder— 
paa til Fjordene, indhentede Efterretning om Kong Ves 
mund, og overfaldt ham om Natten paa et Sted, ſom 
hedder Nauſtdal, hvor Kong Vemund var paa Gjæfteri ; 
RNegnvald Jarl omringede Gaarden, og indebrendte 
Kongen med halvfemſindstyve Mand. Derefter kom Berd— 
lukaare til Regnvald Jarl med et fuldtudruſtet Langſkib, 
og begge droge nord paa Mere; Regnvald Jarl tog de 
Skibe, der havde tilhørt Kong Vemund, og alt det Lesore 
han kunde faae. Berdlukaare drog til Throndhjem til 
Kong Harald; han var en ſtor Berſerk, og blev hans 
Mand. Om Foraaret efter drog Kong Harald ſenderpaa 
langsmed Landet med en Flaade, og underlagde ſig Fjor⸗ 
dene og Fjaler; da drog han ind i Sogn, og anordnede 
Landets Beſtyrelſe; om Heſten vendte han tilbage til 
Throndhjem, og havde ſom ofteſt Sejer, hvorſomhelſt han 
holdt Slag. 


Kong Haralds Slag med Erik. 


7. Det ſidſte og ſterſte Slag holdt Kong Harald 
med følgende Konger: Herdernes Konge Erik, Slokkve 
Jarl af Rogeland og hans Broder Sote, ſamt øften fra 
Agde Kong Kjetve den Rige og Thorer Haklang tillige— 
med mange fornemme Mænd, der kom fra de oſtlige Lands 
ſkaber til dette Slag; ligeledes kom Hørderne og Rygerne; 
de droge ſonderpaa mod Indvaanerne i Agde, men Kong 
Harald fejlede efter dem, og lage paa det Sted, ſom hed- 
der Hafursfjord nordenfor Jeederen; der lage disſe tre 
Konger med mange Jarler og andre mægtige Mænd. 
Der hapde ſamlet fig en ſtor Flaade, og Kongerne lagde 
til Slag imod Kong Harald. Saa ſiger Thjodulf: 
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J Hafursfjord hertes 
Hvor heltemodig ſloges 
Vor hejbaarne Könning 
Mod Kjetve den Rige; 
Knere! kom fra Oſten 
Kappelyſtne å 
Med gabende Hoveder, N 
Udgravede Skjolde. 


Og fremdeles fvæder han: 


De ladte var af Mænd, 
Og hvide Skjolde, 
Veſtlandſke Klinger, 

Og Vælffe Sværd. 
Berfærfer hylte, 

Dem Gudur ? beffjærmed, 
Ulvfofter tuded, 

Kampen begyndte. 


r — 2 


Og fremdeles fvæder han: 


For Lufa da ej kunde 
Landet beholde 

Den halstykke Fyrſte, 
Som Holm til Værn fig kaared; * 
Ned under Roerbeenke 
Haardtſaarede ſtyrted, ö 
Op Fødderne de reiſte 5 
Med Hovedet ved Kjelen. 


1) eller en Art af Skibe, ſiden meſt brugte til Handelsrejſer. 
2) En af Valkyrierne eller Krigsgudinderne. 
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Og fremdeles fvæder han: 
De friſtede den Tappre, 
Som Flugten dem leerte, 
Oſtmeends Alherfſker, 
Som paa Utſtein boer; 
Faſt laae malte Snekker, 
Som modig Konning ejed, 
Haardt knugedes Skjolde 
Til Haklang maatte falde. 


Og fremdeles kveder han: 

Paa Bagen lode blinke 

Bekymrede Svende 

Skjolde !, thi de ramtes 

Af ſlyngede Stene; 

Mod Oſten de løbe 

Over Jcedders Bygder 

Hjem fra Hafursfjorden, 

Og længtes efter Mjeden. 
Derefter flyede Kong Kjotve med hele hans Hær; Kongen 
kom ind paa en Holm, hvor man ikke kunde naae ham, 
men hans Folk flyede, nogle paa Krigsſkibene, andre op 
paa Landet. Saa ſiger Thorbjørn Hornklove: 

Ei for Lufa kunde 

Leœnger fig holde 

Herſers Flok 

Eller Hevdinger; 


1) Efter Ordet Svafners (Odins) Salnaver eller Tagplader 
(Tagſtene) — thi Valhal ſiges (i Eddaerne) at have være tekket 
med Skjolde. 5 


152 gortælling om Harald Haarfager. 7-86. 


Hvo ſom kunde 
Af Vikinger 
Flygted i Haſt 
Fra Hafursfjorden. 
Da tog Kong Harald faa meget Henſyn paa, hvilke Mænd 


der havde været med ham eller ikke, at han begavede dem, 


der havde været med ham, med Gods og Ære, og len⸗ 
nede hver efter fin Byrd og Fortjeneſte, da han fif Ror⸗ 
ges Rige, men derimod dræbte han dem, ſom vare ham 
imod, eller fordrev dem af Landet, eller undertrykkede dem 
paa anden Maade. Efter dette Slag underlagde Kong 
Harald fig Hordeland og Rogeland og Agdeſylke, og da 
var han Enevoldskonge over hele Norge. Herefter ryds 
dedes Landet og vandt i gode Sæder, Kong Harald lagde 
Skat paa ſaavel inde i Landet, ſom langsmed Kyſterne. 
Nu var Kong Harald bleven en udmerket Mand i Styrke 
og Vært; hans Haar var nu ſidt og filtet; derfor blev 


han faldt Lufa. Da ſkar Regnvald Jarl af Mere hans 


Haar, og gav ham Navn, og kaldte ham Harald hin 
Haarfagre; da var han over tyve Aar gammel. Fra 
ham nedſtamme alle Norges Konger; han regjerede ogſaa 
over Norge lige til fin Ded, faa at i hans Dage bar in⸗ 
gen Kongenavn i Norge uden han allene. J Hafursfjord 
faldt Ivar, en Sen af Roegnvald Jarl af Mere; til Be⸗ 
der derfor gav Kong Harald Rognvald de Oer, ſom ligge 
i Veſterhavet og hedde Orkeneerne, ſamt Sjaltland, men 
han gav igjen fir Broder Sigurd begge disſe Lande. 


Om Kong Harald. 


8. Kong Harald hin Haarfagre ægtede Afa, en 
Datter af Hakon Grjotgardſen Ladejarl; deres Senner 
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vare Halfdan Svarte og Halfdan Hvide, der vare Tvil⸗ 
linger, og den tredie hed Sigurd. En anden af Kong 
Haralds Koner hed Svanhild, en Datter af Eiſten So⸗ 
farer, Jarl af Hedemarken; deres Sonner vare Olaf 
Geirſtadealf, Bjørn Kjebmand, Tryggve, Frode og Thors 
giſl. Man ſiger, at Kong Harald paa een Gang havde 
ti Koner og tyve Friller; da hørte han tale om en Mo 
i Jylland, der hed Ragnhild den Megtige, en Datter af 
Kong Erik; hun var ſeerdeles ſkjon og forſtandig. Kong 
Harald ſendte fine Mænd over at bejle til hende for ham; 
men da Sendebudene fremførte deres Wrende, lod Kongen 
ſin Datter kalde, og foreſtillede hende denne Sag, hvortil 
hun da ſvarede: at der var ingen Konge faa mægtig i 
Verden, at hun for at faae ham vilde give fin Mødom 
for tredivte Delen af hans Kjærlighed, og ſagde, at hun 
endnu ikke vilde gifte ſig. Og da Kongedatteren havde 
fvaret faa ftoltelig, begyndte baade Kvinder og Karle at 
ſpotte Sendebudene ſaavel ſom deres Konge, og ſagde, 
at Kongen af Jylland. kun lidet vilde reeddes for den 
norſke Konges Hær, ſamt at det var kun lidet han endnu 
havde forſogt fig, fordi han havde. faret noget omkring 
indenlands og bekriget nogle ugle Bender, faa at de danffe 
Ravne og Ørne maatte: længe blive hungrige og fultne, 
hvis de fulde bie til Striden med Norges Konge Harald. 
Derom taler Thjodulf den Hvinverffe: 

Andre ſkulle de eje ! 

Ragnhildes Trælfvinder, 

Toſe, dygtig kaade 

Ved Drikkepjat; 


1) Med andre Ord: have til Huſtruer. 
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Her feer J de Flaner! 

Gid Harald dem 

Sulte voldbundne, 

Men deres Mænd 

Dog have deres Vrede 1. 
Kong Erik ſendte med ſin Datters Samtykke Bud til ham, 
at han vilde give ham Møen til Ægte, naar han vilde 
forffyde fine Wgtekoner og Friller; med denne Beſked 
vendte Sendebudene tilbage. Da ſendte Kongen alle ſine 
Koner hjem til deres Freender, og derpaa ſendte han Bud 
til Danmark efter Ragnhild, ſom da blev ſendt til ham; 
han holdt derpaa Bryllup med hende, og hun var en me⸗ 
get mandig Kvinde. Saa ſagde Thjodulf: 

Han ſig fra Holmrygers 

Og Herders Meer ſkilte, 

Hver den i Hvin fødte 

Og af Helders ? Wt. 
Hendes Son var Erik Blodexe. Ragnhild levede tre Aar 
i Norge, førend hun døde paa Sotteſeng. Derefter ægtede 
han Ashild, en Datter af Ring Dagſon oppe fra Ringe⸗ 
rige; deres Senner vare Ring, Dag og Ragnar Rykkel, 
og de havde to Dottre, Thorgerd og Olef Aarbod. J 
fin Alderdom avlede han en Son med en Trælfvinde, ved 
Navn Thora Moſterſtang; denne Dreng hed Hakon. Da 
Kong Haralds Senner vorte til, forlangte de af deres 
Fader, at han ſkulde give dem noget Land at regjere over; 
han gav Gudrod Beſtyrelſen af Romerige, forat værge 
Landet imod Vikinger, Danſke og Geter; ham dræbte 


1) Den ſidſte Verslinie er noget dunkel. 2) Rige Odelsbon⸗ 
ders eller adelige Landmoeends. Andre Leeſemaader have: af Hel— 
ges (d. e. det norſke Helgelands) Slægt, 
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Selve Klove eſter i Brenneerne med alt hvad der var in— 
den Borde. Halfdan Svarte og Halfdan Hvide gav han 
to fuldtudruſtede Langſkibe, og de droge ud forat hærge ; 
Halfdan Hvide faldt i Eſtland. Gudrod var til Opfoſtring 
hos Thiodulf hin Hvinverſke; Rarek var beſtandig ved 
Hirden; Olaf Geirſtadealf havde Beſtyrelſen af Veſtfold, 
og han og Bjørn, der foreſtod Groenland, vare begge 
ſammen. Thorgiſl og Frode gav Kong Harald Krigs— 
ſkibe; de droge i Veſterviking, og hærgede vide om; men 
hvo der gjerne vil vide, hvilket Rige Kong Harald 
Haarfager gav ſine Senner, og Handelen imellem den 
engelſke Konge Adelſteen og Kong Harald, fremdeles en 
Fortælling om Erik Blodexe og hans Giftermaal, Hertog 
og Bedrifter, ſamt Fortællingen om Hakon Adelſteens⸗ 
foſtre og om endnu flere af Kong Haralds Sonner, han 
maa opſege det i Begyndelſen af Kong Olaf Tryggve— 
ſons Saga. 


Fortœlling om Hauk Haabrog. 


Biern paa Højen regjerede i Sverrig den Gang Kong 
Harald tiltraadte Regjeringen i Norge; derefter var 
Onund Konge i Sverrig i fyrretyve Aar eller længere; 
ſaa hans Son Erik, der var gift med Ingegerd, Harald 
Haarfagers Datter; til hende ofrede de Svenſke, og førte 
hende ud paa en O, men hendes Broder Halfdan Svarte 
førte hende bort med fig; derefter var der længe Ufred 
imellem Kong Harald og den ſvenſke Konge Erik. Det 
var en Sommer at Kong Harald kaldte den kjeeeſte af 
fine Mænd, Hauk Haabrog, til fig, og ſagde: „Nu er 
jeg fri for al Krigsfcerd og Ufred her indenlands, nu ville 
vi leve i Gammen og Glæde; vi vil nu ſende eder i 
Sommer over til de eſtlige Lande, forat kjebe mig nogle 
Koſtbarheder, ſom ere ſjeldne i vore Lande.“ Hauk bad 
Kongen raade for dette, ſom for andet, hvorpaa Kongen 
gav Mænd, ſom han fer havde haft hos fig, Orlov til 
at drage hen til forffjellige Lande. Hauk drog bort med 
et Skib og godt Folgeſkab, og kom om Hoeſten til Holm⸗ 
gaard, hvor han blev Vinteren over; han kom til et Sted, 
hvor der holdtes Marked, til hvilket der var kommen en 


* 
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Mængde Folk fra mange Lande; blandt andre Kong Erik 
i Upſals Kjcemper, Bjørn Blaaſide og Salgerd Serk, der 
vare meget trættefjære Mænd, ſom hævede fig over alle 
der. En Dag gik Hauk igjennem Byen med fit Folge, 
og vilde kjebe nogle Koſtbarheder til fin Herre Kong Has 
rald; da kom han til et Sted, hvor der ſad en Mand 
fra Garderige; Hauk fane der en koſtbar Kappe, der var 
ganſke beſat med Guld; denne Kappe kjeber han, giver 
Penge paa Haanden derfor, og gaaer bort forat hente 


Pengene; men for paa Dagen havde Bjorn falet pßaa 


denne Kappe til den ſvenſke Konge, og Priſen var bes 
ſtemt; og da Hauk var gaaet ud, kom Bjerns Svend, og 
ſagde til Kjebmanden, at Bjern nødvendig maatte have 
Kappen, men Kjebmanden fortalte, hvorledes det nu ſtod 
til med Handelen derom. Svenden gik nu bort, og ſagde 
det til Bjoern, men i det ſamme kom Hauk med Pengene 
for Kappen, betaler, modtager Kappen, og gaaer ud; da 
kom Bjørn og Salgard ham imede, og ſpurgte, hvad han 
vilde med den Kappe, ſom de havde kjobt, men Hauk 
ſvarede, at han havde kjebt den, og vilde beholde den. 
Bjørn ſagde, at det tilkom Kong Erik at tage førft blandt 
de Koſtbarheder, ſom anſtaage ham, og han var Overkonge 
i de nordiſke Lande. Hauk ſvarede, at Kong Harald 
plejede ikke at afſtaae noget af fit for den ſvenſke Konges 
Skyld. Han ſendte en Spend hjem med Kappen, men 
de bleve beſtandig heeftigere, og Salgard ſagde, de fulde 
ſtride om, hvem der ſkulde have Kappen, ſamt hvilken af 
deres Konger der ſkulde gjælde for den fornemſte. Hauk 
ſvarede, at de kunde gjerne ſtride om Handelen med Kap— 
pen, men ſin Konges Anſeelſe vilde han ikke lade beroe 
paa ſine Vaaben. Da kom der en tyk og lav Mand hen 
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til Hauk; denne ſpurgte om hans Navn, men han ſva⸗ 
rede, at han hed Bue, dog her,“ tilføjede han, ger et 
Sværd, ſom jeg vil give dig, ifald du har i Sinde at 
ſtride med Bjern og Salgard, og der er ingen Tvivl om 
det jo kan bide.“ Hauk tog det, og betragtede det, og 
ſagde: „Tak ſkal du have, men jeg vil ikke tage derimod, 
thi jeg har Vaaben nok, ſom kan bide, naar Mod og 
Tapperhed ikke mangler, men jeg vil kalde dig Bue med 
det hvasſe Sværd,” Bue ſparede: „Kong Harald vilde 
ikke afflaae det, hvis jeg bod ham det, men det fager nu 
være ſom det vil, J findes vel oftere;“ hvorpaa han for⸗ 
ſvandt. Nu kom det til Slagsmaal imellem dem, Hauk 
fif flere paa fin Side og havde flere Folk; der faldt nogle 
Mænd, og mange bleve ſaarede; Hauk fik Sejer, men 
Indvaanerne gik imellem dem, og ffilte dem ad. De 
Svenſke bleve meget forbittrede, og droge hjem med faa 
forrettet Sag; dette ſpurgtes til Norge, ſamt hvilket Vil⸗ 
faar Salgard førft havde beſtemt, hvorover Kong Harald 
blev meget vred. Hauk kom nu hjem, og fandt Kongen, 
men Harald var temmelig vred, og ſpurgte: „Er det fandt, 
Hauk, at du har betroet min Anſeelſe til dine Vaaben?” 
„Nej,“ ſagde Hauk, og fortalte derpaa Sagens ſande 
Sammenhæng. Nu var Kong Harald tilfreds, og ſagde: 
«Meget maatte du vel haabroge dig !, Hauk, da du over⸗ 
vandt Kong Eriks Kjcemper.“ „Viſt nok,“ ſvarede Hauk, 
amen ligeſaa meget i England, da jeg fnæfatte Englands 
Konge Adelſteen din Sen Hakon.“ Da ſmilede Kongen; 
ſiden blev Hauk kaldt Haabrog. Man ſiger, at der aldrig 


) Siore dig til, knejſe med Nakken. Den brugte Taalemaade 
ſigter til Hauks Tilnavn, Haabrog, ordret, med Brog, ſom gaae 
højt op. 
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er kommen koſtbarere Kappe til Norge. Bjoern og Sal⸗ 
gard begave ſig til Kong Erik, og fortalte ham, hvilken 
Vancere Hauk havde tilføjet ham, ſamt at Kong Harald 
tyktes paa ingen Maade ringere Konge; Kong Erik blev 
meget vred, og heraf kom Uenigheden imellem ham og 
Kong Harald. 


Vighard kom til Kong Harald og Hauk 
Haabrog. 

2. Det hændte fig en Vinter, at Kong Erik havde 
ladet berede Julegilde, og han var kommen i Højfædet og 
Hirden havde taget Mads, men udenfor ſtode Mend paa 
Vagt, og fane en Mand komme paa Skier; han kom 
hurtig farende, og ſteg af Skierne; det var en ſtor Mand 
i en Ulveſkinds Overkappe; han blev modtaget vel, tog 
Overkappen af, og var iført en rod Skarlagens Kjortel, 
havde Hjelm paa Hovedet, var omgjordet med Sværd, og 
var en meget ſmuk Mand; han havde ſtort og fagert 
Haar, og var overmaade flor og ſteerk. Han gik hen for 
Kongen, og hilſte ham; denne bed ham velkommen og 
fandt det var en anſeelig Mand; han ſpurgte efter hans 
Navn, Slægt og Familie; han navngav fig Vighard, og 
ſagde, han havde hjemme i Helgeland; amen mit Wrende 
er,“ ſagde han, om du vil modtage mig under ſamme 
Vilkaar, ſom Bjern og Salgard nyde.” Kongen fvarede: 
„Viſtnok er du en ſmuk Mand, men dog kan jeg ikke agte 
dig, ſom jeg endnu ikke har forſegt, faa højt ſom dem, 
der have vovet ſig i mangen Fare for mig og ere meget 
berømte Kjcemper.“ Da ſagde Vighard: Saa farvel, 
Herre!“ gik derpaa ud, tog ſine Sager, og beſteg ſine 
Skier. Den Gang holdt Kong Harald Julegilde nordpaa 
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i Gudbrandsdalene, og den anden Dag i Julen vare 
Kongens Mænd udenfor, og havde en Leg fore, men 
Kongen fad og ſaae paa Legen, og Gaarden ſtod nær 
ved et Fjeld; da ſagde Kongen: „Ovad er det der paa 
Fjeldet, der feer ud ſom en Hvirvelvind, mon det være 
en Mand paa Skier? Sneen var les og fog for ham, 
men Vinden hverken vorte eller tog af, deraf ſluttede man 
det maatte være et Menneſke, ſkjendt der kun var faa, 
ſom vovede ſig til at lobe der nedaf. Han kom i en Fart 
til dem, nærmede fig Legen, gik hen for Kong Harald, 
og hilſte ham; Kongen tog vel imod hans Hilſen, og 
fane, at han maatte være en ſtor Mand. Han ſagde fit 
Wrende, at han vilde tilbyde fin Tjeneſte, naar han vilde 
optage ham i fine Kjcmpers Lag. Kongen ſagde: Svare 
dine Idretter til dit Udſeende, faa vil du indlægge dig 
megen Herder.“ Kongen kaldte Hauk til fig, og ſpurgte 
ham, om han vilde tage denne Mand i Lag og Faelles⸗ 
ſkab med fig; og han ſamtykkede i Kongens Onſke; de 
vare lige ſtore; hvorpaa den anden blev ee i Kon⸗ 
gens Kjcmpers Lag. 


Harald udſendte Hauk og Vighard. 


3. En Sommer ſagde Kong Harald, at han vilde 
ſende Hauk til Bjarmeland forat hente Skindvarer, og da 
Vighard fif det at vide, ſagde han, at han vilde reiſe. 
Kongen ſvarede, at han ikke vilde bereve ham denne Hæder, 
hvorpaa han udruſtede dem hver ſit Skib, og da de vare 
færdige, beværtede Kongen dem, og ſagde, at han ſendte 
nu ſaadanne Mænd fra fig, hvis Tab han holdt for langt 
ſterre, end mange andres; men jeg holder det for rime⸗ 
ligt,” ſagde han, gat Kong Erik vil erfare eders Rejfe, 
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og han vil da nok huffe eder, at du, Hauk, tog Kappen 
i Holmgaard; jeg kjender Kong Eriks Afgudsdyrkelſe, 
ſom han vil tage til Hjælp; men jeg ſender eder til min 
Foſtermoder, ſom hedder Heid, og boer oppe ved Gand— 
vig; benytter eder af hendes Raad; jeg ſender hende en 
Guldring, ſom vejer tolv Ore, og to gamle Flykker af 
Vildſvinkjod, ſamt to Tønder Smer.“ De droge nu bort 
med gode Folk og Vaaben; Kong Erik ſaae deres Reiſe, 
og ſagde til Bjørn og Salgard, at de ſkulde rejſe nord til 
Surtsdale og Bjarmeland, og om Sommeren lod Kong 
Erik et Gjarſtebud anſtille i Upſal. Derpaa lod han to 
Vogne kjere til det Sted, hvor han plejede at ofre til 
Guden Lyter; det var Skik, at Vognen ffulde blive 
ſtaaende om Natten, hvorpaa denne kom derhen om Mor- 
genen; men denne Gang kom Lyter ikke efter Sædvane, 
og man forkyndte Kongen, at Lyter ikke havde Lyſt til at 
rejſe; Vognen blev ſaaledes ſtaaende to Natter uden at 
han kom. Da foranſtaltede Kongen et langt ſtorre Offer 
end før, og den tredie Morgen bleve de vaer, at Lyter 
var kommen; da var Vognen ſaa tung, at Heſtene ſtyr— 
tede, ferend de kom med den til Hallen; derpaa blev 
Vognen fat midt paa Gulvet i Hallen, og Kongen gik 
did med et Horn, bed Lyter velkommen, og ſagde, at han 
vilde drikke hans Skaal, og at det nu var ſeerdeles magt— 
paaliggende, at han begav fig paa denne Færd, og lo— 
vede ſom fer at give ham ſtore Gaver. Lyter ſvarede, 
at han havde ikke ret Lyſt til denne Rejſe, og ſagde, at 
han engang havde været der nordpaa; dog da,“ ſagde 
han, traf jeg et faa ſtort Trold, at jeg aldrig har mødt 
dets Mage, og gammelt var det den Gang; jeg fkulde 
ikke komme der, hvis jeg vidſte, det levede endnu, men jeg 
10 B. L 
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tenker, det maa nu være dedt.“ Kongen ſagde, at det 
maatte nok faa være. Lyter lovede Kongen godt, og ſam⸗ 
tykkede i at rejſe; der bleve nu to Skibe udruſtede for 
Bjern og Salgard; og da de lagde ud af Legeren, farer 
der en Drage foran dem med et fort Telt over; de ſaae 
ikke noget Menneſke holde Rebene; den fejlede hvordan 
ſaa end Vinden var; derpaa ſejlede de nordpaa langs 
med Landet. 


Hauk og hans Ledſagers Strid med Bjorn 
og Salgard. 

4. Nu er at fortælle om Hauk og Vighard, at de 
kom nordpaa til Gandvig, og gik til Kong Haralds Fo— 
ſtermoder Heids Gaard, fer Mand fra hvert Skib; hun 
fad ved Ilden, og giſpede meget; hun var iført en Skind⸗ 
kjortel, hvis Wrmer naaede til Albuen. Hauk bragde 
hende Kong Haralds Hilſen; hun ſvarede: „God tykkes 
mig Kong Haralds Hilſen,“ og ſagde, at hun vilde tage 
ombord med dem; hun befalede dem derpaa at vende til⸗ 
bage, og ſagde, at Reiſen vilde faage et flet Udfald. 
Hauk naaede ikke længer end under hendes Arm, og han 
var dog en meget ſtor Mand: Har overgav hende ferſt 
Ringen; da ſagde hun: „Sil være Kong Harald!“ og 
ſatte den van fin Arm; dog her,“ vedblev han, ger end⸗ 
nu to Flykker, ſom han ſender dig;” „det er en god 
Gave,“ ſagde hun; derpaa leverede han hende Smerton⸗ 
derne; da ſagde hun: „Ulig er Kong Harald andre Mænd, 
dette er gode Koſtbarheder, hvis Mage jeg aldrig har 
faaet, og bliver det ham ikke lønnet, faa bliver intet ham 
lønnet.” Hun tog en Tønde under hver Arm, men fas 
ſtede Flykkerne paa Ryggen, og ſagde, at denne Gave 
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tyktes hende mere værd, end begge de andre; ja,“ ſagde 
hun, „min Foſterſen vidſte nok hvad jeg holdt meſt af; 
benytter nu mine Raad, og kommer med mig!“ Saa 
gjorde de. Hun gjorde nu Ild paa, og ſatte ſig paa den 
ene Side; hendes Mund forekom dem temmelig ſtyg, thi 
den ene Læbe naaede hende ned paa Bryſtet, men den 
anden lagde fig bred op paa Neſen; hun afforte Hauk 
Klederne, og befelte ham, og ſagde: „Du er mandhaftig 
og lykkelig;“ hun bad ham kysſe fig, hvilket han gjorde. 
Derpaa bad hun Vighard tage fine Klæder af, men han 
vilde ikke dertil; Hauk bad ham, og det ſkete da; hun 
ſagde: „En ſtor Mand og fædelig og grumme ſteerk;“ 
hun bad ham kysſe fig, men han ønffede, at alle Trolde 
maatte kysſe hende; hun ſvarede: „Sterre er din Skjon— 
hed,” og tilføjede, at det vilde blive ham til ftørre Meen, 
end hende. Hun gav Hauk to Amuletter 1; dog hvis 
Bjorn og Salgard lægge imod eder med deres Skibe,“ 
ſagde hun, faa kaſt dem overbord fra dit Skib!“ De 
fejlede uu til Bjarmeland, og en Aften faae de et Skib 
lebe frem imellem Derne; de vilde nu fejle hen til de 
Fremmede, forat tale med dem; Hauk kjendte nu, at det 
var Bjern og Salgard; deres Hilſener vare kun korte, 
men de lagde ſtrar Skibene ſammen forat ſtride. Nu ſaae 
de en Drage ligge under Øen, fra hvilken der udflej Pile, 
og for hver faldt en Mand; men Hauk huſkede flet ikke 
paa Kjellingens Amuletter. Mendene faldt nu langsmed 
Bordene paa begge Skibene; Hauk og Vighard gik begge 
over paa deres andet Skib, thi Vighards Skib var ryddet; 


9 Den beſtemtere Betydning af det i Texten brugte Ord er 
ubekjendt. 
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han gik da hen i Forſtavnen, og ſpringer over paa Bjerns 
og Salgards Skib, tilligemed Hauk; de kom frem til Ma⸗ 
ſten, hvor Bjorn og Salgard mødte dem, hvorpaa det 
kom til Slag imellem dem, ſom ikke ſtandſede førend alle, 
ſom ſtode, vare ſaarede; Bjorn gik fra Lyftingen imod 
Hauk; nu ſloges de fire, og Enden blev, at Bjorn faldt. 
Da ſogte Vighard mod Salgard, og da man mindſt tenkte 
derpaa, kom en Pül fra Dragen, og traf Vighard i Bry⸗ 
ſtet, ſaa han faldt ded ned. Nu kom Hauk til at tenke 
paa Amuletterne, han kaſtede dem i Vrede overbord, de 
faldt ned ved Dragen, og der ſtod en Lue op imellem 
Stavnene. Hauk dræbte derpaa Salgard, men han mis 
ſtede ſit Oje; ingen af hans Mend duede heller til at und⸗ 
fætte ham; han bærer da fine Vaaben og Klader til en 
Baad, og ſtandſede ikke fin Færd, førend han kom tilbage 
til Kjcllingen Heid, hvem han fortalte hvad dér var ſkeet; 
hun ytrede fin Glæde over at han var kommen tilbage, 
og helbredte ham; hvorpaa de atter droge afſted, og hun 
fulgte ham hen til nogle Kjebmeend, og fif ham ombord 
hos nogle Mænd, ſom vilde fejle ſonderpaa langs med 
Landet. Derpaa vendte hun tilbage, men han fortſatte 
fin Nejfe, til han kom til Kong Harald, ſom han berettede 
den hele Begivenhed. Kongen ytrede fin Glæde over at 
han var kommen tilbage. Men om Lyter er at fortelle, 
at han kom tilbage til Kong Erik, og ſagde, at han al⸗ 
drig herefter kunde være ham til Hjælp, formedelſt de Saar 
han havde faaet af hint ſtore Trold i Norge. 


Om Kong Haralds ÜUdſeende og Vart. 


5. Erik var Konge over Sverrig i ſyv og fyrretyve 
Aar. Kong Harald var en overmaade ffjøn og anſeelig 
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Mand; han havde Haar faa fagert ſom Silke eller flaget 
Guld, hvilket ſkilte fig ad i ſtore Lokker og var faa langt, 
at han kunde flage det under fit Bælte; han var ogſaa 
færdeles ſtaerk og ſtor, hvilket hans Højde i Haugeſund 
endnu viſer; der ligger veſtenfor Kirken den Helle, ſom 
var over hans Grav, og den er halv fjortende Fod lang; 
der paa Kirkegaarden ſtage ogſaa to Stene, af hvilke den 
ene ſtod ved Hovedet, den anden ved Fødderne; imellem 
Stenene laae Hellen over Kongens Leje, da Højen blev 
brudt, og faa tyk er den Steen, ſom har vendt ind i 
Graven, at den naaer en Mand til midt paa Laaret. 
Og da den vigtige Begivenhed ſkete, da Kong Harald af— 
gik ved Døden, da var han tre og firſindstyve Aar gam— 
mel; han døde paa Sotteſeng i Rogeland, og er hejlagt 
paa Hauge ved Karmſund. Kong Haralds Dod ble 
meget beklaget af hver Mand, og alle vare enige i, at 
der aldrig havde været hans Lige i Vidſkab og allehaande 
Feerdigheder, ſamt Gavmildhed og Gjaevhed imod hans 
Mænd; han ſkyede ogſaa al Trolddom og Hexeri, ſiden 
han kom efter Dvcergen Svaſes Bedrageri, der nemlig 
kom til ham en Juleaften, og vendte hans Sind til en 
finſk Kvinde, ved Navn Snefrid, med faa brændende Kjeer⸗ 
lighed, at han giftede fig med hende og elffede hende frem— 
for alt, thi hun forekom ham formedelſt Svaſes Forgjo— 
relſe ſkjennere end nogen anden Kvinde; han havde Sen— 
ner med hende, ſom fer er fortalt; men da Trylleriet fik 
Ende, døde Snefrid, og over hendes Lig blev bredt La— 
genet Svaſesnaut, hvori der var ſkjult faa ſtor Trolddom, 
at hendes Legeme forekom Kong Harald ſaa lifligt og yn— 
digt, at han vilde ikke lade hende jorde, og ſad over hende 
i tre Aar, og var ikke fig ſelv mægtig formedelſt hans 
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umaadelige Kjærlighed til den Døde; Kong Harald kvad 
da en Drape om hende, der ſiden blev kaldt Snefrids 
Drape, hvoraf Begyndelſen ! lyder ſaaledes: 

Vrinſken ſtedſe jeg ſkyer, 

Folk lytte til min Sang! 

Den forgjorte, dode Mo 

Nu til Gjenfcerds Kar-Bad 

Væffer jeg, og dette Digt 

Dvalin 2 lader udgyde; 

Mænd jeg rakker Regins? Drik, 

Net fyldt er Brages Skaal! 
Derpaa raadte en forſtandig Mand, der var hos Kong 
Harald, og hed Egil Uldſcerk, at man ſkulde tage Lagenet 
af Liget, hvilket ſkete; Legemet var da, ſom man maatte 
vente, raadent og ſtinkende, og blev ſaa begravet efter 
gammel Skik. Derefter blev Kong Harald faa vred paa 
Galdre og Forgjerelſer og alſlags Trolddom, at han lod 
ingen ſaadan Mand trives i ſit Rige, men lod ham enten 
dræbe eller gjøre landflygtig. Derpaa blev dette kveedet: 

Pligt ej Folket fordum hylded — 

Finnekvinden Harald trylled, 

Hun ſolfaver ſyntes ham, 

Mange nu faae ſaadan Skam! 
Her ender faa Fortællingen om Kong Harald. 


1) De to ferſte Verslinier af dette, ſom det ſynes, med Henſyn 
til dets gthed meget mistenkelige Digt (ſom vel ſnarere er af 
en anden Forfatter og digtet langt ſildigere) ere viſtnok nu tem- 
melige uforſtagelige. 2) Poeſien kaldes (efter Eddafortellingerne) 
Dvalins Mjød, 3) Regin hed en anden mythiſk Dverg. 


Her folger 
Fortallingen om Olaf Geirſtade-Alf. 


Gudred Veidekonges Sen Olaf, en brav Kjcmpe og 
ſtor Hevding, var Broder til Halfdan Svarte. Olafs 
Moder var Olef, en Datter af Alfarin fra Alfheim. 
Saaſnart Olaf havde naget den fornødne Alder, tiltraadte 
han Regjeringen efter fin Fader i Greenland. Han var 
ſcerdeles ſmuk af Udfeende og hej af Vært. Han havde 
fit Sæde paa Gaarden Geirſtad; deraf fif han Tilnavnet 
Geirſtade⸗Alf. Han havde foruden fin Ferdrenearv Be— 
ſtyrelſen over de to Fylker, af hvilke det ene kaldtes Upſe, 
det andet Veſtmar, ſaaledes ſom Thjodulf hin Hvin— 
verffe ſiger: 
Over Upſe fordum 
Og Veſtmere 
Vide bergmt 
Olaf herſked, 
Indtil Fodveerk 
Folkets Ven 
Ude ved Kyſten 
Overvandt. 
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Nu ligger højlagt 

Paa Geirſtade 

Den i Striden 

Djærve Konge. 
Efterat Olafs Fader Gudred var falden, tog Kong XL 
farin, der med et andet Navn hed Alfgeir, hele Vingul⸗ 
mark under ſit Herredemme, og ſatte ſin Sen Alf, der 
kaldtes Gandalf, derover. Kong Eiſten, en Søn af Søgne, 
Eiſten den Ondes Sen, underlagde fig hele Hedemarken 
og Sollger, men Olaf Geirſtadealf forſvarede hele fit Rige 
imod Alf og Eiſten og alle andre ligetil fin Ded. Hans 
Son var Regnuvald Højere end Bjerge, der blev Konge 
efter fin Fader; om ham digtede Thjodulf hin Hvinverſke 
Bnglingatal. ' 


Olafs Drøm, 


2. Olaf Geirſtadealf havde en Drem, ſom han 
fandt meget merkelig, og han vilde ikke fortælle den, da 
han blev. ſpurgt derom. Han lod derpaa ftævne Thing 
over hele ſit Rige; Thinget blev ſat paa Geirſtad. Kon⸗ 
gen bad Almuen ferſt at flutte deres Sager, derefter vilde 
han bekjendtgjere for Almuen, hvorfor han havde ſtaevnet 
Thing, ſkjendt mange vel vilde finde, at der var liden 
Grund dertil; „ jeg vil her fortælle min Drem,“ ſagde 
han, a det forekom mig, at en ſtor, fort og grum Øre 
oſtenfra kom ind i Landet; den foer gjennem hele mit 
Land og Rige, og mig tyktes, at der faldt en ſaadan 
Mængde Menneſker for den og dens Fnyſen, faa der 
faldt ligeſaa mange ſom der blev tilbage; tilſidſt ſyntes 
mig den dræbte min Hird.“ Han begjerede derpaa, at 
man ſkulde udlægge hans Drøm, ,, thi jeg veed,” ſagde 
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han, at den har noget at betyde;“ de ſvarede, at han 
kunde bedſt ſelv forklare, hvad den betydede. Kongen 
holdt derpaa folgende Tale: „Der har længe herſket god 
Fred og lykkelige Aaringer i dette Rige, og en langt 
ſterre Folkemcengde, end dette Land kan føde, men Oxen, 
ſom jeg dromte om, maa være et Varſel for den Sot, 
ſom fra Oſten vil komme over Landet, og med hvilken der 
vil felge en ſtor Mandeded; min Hird vil ſidſt bukke un⸗ 
der for den, og rimeligviis vil jeg ſelv felge efter, thi jeg 
vil ikke mere end en anden overleve mit beſtemte Maal. 
Nu er denne Drøm raadet ſaaledes ſom den vil gade i 
Opfyldelſe, og jeg vil nu tilføje et Raad for Almuen, at 
alle de Folk, ſom nu ere her ſamlede, fkulle opkaſte en 
ſtor Hej her ude paa Nasſet, og gjeerde for den tværs 
over Nersſet mod oven, faa at intet Qvæg kan komme 
did; i denne Hej bringe hver Mand, ſom har nogen An— 
ſeelſe, en halv Ore Solv med ſig til Graven. Det vil, 
førend Soten ophorer, indtræffe, at jeg føres til Højen 
efter min Ded; i denne Henſeende advarer jeg alle Mand, 
at de ikke tage den Beſlutning, ſom nogle gjøre, at de 
ofre til Dede, ſom de mene vare dem til Hjælp medens 
de levede, thi jeg troer ikke, at Dede kunne udrette noget; 
det kan ogſaa være, at efter nogen Tid blive de til onde 
Aander, ſom fer bleve dyrkede, hine ſamme onde Vatter, 
tænfer jeg, eve ſnart i faa Henſeende Gavn, og ſnart 
anrette de Skade; meget frygter jeg for, at der kommer 
Uaar i Landet, efterat vi ere hojlagte, vi ville ſaaledes 
førft blive dyrkede og ſiden anſeete for onde Aander, ſkjendt 
vi ingen af Delene volde,” Det gik ganſke ſaaledes ſom 
Olaf havde ſagt og ſom han havde udlagt Drommen; 
hurtigere end man havde venter kom en ſtor Sot, og der 
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dede mange Folk, og alle de Mænd bleve førte til Højen, 
ſom ſyntes at have nogen Adkomſt dertil; thi Kong Olaf 
lod Mændene ſtrax drage fra Thinget forat opkaſte en 
overordentlig ſtor Hej, og Landets Indbyggere gave ſig i 
Færd med Indhegningen, ſom han havde beftemt; det gik 
ogſaa ſaaledes, at Hirden dede ſidſt, og ſidſt ſkete Kong 
Olafs Hejlcœgning, og han blev ſkyndelig lagt deri hos 
fine Mænd med meget Gods, og Højen derpaa atter til⸗ 
lukket; da begyndte Mandededen at tage af; derpaa fulgte 
et ſtort Uaar og Hungersned, og da blev den Beſlutning 
taget, at de ofrede til Kong Olaf for godt Aar, og kaldte 
ham Geirſtadealf. 


Her fortælles Ranes Drøm. 


3. JI det ferſte Aar af den hæderlige Herre Kong 
Olaf Tryggveſens Regjering boede fort fra Geirſtad en 
Mand ved Navn Rane, ſom fer er omtalt!, en Foſter⸗ 
broder til Harald Greenſke; Ranes Moder hed Olof. Han 
dremte en Nat, at Olaf Geirſtadealf kom til ham, og det 
forekom ham, at han førft ſkyndelig fortalte ham hele fit 
Liv, og om Hejbygningen, ſamt om Spogeriet, og da det 
var ude, ſagde han til ham, at Hakon Jarls Søn Svend 
agtede at drage bort fra Landet, og lage fort derfra; 
athi,“ ſagde han, chan kan ikke holde fig formedelſt Olaf 
Tryggveſens Herredemme, og enſker gjerne at ſamle 
Bytte; ham ffal du fortælle om min Hej og det Bytte, 
ſom kan ventes paa Geirſtad, og folge ham derhen;“ 
hvorpaa han forklarede ham, hvorledes Højen ſkulde bry— 
des; dog om Natten,” vedblev han, „ ſkulle J opbryde 


1) nemlig i Fortællingen om Harald Grenſke i Flatobogen. 
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Højen; ingen af Svends Medfelgere vil have Lyſt til at 
gage ind i Højen formedelſt den Stank og ilde Lugt og 
Ligdamp, ſom gaaer ud af den; da ſkal du, Rane, til 
Sidſtningen tilbyde dig at gage ind i Højen, naar ingen 
anden vil dertil, hvilket ogſaa kun du kan udføre, og bes 
tinge dig forlods tre Koſtbarheder, hvilke du vælger, ſamt 
at Svend ſelv ſkal holde Tovet, thi kun han vil have 
Mod og Mandshjerte nok til at oppebie at du kommer ud 
af Højen; forſt ſkal du bære alt det Losere, ſom allerede 
ligger i en Hob midt paa Gulvet i Højen, hen til Tovet, 
og lade det træffe op; derpaa ſkal du tage Guldringen 
af den Mand, der ſidder paa Stolen midt i Højen, ſamt 
Kniven og Bæltet, ſom han har om ſig; derpaa ſkal du 
tage det Sværd han har liggende paa fine Kna, og drage 
det ud og afhugge hans Hoved; og derpaa vil meget be— 
roe og din Lykke komme an, hvorledes du bærer dig ad 
Dermed, thi det gjælder om, at du atter fætter Hovedet 
lige paa Kroppen. RNimeligviis vil du mærfe megen Tum⸗ 
mel i Højen efter det, faa du vil finde det pusle og larme 
overalt; alle Lys ville da ogfan-fluffes ud, og de aller— 
fleſte ffynde fig bort fra Højen, undtagen Svend og nogle 
faa Mænd, der blive hos ham. Nappe nytter det dig noget 
at tænfe paa at fare i Højen, hvis du ikke er en modig 
Mand, men du vil dog nok ikke komme til nogen Ned, 
naar du følger mine Raad. Du fkal ikke tale noget om 
de Koſtbarheder, du tager med dig af Højen, men holde 
dem ſaaledes under din Kappe, at Svend ikke ſeer noget 
til dem. Dagen efter vil Svend indbyde dig og alle de 
andre til Byttets Deling; du ſkal ogſaa komme, og have 
to ſadlede Heſte med dig; du ſkal da førft erindre Svend 
om Aftalen imellem eder angagende de Koſtbarheder, ſom 
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du ſkulde tage forud, derpaa ſkal du holde alle Koſtbar⸗ 
hederne op og viſe dem frem, og bede dem om at fkifte 
alt det andet Lesere imellem fig, men ſige, at du vil bes 
holde Koſtbarhederne; og vær da ikke nermere, end at 
man godt kan høre din Tale. Da vil Svend forlange, 
at J fkulle komme ſammen og at du ffal lade ham fee 
Koſtbarhederne, men faa ffal du ride bort faa hurtig du 
kan; Svend og hans Mænd ville da fætte efter dig, for⸗ 
at nage dig; de ville komme faa nær, at Svend ſkyder 
Heſten under dig, men faa ffal du ſpringe paa den an⸗ 
den, og fprænge ind i Skoven. Saa ffal du drage op i 
Greenland i Vigen til Kong Harald Grænffe, hvor du 
vil finde hele Huſet i Bekymring, fordi Dronning Aſta, 
Gudbrand Kulas Datter, er i Barnsned og kan ikke fede, 
og har faa været i nogen Tid, faa at man ikke veed no⸗ 
gen ÜUdvej. Da ffal du tilbyde dig at gage til hende, og 
ſige, at du haaber at kunne hjælpe, og bede om at du 
maa raade for Barnets Navn, hvis det bliver en Dreng. 
Derpaa ffal du lægge Gæltet om hende, og da, tænfer 
jeg, vil det ſnart forandre fig med hendes Tilſtand; hun 
vil da føde et Barn, ſom vil være en ſtor og dygtig 
Dreng; du ffal give ham Navnet Olaf; ham ffjænfer 
jeg Ringen og Sværdet Beeſing, ſom jeg forhen har an— 
viiſt dig. Drag derpaa nord op i Norge til Olaf Trygg⸗ 
veſon, og antag den Tro, han byder; vend faa tilbage 
til Vigen, og hold dig fornemmelig til Olaf hin Unge; 
det vil iſcer være din Lykke, at felge ham faa længe ſom 
muligt.“ Derpaa vaagnede Rane. 
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Rane gik ind i Olaf Geirſtadealfs Hoj. 

4. Derefter drog Rane hen til Svend Jarl Hakou— 
ſen, og fortalte ham om det Bytte, ſom kunde ventes; 
de droge om Natten i Land, opbrede Højen, og fif meget 
Gods. Rane tog Koſtbarhederne bort med fig af Hojen, 
og handlede med Hejboen, ſaaledes ſom denne ſelv havde 
befalet ham; ligeledes lob alting af imellem ham og Svend 
Jarl ſaaledes ſom nys er fortalt. Derpaa drog Rane 
til Vigen til fin Foſtbroder Kong Harald, og blev vel 
modtaget; Aſta lage i Barnsned, og befandt ſig meget 
ilde, og man mistvivlede meget om hende. Rane gik da 
hen til hende, og fortalte hende og Kong Harald ſin 
Drem; hun ſagde, at hun vilde gjerne lade ham raade 
for Barnets Navn, naar det kunde hjeelpe noget til hen⸗ 
des Helſen; Rane lagde da Bæltet om hende, ſom han 
havde taget af Olaf Geirſtadealf, hvorpaa hun ſnart blev 
lykkelig forleſt. 


Kong Olaf Tryggveføns Saga, 


ſkreven, fra Begyndelſen af, af Odd Munk. 


(Begyndelſen mangler). 


. . . og mere ſaadant, ſom fortælles om Gunhild 
og hendes Foretagender; og det Rygte gik vide i Norge, 
at Aſtrid havde en Sen, ſkjendt kun faa vidſte det. Det 
hændte fig den ſamme Aften, at Bjerns Faarehyrde kom 
hen til Thorſteens, og ſpurgte ham efter ſine Faar, hvor⸗ 
paa de gave ſig til at tale om allehaande Ting. Men 
Thorſteen var ikke langt fra dem, og hørte deres Sams 
tale. Da ſpurgte Thorſteens Huuskarl, hvad det var for 
Gjaſter Bjorn havde om Aftenen; den anden ſagde, at 
det var anſeelige Mænd der vare komne, Hakon Jarl Si⸗ 
gurdſon, tredive Mænd i alt, og de vare der til Gjeſte⸗ 
bud: „jeg hørte, at Jarlen ſagde Bjørn fit Wrende, at 
han efter Dronning Gunhilds Befaling var ſendt efter 
Aſtrid og hendes Sen, forat bringe dem til Gunhild, 
og herhen agter han at komme i Morgen i dette Wrende.“ 
Derpaa ſtandſede de deres Samtale, men Thorſteen vidſte 
nu hele Indholdet. Da det blev Dag, gik Thorſteen ind 
i Huſet, hvor Aſtrid ſov med hendes Sen, og befalede 
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dem at ffynde fig med at ftaae op og gaae bort; han 
kaldte heeftig paa dem, men de gjorde fig færdig i Mag. 
Thorſteen gik hidſig imod dem med en ſtor Vaand i Haan⸗ 
den, og lod ſom han vilde ſlaae dem og mishandle dem, 
hvis de ikke ſkyndte fig afſted; de gik derpaa ud, og han 
efter dem med Vaanden over Hovedet paa dem, og ſaa— 
ledes jog han dem til Porten, Og da de vare komne ud 
over Gaarden, ſagde han Aſtrid og hendes Ledſagere 
Farvel, og bad dem tilgive fig alle de Ord han havde 
brugt imod dem; „IJ,“ ſagde han, have med Taalmo⸗ 
dighed fundet eder i alle Skjeeldsord, hvor uſkyldige J 
end ere; men det var hverken for Hads eller Haardheds 
Skyld jeg ſaaledes forjog eder; nu vil jeg bede om Til⸗ 
givelſe for det jeg ſagde og gjorde, og J fkulle nu here, 
hvorfor jeg bar mig ſaaledes ad;“ han fortalte dem ders 
paa hvad Bjerns Huuskarl havde ſagt, og blev ved: 
dog jeg vilde at J det ſnareſte muligt ſkulde drage bort 
fra mit Herberge, forat J ikke ſkulde blive grebne her.“ 
Ved Skilsmisſen bad han dem drage til Skoven, ſom var 
kort fra Torpet, og bad dem drage hemmelig derfra hen 
til den Se, der hedder Mjoſen, og derpaa felge denne 
indtil de ſaae en lille Holm i Seen; han bad dem vade 
ud til den, og ſagde, at Vandet var ikke dybere, end at 
det naaede midt paa Laaret, faa at det vilde ikke ræffe 
til Kurven, hvori Thorolf bar Drengen; paa denne Holm 
bad han dem ffjule fig, ſaa at de ikke bleve ſeete fra 
Landet; amen jeg,” vedblev han, vil nu vende tilbage, 
og naar Hakon kommer til mig, faa vil jeg give mig til 
at ſoge med ham, og da haaber jeg nok at J ved min 
Foranſtaltning ikke ſkal findes, og jeg fkal altid lægge 
Vind paa at hjælpe eder, men J ffulle blive der paa 
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Holmen til i Morgen, og oppebie min Ankomſt.“ Aſtrid 
bar fig nu i alle Dele ad, ſom han havde budet hende, 
men han vendte tilbage. Og da han kom hjem til Torpet, 
og gik over Gaarden, kom Hakon Jarl der med et ſtort 
Felge; Thorſteen gik dem imede, bed ham velkommen, og 
bed Jarlen til ſig med alle hans Mend, og ſagde det 
var Tid at ſpiſe. Jarlen takkede for Tilbudet, men ſva⸗ 
rede, at de treengte hverken til Spiſe eller Drikke faa 
tidlig paa Dagen, og at han ſiden vilde ride over til 
Bjorns. Thorſteen ſagde: „Hvad er eders Wrende, 
Herre?“ Han ſvarede: „Mig haver Gunild, Dronning 
over alt Norge, ſendt ud at opſege Aſtrid og hendes Sen, 
ſom hun vil lade kjeerlig opfoſtre,“ og ſpurgte, om de havde 
været der om Natten. „Her vare,” ſparede Thorſteen, 
anogle fattige mig ubekjendte Folk, ſom fif noget at ſpiſe, 
men jeg veed ikke hvem det var; de ſov da jeg gik ud 
af Huſet, førend J kom, og jeg tenker, de ſove endnu.” 
Derpaa gik han ind i Huſene, og ſogte efter dem i alle 
Huſene, og var længe derinde, en to eller tre Timer, kom 
derpaa ud, og ſagde, at han havde ledt efter dem overalt 
i Huſene, hvor han kunde tenke de vare, men havde ikke 
kunnet finde dem. Jarlen befalede derpaa, at man ſkulde 
føge omkring i Torpet og i alle Gaardene, hvilket ogſaa 
ſkete, men de fandtes ikke. Da raadte Thorſteen til, at 
man ſkulde gjennemſoge Skoven, ſom var nær ved Tor 
pet, og ſagde, at der vare mange Smuthuller i Skoven, 
ſom man kunde fjæle fig i, og maaſkee,“ ſagde han, 
ade have ſkjult Drengen under Rodderne af et eller andet 
Træ, men ſelv pakket fig bort, vi mage derfor nødvendig 
give Agt paa om vi kunne høre noget til et Barns 
Graad.“ Nu deelte de deres Folk i to Hobe forat lede 
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i Skoven, og derved traf det fig, at Thorſteen blev 
allene; han leb da i en Haſt hjem til Torpet, dog hem— 
melig, tog en Sen af en Trælfvinde, bar ham til Sko— 
ven, og lagde ham ved Rødderne af et Træ; og da en 
Times Tid var leden, hørte de alle Barnegraad, og ſkyndte 
ſig derhen; men Thorſteen kom ſidſt, og da talte de om, 
hvad det monne være for en Dreng. Da ſagde Thor— 
ſteen: „Det er intet Kongebarn, men det er gjort til 
Spot og Haan mod os, at Barnet er lagt her.“ Da de 
ſaaledes havde ledt til Non uden at finde noget, opgave 
de Haabet derom. Da bad Thorſteen dem at vende til— 
bage, og ſagde det var Tid at ſpiſe; og ſaa gjorde de. 
Om Natten efter kom Thorſteen, ſom han havde lovet, 
til de andre, og havde tre Heſte med fig belcesſede med 
Fodemidler tilligemed den Mand, ſom ffulde være deres 
Ledſager til Sverrig. Og derefter bad han dem fare med 
Fred. De takkede ham for hans Velgjerninger, og de 
ſkiltes nu ſom Venner; de droge nu til Sverrig, og kom 
til Hakon den Gamle, der modtog dem med Glæde og 
Kjærlighed; der vare de vel holdne. 


Om Gunhild og Hakon. 


2. Den næfte Heſt fordrev Gunhild Hakon fra hans 
Beſiddelſer og erklærede ham landflygtig fra Norge forme— 
delſt hans Forſeelſer, med mindre han vilde gjere alt hvad 
hun forlangte. Hakon forlod da Norge, og drog over til 
Sverrig tilligemed fin Datter Aud, en ſeerdeles ſmuk 
Kvinde, og blev vel modtaget af Kong Erik. Denne var 
da bleven ſkilt fra Sigrid Storraade, Skogle-Toſtes Datter. 
Grunden dertil var eſter nogles Sagn, at hun var ſtor— 
raadig, og tillige herſkeſ'hgg, men Kongen vilde ikke finde 
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fig i hendes Overmod; men nogle ſige, at hun vilde ikke 
have ham længer, fordi det var Lov i Landet, at naar 
Agtemanden døde ferſt, ſkulde Konen hejſcettes høg 
Manden, og hun vidſte, at Kongen ikke kunde leve længer 
end ti Aar, efterſom han forat vinde Sejer, da han ſtred 
med Styrbjern, havde gjort det Løfte, ikke at leve længer 
end ti Aar. Da Hakon nu kom til Sverrig, fortæller 
man, at Kong Erik bejlede til hans Datter, og fik hende; 
derfor hædrede Kongen ham meget, og han levede der i 
megen Anſeelſe en Vinter. Men om Vinteren efter Julen 
begjerede Hakon Jarl af Kong Erik, at han fkulde lade 
ham fane hundrede væbnede Mænd, og ſagde, han vilde 
hen til Hakon den Gamle; Kongen tilſtod ham det. Hos 
Kongen var Hakon den Gamles Søn Regnvald, der ſtrax, 
da han hørte dette, lavede fig til at rejſe, og ſkyndte fig 
til ſin Faders Gaard, og fortalte ham, at Hakon Si⸗ 
gurdſen vilde komme til ham; da Hakon herte dette, lod 
han tre hundrede Mand væbne fig, hvilke alle vare hans 
Huusfolk, og han anrettede et godt Giceſtebud for dem, 
og paa den Maade forventede de Hakons Ankomſt med 
ſtore Tilberedelſer, og vare ikke bange, men drukke nu 
med Glæde. Og da man ſaae Hakon Jarl komme, gik 
Hakon den Gamle ham imede, bed ham til Gjeſtebud, og 
bad ham være velkommen, og ytrede megen Glæde og 
Venſkab over hans Komme. Da ſvarede Hakon: „J an⸗ 
det Wrende kom jeg hid til eder end forat ſpiſe eller 
drikke, thi til at ſpiſe og drikke vil der være Lejlighed nok, 
naar vi komme hjem.“ Da ſagde Hakon den Gamle: 
4&Ovorfor kom J da hid til mig?“ Han ſvarede: „Dron⸗ 
ning Gunhild ſendte mig hertil i det Wrende, at hun vil 
byde Kong Tryggves Sen til ſig, ſom hun venter er her 
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i eders Vold; hun vil opfode ham med megen Hader til 
Treſt for hans Moder Aſtrid og andre hans Frænder; 
men hun bad mig at fremføre denne Sag og at anbefale 
den, thi hun fortryder paa at Drengens Fader blev dræbt; 
hun vil nu bøde derfor førft til Guderne, ſiden til Men— 
neſkene, og gjengjcelde det paa hans Son, fom blev for— 
brudt paa Faderen, og hun troer at gjere dette paa den 
hederligſte Maade, naar hun opfeder hans Son med 
Kjærlighed og antager ham i Sons Sted.“ Hakon den 
Gamle ſvarede: „Drengens Moder har Mistanke om, at 
det ikke er fandt, men troer ſnarere, at hun, hvis hun 
maa raade, lader ham folge efter ſin Fader. Og derfor 
drog hun fra Norge, og flyede baade fine Frænder og 
Foſterjord, og ſogte hid til os. Nu troer hverken jeg 
eller hun Gunhild, thi vi anſee hende for liſtig og ſvige— 
fuld og klygtig i allehaande falſke Paafund; og det ſiger 
jeg dig, Hakon, at denne Dreng kommer aldrig i din 
eller Gunhilds Magt, hvis jeg maa raade, med mindre 
jeg bliver faa gruſomt overvældet, at jeg da er anderledes 
til Sinds end nu.“ Hakon fif ſaaledes intet udrettet, 
men drog bort, og kom hjem; og Kong Erik ſpurgte, 
hvorledes det var gaaet med ham og hans Navne. Hakon 
fortalte hvorledes det var lobet af. „Jeg ſagde dig det 
forud, at Rejſen vilde være unyttig, ſkjondt du forſogte 
din Lykke hos Hakon den Gamle, thi han er i mange 
Dele mægtigere end vi, og det er fort ſiden, at han gik 
af med Fordelen i de Stridigheder vi havde ſammen.“ 
Og da Julemaaned var forbi, og de Dage da Gjeſtebu— 
det havde ſtaaet, og hver drog til ſit, da drog Hakon 
atter med mange Folk hen forat gjæfte fin Navne, og 
Kongen gav ham to hundrede vel bevæbnede Mand, Da 
M2 
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Navnerne kom ſammen, begyndte de paa ny deres ns 
derhandling, og deres Samtale førtes ſnart med megen 
Heeftighed, Tviſt og Vrede. Hakon ſagde, at Drengen 
ſkulde drage bort med ham, hvad enten Hakon den Gamle 
vilde eller ikke; men Hakon den Gamle ſagde, at han 
ſkulde ikke drage med. Da gik en baade ſtor og ſteerk 
Mand, ved Navn Burſte, hen imod Hakon Sigurdføn: 
han var Hakon den Gamles Arbejdsmand og Træl, og 
forrettede alt det værfte Arbejde; han havde en overs 
maade ſtor Møggreb paa Skulderen, hvori der ikke ſkor⸗ 
tede paa Mog; denne fvinger han imod Hakon Sigurds 
føn, og ſagde: „Hvem er denne fremmede og overmodige 
Mand, der taler ſaadanne Ord til vor Hevding Hakon; 
enten pakker du dig nu herfra, uden at tale ſaa ſtolte og 
haanlige Ord til vor Hopding, eller jeg ſlaaer til dig 
med denne Moggreb, faa du fkal hufke det ſaalcenge du 
lever; ſkynd dig nu bort fra dette Torp, hvis du ikke vil 
udfætte dig for den ſterſte Skam, thi aldrig kom her før 
en ſaa dumdriſtig Mand, ſom du.“ Denne Mand kaldtes 
Agermanden, og var den ſteerkeſte og uregjerligſte Mand. 
Hakon indſaae, at det vilde være det fornuftigſte, ikke at 
udfætte fig for denne Mands Forvovenhed, og betenkte, 
at det vilde være en Skam for ham hele hans Liv, hvis 
han led nogen Overlaſt af ham, hvis en usſel Træl til⸗ 
føjede ham Forhaanelſe, dette vilde være en altfor ſtor 
Skam. Han forlod derfor Torpet, red hjem til Kong 
Erik, og var hos ham til om Sommeren, da han drog 
derfra til Danmark, og opholdt fig længe hos Kong 
Harald Gormſon, og der forefaldt mange mærfelige Be⸗ 
givenheder. 
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Om Kongen i Garderige og hans Moder. 


3. Paa den Tid regjerede Kong Valdemar med me— 
gen? Hader over Garderige. Man ſiger, at hans Moder 
var en Spaakvinde, og det kaldes i Vøger Phitons Aand, 
naar Hedningerne ſpaaede. Hendes Forudſigelſer traf 
gjerne ind, og hun var den Gang ældgammel. Det var 
Skik hos dem, at man den ferſte Juleaften ſkulde bære 
hende paa en Stol hen for Kongens Hejſcede. Og førend 
man begyndte at drikke, ſpurgte Kongen ſin Moder, om 
hun ſaae eller vidſte nogen Fare eller Skade foreſtaae 
hans Rige, eller at der nærmede fig nogen Ufred eller 
anden farlig Sag, eller at andre attragede hans Beſid— 
delſer. Hun ſvarede: „Jeg feer ikke noget, min Sen, 
ſom jeg kan tenke vil blive dig eller dit Rige til Meer, 
eller noget, der truer din Lykke; dog ſeer jeg et ſtort og 
herligt Syn: Ved denne Tid og i dette Aar er der født 
en Kongeſen i Norge, ſom vil blive opfedt her i dette 
Land, og det vil blive en beremmelig Mand og dyrebar 
Hevding, og han vil ikke gjøre dit Rige Skade, men 
tværtimod mangfoldelig forøge det for dig, og derpaa vil 
han vende tilbage til ſit Land endnu i ſin unge Alder, 
og han vil da erholde fit Rige, til hvilket han er født og 
baaren, og vil være Konge og ſkinne med megen Klar— 
hed, og være mangen Mands Hjælper i Norden, men 
kun kort Tid vil hans Herredemme vare over Norge. 
BVærer mig nu bort, thi jeg vil nu ikke ſige mere, og 
nok er nu ſagt.“ Denne Valdemar var Fader til Kong 
Jarisleif. 
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Om Olaf Tryggveſon og hans Moder Aſtrid. 


4. Da Olaf og Aſtrid havde været to Aar høg 
Hakon den Gamle, ſergede han hæderlig for deres Bort—⸗ 
rejſe, og overgav dem til nogle Kjobmeend, ſom agtede 
ſig til Garderige; han vilde ſende dem til Aſtrids Broder 
Sigurd, der ſtod i megen Anſeelſe hos Kongen af Garde⸗ 
rige. Hakon den Gamle forſynede dem med alt hvad de 
behøvede til denne Rejſe, og ſkiltes ikke fra dem, førend 
de vare komne ombord med godt Selſkab. De ſtyrede der— 
paa til Havs, men bleve paa denne Neiſe overfaldne af 
Nansmend, ſom bemægtigede fig alt Godſet, dræbte nøgle 
Mænd, og førte de andre bort med fig til forſkjellige Si⸗ 
der, og derpaa i Ned og Treeldom. Her blev Olaf ſkilt 
fra ſin Moder, ſom ſiden blev ſolgt fra Land til Land. 
Olaf blev ogſaa ſolgt ſom Træl, ligeſom de andre Fan 
ger, og havde tre Herrer i dette Fangenſkab. Den ferſte, 
der kjebte ham, hed Klerkon, og han dræbte hans Foſter⸗ 
fader for hans Øjne. Kort efter ſolgte han Olaf til en 
Mand ved Navn Klerk, og fik en udmerrket god Buk for 
ham, og i denne Mands Vold var han i nogen Tid. 
Men den Gud, der ikke vil lade fine Venners Wre og 
Header ſkjules, ſaalunde ſom Lyſet ikke kan ſkjules i Mer⸗ 
ket, han viſte da ogſaa hin unge Mand ſin ſtore Naade, 
og leſte ham af dette Fangenſkab, ſom fordum Joſef. 
Denne Mand, i hvis Magt han nu var, ſolgte ham til 
en Mand ved Navn Eres, og fif en koſtbar Klædning 
for ham, ſom paa vort Maal kaldes Veſl eller Slagning. 
Den Husbonde, ſom nu havde kjebt ham, havde hjemme 
i hedenſke Lande. Hans Kone hed Nechon, og deres Sen 
Neas. Han kjebte ogſaa tilligemed ham hans Foſter⸗ 
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broder, der hed Thorgils og var Thorolfs Sen; han 
var ældre end Olaf. De levede fer Aar i denne Tral— 
domsſtand. 


Om Olaf. 


5. Og paa denne Tid regjerede nu Valdemar over 
Garderige; hans Dronning hed Allogia, en meget for— 
ſtandig Kvinde. Aſtrids Broder Sigurd ſtod i en ſaadan 
Anſeelſe hos Köngen, at han erholdt ſtore Beſiddelſer og 
et ſtort Leen af ham, og blev fat til at udføre Kongens 
Sager ſamt at indkrave Kongens Skyld vide om fra 
Landſkaberne; hans Befaling ſkulde ogſaa adlydes over 
hele Kongens Rige. Olaf var ni Aar gammel, da det 
hændte fig, at hans Morbroder Sigurd kom hen til det 
Sted, hvor Olaf var, og Bonden der var taget ud paa 
Ageren med ſine Arbejdsfolk. Sigurd red da til Torpet 
med en ſtor Skare Mænd og ſommeligt Folge. Olaf gik 
da og legede med de andre Drenge; han havde vundet 
en ſaadan Bndeſt hos fin Herre, at han ikke blev be— 
handlet ſom Tral, ſnarere ſom en kjcer Son, og han lød 
ham ikke mangle paa noget, ſom han bad om; han for- 
nejede fig hver Dag ſaaledes ſom han ſelv vilde. Olaf 
bod ham nu velkommen med megen Kløgt, og Sigurd tog 
vel og venlig imod hans Hilſen, og ſagde: „Jeg ſeer, 
min gode Dreng, at du har ikke den Maneer paa dig, 
ſom Meend hertillands, hverken i dit Udſeende eller i Tun⸗ 
gemaal; flig mig engang dit Navn, din Herkomſt og Fo— 
ſterjord.“ Han ſvarede: „Jeg hedder Olaf, Norge er 
mit Fodeland, min Slægt er kongelig.“ Sigurd ſagde 
da: Hvad er da din Faders ellers Moders Navn?” 
Han ſvarede: „Min Fader hed Tryggve, men min Mo— 
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der Aſtrid.“ Sigurd ſagde: Hvem var din Moders 
Fader?“ Han ſvarede: „Hun var en Datter af Erik 
fra Opruſtad, en mægtig Mand.“ Og da Sigurd hørte 
dette, ſteg han af Heſten, og omfavnede og kysſede ham, 
og ſagde, at han var hans Morbroder; fog ſandelig er 
dette en Glaedesdag, da vi her have truffet hinanden.“ 
Derpaa ſpurgte Sigurd om Olafs Rejſer, og hvorledes 
han var kommen did, ſamt hvorlænge han havde levet i 
denne Fornedrelſe; og han fortalte ham om fine Reiſer 
ſaaledes ſom alt var gaaet til. Og derefter ſagde Sis 
gurd: „Vil du nu have, Frænde, at jeg ffal kjebe dig af 
din Herre, faa at du ikke længer ſkal være i Treeldom 
eller Tjeneſte hos ham.“ Han ſvarede: „Godt har jeg 
det rigtig nok nu imod fer, men jeg vilde gjerne befries 
herfra, naar min Foſtbroder ogſaa kunde blive fri af ſin 
Troeldom, og drage bort med mig.” Sigurd ſagde, at 
han gjerne vilde gjere det, og ikke vilde ſpare noget der⸗ 
for. Og derpaa kom Bonden Heres hjem, og bød Sis 
gurd velkommen, thi han ſkulde fræve Landſkyld af Egnen 
deromkring og af hvert Huus, og fee til at alting blev 
udredt. Og tilſidſt gav Sigurd fig til at tale med Bon⸗ 
den, om han vilde fælge Drengene for Betaling; geg 


vil ſtrax, ſagde han, betale deres Værd,” Den anden 


ſvarede: „Den ældfte Dreng vil jeg fælge for hvad vi kan 
blive enig om, men den yngſte vil jeg ikke frille mig ved, 
thi han er baade forſtandigere og tillige ſmukkere, og ham 
holder jeg meget mere af, og vil ikke miſte ham for me⸗ 
get; og ham fælger jeg ikke uden for høj Betaling,” Og 
da Sigurd herte dette, ſpurgte han, hvormeget han vilde 
have, men Bonden undſlog fig beſtandig, hvilket kun gjorde 
Sigurd faa meget begjerligere. Og tilſidſt er at fortælle 
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om denne Handel, at den eldſte Dreng gik for en Mark 
Guld, men den yngſte for ni Mark Guld, og Bonden 
vilde dog ikke faa gjerne have været af med ham, ſom 
med den anden Dreng. Derefter drog Sigurd bort med 
fin Frænde Olaf, og hjem til Garderige. Men i dette 
Land var det Lov, at ingen maatte der opfede en Konge— 
ſon af udenlandſk Slægt eller fra et fjærnt Rige uden 
ſelve Kongens Vidende. Sigurd forte Olaf hjem med ſig 
til fin Bolig, og varetog ham der hemmelig, faa kun faa 
vidſte af hans Nærværelfe, men ſorgede for Reſten godt 
for ham; og ſaaledes hengik en Tid. Det hændte fig en 
Dag, at Olaf, uden at Sigurd vidſte deraf, gik bort fra 
fit Herberge tilligemed fin Foſtbroder; de gik dog hemme— 
lig afſted, og kom hen i et Stræde. Og der fane Olaf 
paa een Gang fin Fjende, ham, ſom for fer Aar ſiden 
havde dræbt hans Foſterfader for hans Øjne, og derpaa 
ſolgt ham ſelv i Treeldom; da han nu fif Oje paa ham, 
blev han red ſom Blod, ſvulmede i Anſigtet, og blev 
ganſke ophidſet ved dette Syn; han ſkyndte fig da tilbage, 
og hjem til fit Herberge. Kort efter kom Sigurd fra 
Torvet, og da han ſaae fin Frende Olaf ſvulmende af 
Vrede, ſpurgte han, hvad der fejlede ham; han fortalte 
ham Grunden dertil, og bad ham være fig behjælpelig til 
at hævne hans Foſterfader: eſaadan Harm og faa mes 
gen Skam, ſom den Mand tilføjede mig,“ ſagde han, «jeg 
vil nu hævne min Foſterfader.“ Sigurd ſagde, at han 
vilde tillade ham det, hvorpaa de ſtode op, og gik med et 
ſtort Folge, og Olaf var Vejviſer til Torvet. Og da 
Olaf ſaae Manden, grebe de ham, og førte ham udenfor 
Borgen. Derpaa gik den unge Dreng Olaf frem, og 
vilde nu hævne fin Foſterfader; man gav ham da en ſtor 
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Bredexe i Haanden til at hugge Manden. Olaf var den 
Gang ni Aar gammel. Derpaa ſvang Olaf Øren, og 
hug ham over Halſen, og Hovedet af; hvilket Hug an⸗ 
ſaaes for meget mærfeligt af faa ung en Mand. Paa 
denne Tid vare der i Garderige mange Spaameend, ſom 
kunde forudſige mange Ting; de ſagde i Folge deres 
Spaadomsgave, at en fornem og ung Mands Fylgier 
vare komne der til Landet, og aldrig fer havde de feet 
nogen Mands Fylgier lyſere eller fagrere, og dette ſan— 
dede de med mange Ord, uden dog at kunne vide, hvem 
han var. Men ſaa overordentlig, ſagde de, var hans 
Fylgie, at det Lys, ſom ſkinnede over den, udbredte fig 
over hele Garderige og vide over den eſtlige Deel af 
Verden. Men efterdi Dronning Allogia, ſom fer er ſagt, 


var en overmaade forſtandig Kvinde, faa forekom dette 


hende ſcerdeles mærfeligt, Hun bad nu Kongen med fagre 


Ord, at han vilde lade ftævne Thing, at man ffulde . 


komme did fra alle nærliggende Herreder; da, ſagde hun, 
vilde hun komme derhen og træffe en Foranſtaltning, ſaa⸗ 
ledes ſom hende tyktes. Kongen gjorde det, og der ſam⸗ 
ledes en ſtor Mængde Menneſker. Nu befalede Dronnin⸗ 
gen at der ſkulde ſlaaes en Kreds af hele Skaren; gog 
den ene,“ ſagde hun, „ſkal ſtaae ved Siden af den anden, 
ſaaledes at jeg kan fee enhver Mands Aaſyn og Anſigts⸗ 
træf og iſcer hans Øjne, og jeg haaber at kunne ſkjonne, 
hvem der tilhører denne Fylgie, naar jeg faaer hans Oje⸗ 
ſteen at ſee, og det vil da ikke kunne ſkjules, hvo der 
har denne Natur.“ Kongen bifaldt hendes Tale, og da 
dette Thing havde varet i to Dage, og Dronningen var 
gaaet fra Mand til Mand, betragtende hver Mands Ud⸗ 
ſeende, uden at finde nogen, ſom hun kunde formode 
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raadte for faa ſtor Lykke; da Thinget ſaaledes havde 
varet i to Dage, og den tredie Dag kom, da blev Thin— 
get endnu mere forøget, og alle ſogte derhen efter hans 
Befaling, de de ellers vilde blive ſtraffede. Hele Folket 
dannede nu en Kreds, men denne berømmelige Kvinde og 
herlige Dronning betragtede enhver Mands Aaſyn og Ud- 
ſeende. Da kom hun endelig hen til det Sted, hvor der 
ſtod en ung Dreng for hende i flette Klæder, han havde 
en Kappe paa, og Hatten var flaaet ham tilbage over 
Skuldrene. Hun faae paa hans Øjne, og meerkede ſtrax, 
at ham tilhørte denne høje Lykke, forte ham frem for 
Kongen, og forkyndte for alle, at nu var han funden, 
ſom hun længe havdt ledt efter. Denne Dreng blev nu 
taget i kongelig Beſkyttelſe. Han kundgjorde da for Kon⸗ 
gen og Dronningen fin St og høje Fodſel, at han ikke 
var Træl, men nu kom det for Dagen, at han var ſmyk⸗ 
ket med kongelig Wt. Derpaa antog Kongen og Dron— 
ningen Olaf til Opfoſtring med Kjærlighed og megen 
Godhed, og de velſignede ham med mange Goder, ſom 
om han var deres egen Son. Drengen voxte op i Gar— 
derige, tidlig fuldkommen i Styrke og Forſtand, og han 
tiltog altſom han vorte til, faa at han i faa Aar over⸗ 
gik fine Jcevnaldrende i alt det, ſom pryder en god Hov⸗ 
ding. Og ſtrax da han begyndte at viſe fig og fine Feer— 
digheder, udmeerkede han fig paa mange Maader, og i 
fort Tid havde han lært al ridderlig Færd og krigerſke 
Ovelſer, ſaa godt ſom Mænd, der ere de kjekkeſte og 
drabeligſte i denne Sysſel. Herved erhvervede han ſig 
megen Beremmelſe og Gunſt, førft hos Kongen og Dron— 
ningen, og faa fremdeles hos alle andre ſaavel Høje ſom 
Lave; han opvoxte nu der, og tiltog i Forſtand og Aar 
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og alle Feerdigheder, ſom pryde en beremmelig Hovding. 
Og Kong Valdemar gjorde ham ſnart til Hevding i Hir⸗ 
den, og fatte ham til Formand for de Krigere, ſom ſkulde 
vinde Sæder for Kongen, og han evede mangen fortrinlig 
Daad i Garderige og vide om i de øftlige Lande, ffjøndt 
kun faa vorde omtalte. Da han var tolv Aar gammel, 
ſpurgte han Kongen, om der vare nogle Borge eller Lands 
ffaber, ſom havde ligget under hans Herredemme, og ſom 
Hedningerne havde taget fra hans Rige, ſaa at de nu 
beſade hans Ejendom og Hæder. Kongen fvarede og 
ſagde, at viſt nok vare der nogle Borge og Torper, ſom 
havde tilhørt ham, men ſom andre havde frataget ham 
og lagt til deres Rige. Olaf ſagde da: „Giv mig da 
nogle Folk og Skibe til min Naadighed, og lad os ſee, 
om jeg kan vinde det tabte Rige tilbage, thi jeg længes 
efter at bekrige og ſtride med dem, ſom have ſkadet eder; 
dertil vil jeg benytte eders Lykke og min egen, og enten 
vil jeg da faae dem dræbte eller de maae flygte bort for 
min Magt.” Kongen optog dette vel, og gav ham flige 
Folk, ſom han forlangte, Nu vifte det fig, ſom før blev 
ſagt, hvor - dygtig han var i alt Ridderſkab og Krigs⸗ 
evelſe; han forſtod ogſaa godt at ſtyre Fylkingerne, da 
han længe havde evet fig deri. Han drog nu afſted med 
denne Her, og holdt mange Slag, og vandt en ſtor 
Sejer over ſine Fjender; han tilbagevandt alle de Borge 
og Kaſteller, ſom fer havde ligget under Gardekongens 
Rige, og mange fremmede Folkeſlag lagde han under Kong 
Valdemars Herredemme. Men om Hoſten vendte han til⸗ 
bage med herlig Sejer og anſeeligt Bytte; han havde da 
mange Slags Koſtbarheder i Guld, herlige Kleeder af 
Peld og dyrebare Stene, ſom han bragde Kongen og 
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Dronningen; og nu var hans Hader fornyet, og alle 
enſkede ham velkommen med megen Glæde, Saaledes 
blev han ved hver Sommer at hærge og at eve berem— 
melig Daad, men om Vinteren var han hos Kong Val 
demar. Og imedens han ſtraalede i al denne Herlighed, 
da fortælles der, at han efter en ſtor Sejer vendte hjem 
til Garderige; de ſejlede da med ſaadan Bram og Dej⸗ 
lighed, at Sejlene paa deres Skibe vare af koſtbart Peld, 
og det ſamme vare ogſaa deres Telte. Men af ſaadant 
kan man ſkjenne, hvilken Rigdom han havde vundet ved 
den Stordaad, han evede i de eſtlige Lande. 


Om Kong Olaf. 


6. Saa fortælle kloge og kyndige Mænd, at Olaf 
aldrig har ofret til Afguderne, men han vendte altid ſin 
Hu fra fligt. Dog plejede han ofte at felge Kongen til 
Afgudstemplet, men kom aldrig derind; han ſtod da altid 
ude ved Deren. Engang talte Kongen til ham derom, 
og bad ham lade det være, thi maaſkee Guderne,” ſagde 
han, „vredes paa dig, og du taber din Ungdoms Blom⸗ 
ſter; jeg fane gjerne, du vilde ydmyge dig for dem, thi 
jeg er bange for de ville hæftigen vredes paa dig, faa 
meget ſom du udfætter dig derfor.” Han ſvarede: AL 
drig reddes jeg for Guder, der hverken have Herelſe eller 
Syn eller Vid, og jeg kan indſee, at de ingen Forſtand 
have, og hvilken Natur de ere af, kan jeg mærfe deraf, 
at du forekommer mig at have et tæffeligt Üdſeende, hver 
Gang den Tid er forloben, i hvilken du er der forat ofre 
til dem; men du forekommer mig altid at have et ulykſa— 
ligt Üdſeende faalænge du er der. Og deraf kan jeg 
ſlutte, at de Guder, du tilbeder, foreſtaae Merkets Gjer— 
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ninger.“ Og man ſiger, at da Olaf ſtod i ſaadan An⸗ 
ſeelſe, vare der nogle Mænd, mere avindsfulde end velvil⸗ 
lige, ſom bagtalte ham hos Kongen, og han blev udſat 
for mange gjæve Mænds Had. Derfor drog han bort, 
og havde en ſtor Heer med fig; han bekrigede hedenſke 
Folkeſlag, og vandt altid Sejer; han drog vide om i 
Oſterleden, og underlagde ſig Folket. Da han ledtes ved 
denne Id, var det blevet Vinter, og han vilde da vende 
hjem til Garderige. Da fif de ſteerk Modvind, ſom ſtand⸗ 
fede deres Rejſe for denne Gang; han vendte fig da til 
Vindland med ſin Her, og lagde ſine Skibe til Leje. 


Om Olaf Tryggveſon og en Frue. 


7. Over Vindland regjerede den Gang Kong Bu⸗ 
risleif, en ſtor Hevding; han havde fire Dettre; den ene 
fif ſiden Olaf, den anden blev gift med Sigvalde Jarl, 
den tredie med den danſke Konge Svend Tveſkjceg. Men 
over det Landſkab, hvor Olaf var landet, regjerede Kon⸗ 
gens Datter Geira; hun var Dronning, havpde et ſtort 
Rige, og regjerede det vel. Kort fra hendes Hovedſtad 
var Olaf landet med ſin Flaade. Hun var megtig, og 
tilbragde fin Enkeſtand i Hæder og Wre. Hun havde en 
dygtig og tro Hevding hos fig, ſom vogtede hendes An— 
ſeelſe og Hæder; denne Mand hed Dixin; en Dag reiſte 
han i et Wrende hen i Nærheden af det Sted, hvor Olafs 
Skibe lage, og vendte derpaa igjen hjem. Dronningen 
ſpurgte ham, hvor han kom fra og hvad Nyt han kunde 
fortælle, Han ſvarede: „Jeg kommer fra Stranden, min 
Frue!” Hvad ſpurgte eller fane du?“ ſagde hun. „Her, 
Dronning,” ſagde han, jeg ſkal ſige dig noget, Dron— 
ning, baade forunderligt og herligt, ſom du gjerne vil 


7 C. Olaf Tryggveſons Saga. 191 


vide, og ſom nu for nylig har viift fig.” Hvad da?“ 
ſagde hun. Dirin ſvarede: «Her i Havnen ved vor 
Borg ere komne mange herlig udruſtede Skibe med alle 
Krigsfornedenheder, ſamt med dyrebare Klæder og mange 
Slags Koſtbarheder; Folkene ſelv ere meget ſmukke, og 
forſynede med de bedſte Vaaben og Hærflæder; ſjelden 
ville ſaadanne Folk blive ſeete her. Men een af dem 
overgager dog langt de andre, og jeg troer viſt, at der i 
ham ſkjules en Konge; thi denne Mand maa være af en 
ſcerdeles fortrinlig og udmeerket Natur; han er høj og vel 
voxen, og har et fkarpſindigt Aaſyn og ſmukt Legeme; 
han har ogſaa ſaa ſkarpe og fagre Ojne, at jeg aldrig 
for har ſeet ſaa anſeelig en Mand, og jeg kan forſikre 
eder, at denne Mand forekommer mig at være af mere 
end menneſkelig Færd og Natur; han maa beſidde meget 
Vid og udmærfet Kløgt, og under dette herlige UÜdſeende, 
tænfer jeg, ſkjuler fig kongelig Værdigheds Hæder. Og 
hvis det ikke mishager eder, min Frue, da vilde jeg ønffe 
J vilde opfylde hvad eders Hæder byder: Gaa ham ſom⸗ 
melig imede med alle eders Mænd, og byd ham til eder 
pan bedſte Maade! Jeg tenker, han gjerne vil modtage 
det, hvis han høflig bliver indbuden med Velvillie. Jeg 
hørte hans Mænd ſige, at de vilde blive her i Landet i 
Vinter; og det er min Tro, at vi ville erholde noget 
Godt af denne Mands Nærværelfe, naar vi kunne faae 
den. Og hvis J føger efter en Mand, Dronning, ſom 
kan foreſtaae med eder den kongelige Værdighed, være. For⸗ 
ſtander for eders Magt og eders Landverrnsmand, og frelſe 
eders Land mod eders Fjenders Anfald, hvem kan IJ da 
finde af højere Værdighed og ſmukkere end ham; og aldrig 
i eders Dage vil J finde nogen, der ſaaledes kan være 
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Værn og Forſvar mod eders Fjender. Og med Sandhed 
maa jeg ſige efter den Forſtand, ſom mig er given, at 
jeg troer J finder aldrig en ſaadan Mand i eders Land, 
ja ikke blot i eders Land, men om J end ſoger blandt 
alle Mænd, ſom fødes under Himlen, faa vil du dog fo⸗ 
retrekke ham for alle andre, thi hans Lige finder du ikke.“ 
Dronningen ſagde: „Ovis eder ſynes, at det ſommer fig 
faa vor Værdighed, faa begiv dig til ham, og forkynd 
ham fra mig, at jeg byder ham hid med alle hans Folk.“ 
Dixin ſagde: „Hvis J giver mig Tilladelſe dertil, Frue, 
da vil jeg gjerne fare.“ Derpaa drog han med mange 
Mænd ned til Skibene, og i Heopdingernes og alle hines 
Paaher fremførte han med megen Veltalenhed Dronningens 
Wrende. Og da Olaf hørte denne Indbydelſe og den 
Venſkabelighed, hvormed den ſkete, da glædte han fig, og 
takkede med fagre Ord for hendes Hejmodighed. Da Olafs 
Skibe vare fatte paa Land og Folkene vare færdige, gik 
han med alle fine Mænd til Borgen. Men Dronningen 
red ham imode med megen Pragt, og bed Olaf velkom⸗ 
men, ſom da med Rette kunde kaldes Konge, og hun mod⸗ 
tog ham med meget Venſkab, og ſpurgte førft efter hans 
Navn, og ſiden efter hvilken Værdighed han beſad. Og 
da han havde ſagt hende de Ting hun havde ſpurgt om, 
gav Dronningen ham en herlig Hal, ſamt mange Tjene⸗ 
ſtefolk, baade Karle og Kvinder, og alt hvad der herte 
til at befætte Hallen. Dronning Geira regjerede over 
Landet Germania imod Veſten, hvor baade Jordens Ves 
ſkaffenhed og Folket er bedre end andre Steder. De her— 
ſkede nu med megen Herlighed, men Olaf beboede denne 
Hal. Og da det kom mod Julen, bleve ſtore Tilberedelſer 
gjorte, og mange indbudne. Og da alt var færdigt til 
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Gjæftebudet, gik Dronningen med et ſtort Folge hen til 
Olaf, og indbød ham til at de ſkulde drikke ſammen i den 
Hal, hvor hun ſelv drak med ſin Hird. Han tog derimod 
med meget Venſkab, og dette Gjæftebud blev meget bes 
remt. Olaf og Dronningen fade i eet Hojſcde, og drak 
af koſtelige Kar baade Mjød og Viin. Hopdingen Dixin 
talte vexelviis med dem med meget Vid; og ſagde til 
hende, hvilken Styrke og Hæder det vilde være for hende, 
hvis hun havde en ſaadan Mand til at ſtyre fit Rige, 
Ligeledes talte han med ham om, hvor enfkeligt det var 
at raade over et Rige, der var forſynet med ſaa mange 
Goder, men iſcer, hvor meget hun overgik andre Kvinder 
i fir Færd og Natur og i alle legemlige Fortrin, og om 
de end begge ſogte hele Verden over forat finde et godt 
Giftermaal, vilde intet ſomme fig bedre, end naar han 
tog hende til Kone, og hun ham til Husbonde. Og da 
han havde udſaget denne Ordſced i deres Bryſt, gav den 
fig til at ſlaae Redder og at faeſtes hos dem begge, og 
det forekom dem enſkeligt og de ſpagede fig megen Lykke 
deraf. Derpaa blev Gjeeſtebudet forøget med de forteeffe⸗ 
ligſte Fodemidler, og varede mange Dage, og tog ſaaledes 
til at den ſidſte Dag blev der endnu ſteerkere beværtet end 
den forſte, font det ſommede fig en mægtig Konge, med 
alle de bedſte Levnetsmidler, ſom vare at fage. 


Om Kong Olaf. 


8. Der levede Kong Olaf nu i megen Sæder og 
Velbehag. Engang da han ſad og talte med Dronningen, 
ſagde han: „Er der nogen Borg, Herreder eller Lands 
ſtrekninger, ſom have unddraget fig fra eders Herredemme, 
og J gjerne vilde have igjen, og ſom Ransmand eller 
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Vikinger have med Uret frataget eder?“ Dronningen 
ſvarede: „Herre! jeg ſkal nævne eder de Børge, ſom 
have unddraget fig fra vort Herredemme, og længe have 
vi taalt deres Overmod.“ Derefter udruſtede Olaf fin 
Heer til at drage fra Landet, og havde mange Folk, og 
ſogte til de Børge, ſom tilhørte Dronningen. Og naar 
han indſluttede Borgene, forelagde han dem to Vilkaar, 
hvad enten de vilde betale Skat efter Net og Skjel, og 
yde den Tjeneſte og Lydighed, ſom de vare forpligtede til, 
eller han vilde anfalde Borgene, og da maatte de vente, 
at der hverken ſparedes dem Liv eller Gods. De, ſom 
forſvarede Borgene, talte meget derimod, og ſagde, at de 
ikke vilde overgive fig, men modfætte fig med al deres 
Magt. Derpaa belejrede han Borgene, og beſtred dem 
med Vaaben, og lød Valſlynger bære derhen, og anvendte 
andre Kunſter, ſom hans Mænd vare vante til, og faa 
hæftigt var hans Aufald, at der ingen Modſtand kunde 
gjeres, men han bred Borgene, gik op med ſine Folk, og 
bemægtigede fig en overordentlig Mængde Gods. Og alle 
de, ſom fløde imod og fvarede ſtoltelig, maatte nu bukke 
under med Skam, og alle de bleve dræbte, ſom ikke yd⸗ 
mygelig bade om Naade, og Olaf kunde ffalte og valte 
ſom han vilde. Han drog nu til en anden Borg, og bes 
lejrede den, og forelagde dem ſamme Betingelſer, ſom de 
forrige. Men de ſvarede: „Vi have ſpurgt, hvor ſteerk 
eders Magt er, og hvor ilde det gaaer dem, ſom mod⸗ 
fætte fig eders Befaling; vi ville nu fatte en fornuftigere 
Beſlutning, end vore Raboer, overgive os i eders Vold 
og aabne Borgen for eder.“ Olaf tog venlig derimod; 
de aabnede da Borgportene, og han gik ind i Borgen. 
Og da ſamlede fig alle Hevdinger og mægtige Mænd og 
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hele Almuen, og de opmuntrede hinanden med Iver, til 
under ingen Omſteendigheder at give efter. Men da Olaf 
merrkede dette Forrckderi, at der kom en uhyre Heer imod 
dem fra alle Sider, ſaa drog han ſig tilbage ud til et 
Sted paa Borgmuren, og raabte højt til fine Kamerader, 
ſom ſtode ved Muren: „Een Udvej ſeer jeg nu for os,“ 
ſagde han, nemlig at ſtige ned fra Muren, og jeg vil 
forſt forſoge det, og ſiden tage imod eder, naar J ſpringe 
ned, og det vil ingen Ned have, thi der er bled Leerjord 
underneden.“ Derpaa ſprang han ned, og det befandtes, 
ſom han ſagde, og han opmuntrede nu de andre til at 
ſpringe bagefter, ſkjondt det tyktes dem højt, De gjorde 
nu ſaa, ſprang ned fra Muren, og ved hans Biſtand 
frelſtes de alle. De belejrede nu alle Borgen, og gjorde 
faa haardt Anfald, at de brøde ſtore Aabninger, hvorpaa 
alle trængte ind; og da ſkortede det ikke paa en haard 
Kamp. Der handledes uden Barmhjertighed med dem, og 
de maatte bitterlig fortryde deres Misgjerning; de dræbte 
hver Mands Barn, og plyndrede alt Godſet, nedbrede 
Borgen, og ſtak tilſidſt Ild paa den. Og med ſaadan 
Sejer vendte Olaf tilbage, og bragde Dronningen Guld 
og Selv og herlige Koſtbarheder. Man holder for, at 
denne Borg, ſom Olaf belejrede, var Jonsborg, hvor 
man vilde ſvige ham, og hvor han blev indſluttet i Bor 
gen med treſindstyve Mand. 


Om Kong Olaf. 


9. Da Olaf havde været tre Aar i Vindland, til⸗ 
drog det ſig, at Dronningen pludſelig døde. Og dette 
foraarſagede Olaf megen Sorg, da han tog fig det overs 
maade nær, Efter denne ſergelige Begivenhed fandt han 
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iffe mere Behag i det Rige. Men han havpde foreſtaaet 
det med ſaadan Beremmelſe, at alle Indvaanerne elfſkede 
ham inderligen; han kunde desuagtet ikke give ſig tilfreds; 
hvorfore han beredte fin Heer til at forlade Landet, og 
haabede, at han da ſnarere vilde glemme ſin Sorg; han 
agtede at fare til Rusland. Men da han kom til Dans 
mark, gik de op fra Skibene paa Land, og toge Strand⸗ 
hug, ſom Skik er, og toge meget Kvæg og dreve det til 
Stranden. Indbyggerne ſamlede ſig, og ſatte efter dem 
med en ſtor Hær. Og da de fane en ſtor Mængde fare 
efter ſig med alle Slags Vaaben, ſaa flyede de til deres 
Skibe. Men da de havde ſogt langt op i Landet, og der 
nu var en lang Vej til Skibene, og deres Fjender vare 
komne efter dem, faa de vare dem lige i Helene, da vare 
de komne til en lille Skov, ſom kun var et ringe Skjul 
at hjælpe fig ved. De gik nu hen, hvor nogen Skygge 
af Skoven kunde bedeekke dem. Da ſagde Olaf: „Jeg 
veed, at en almægtig Gud ſtyrer Himmelen, og jeg har 
hørt, at han har et Sejersmeerke, i hvilket er megen Kraft, 
og det kaldes Kors. Lader os un anraabe ham, at han 
vil befrie os, og lader os alle falde ned til Jorden og 
ydmyge os for ham! Lader os nu tage to Kviſte, og 
lægge dem i Kors over os! Gjerer nu alle, ſom J fee 
mig gjøre! De gjorde faa, lagde fig ned, og toge to 
Kviſte, og lagde dem over fig i Korſets Lignelſe. Men 
deres Fjender kom nu til Skoven med Støj og Raab, og 
tænkte at ſkulle gribe dem, thi de fane dem fort for. Og 
nu leb de til dem, og traadte paa dem, men fandt dem 
ikke; ſaaledes ſkjulte Korſets Tegn dem ved vor Herre 
Jeſu Kriſti Biſtand, at de ikke bleve ſeete af deres Fjen⸗ 
der, og vare førhen nær faldne i deres Hænder; de andre 
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vendte da med megen Forundring tilbage. Da Olaf og hans 
Mænd fane det, ſprang de op, og vilde til deres Skibe. 
Dette faae nu deres Fjender, og fatte efter dem anden 
Gang. Og da var der ingen anden Maade at ffjule fig 
paa, end at de lagde fig paa den flade Jord. Ikke des— 
mindre bleve de hjulpne ved guddommelig Biſtand, thi da 
ſkete det faa forunderligt, da de lage paa Marken, at de, 
ſom gik og ledte efter dem, fane dem ikke; de ranſagede 
det bedſte de kunde, men fandt dem dog ikke, og vendte 
da atter tilbage uden Wre og Sejer. Saaledes befriede 
det hellige Kors Olaf fra Faren paa jævn Mark ſom i 
tyk Skov. Olaf drog da til ſine Skibe, og de takkede 
Gud at de vare undkomne. 


Om Kong Olafs Drom. 


10. Derefter ſejlede Olaf bort med ſine Skibe, og 
ſtyrede efter til Garderige. Kongen og Dronningen toge 
overmaade vel imod ham; og han opholdt fig der om 
Vinteren. Og engang bares ham et meerkeligt Syn fore: 
Det forekom ham at han faae en ſtor Steen, og at han 
gik langt op ad den, lige til han kom ovenpaa den; ham 
tyktes da, at han blev hævet op i Luften over Skyerne; 
og da han oploftede fire Øjne, da ſage han overmaade 
fagre Steder og lyſe Menneſker, ſom boede der; han 
merkede ogſaa en ſod Lugt og fane alle Skovens fagre 
Blomſter, og der forekom ham at være flørre Herlighed, 
end han var i Stand til at tenke og ſige. Da herte 
han en Noſt tale til fig: „Her du, ſom er ſkikket til at 
vorde en god Mand, thi du tilbad aldrig Guderne, og 
viſte dem ingen Afgudstjeneſte, men ſnarere foragter du 
dem, og derfor ſkulle dine Gjerninger mangfoldiggjeres til 
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det Gode og tage til; men endnu ſkorter dig dog meget 
til at du kan vere paa disſe Steder og til at du kan 
leve her evindelig, thi du kjender endnu ikke din Skaber, 
og du veed ikke hvem den ſande Gud er.“ Og da han 
havde hørt dette, forfcerdedes han hæftig, og ſagde: Hvo 
er du, Herre, at jeg kan troe paa dig.“ Reſten fvarede: 
„Drag du til Grakenland, der ſkal Herren din Guds 
Navn kundgjeres dig; og naar du holder hans Bud, da 
ſkal du have det evige Liv og Salighed; og naar du ret⸗ 
telig troer, da ſkal du omvende mange andre fra Vildfa— 
relſen til Frelſen; thi Gud haver beſtemt dig til, at du 
ſkal tilføre ham mange Folkeſlag.“ Da han havde hørt 
og ſeet dette, da vilde han ſtige ned af Stenen; og da 
han foer ned, da ſaae han gruelige Steder fulde af Luer 
og Kvaler, og derhos herte han en ynkelig Graad og 
mange Slags gruelige Ting; og det forekom ham, at han 


der gjenkjendte mange Mænd, ſom hapde troet paa Af⸗ 


guder, baade Venner og Hopdinger; og det forekom ham, 
at han fane Kvalen, ſom var beredt for Kong Valdemar 
og hans Dronning. Dette gjorde et ſaadant Indtryk paa 
ham, at da han vaagnede, fled han i Taarer, og han 
vaagnede med ſtor Skreek. Derefter befalede Olaf fine 
Folk at gjøre fig færdige til Bortrejſen; „jeg vil nu,“ 
ſagde han, „ſejle til Grœekenland.“ Og faa gjorde han, 
og fif god Ber, og kom til Grakenland, og traf der dys 
rebare og vel oplærte Preeſter, ſom lærte ham at fjende 
vor Herre Jeſu Kriſti Navn Han blev nu underviiſt i 
denne Tro, ſom forhen var ham forkyndt i Sovne. Der⸗ 
paa traf han en beremmelig Biſkop, og bad ham meddele 
fig den hellige Daab, ſom han længe havde været begjer⸗ 
lig efter, forat han kunde være i kriſtne Mænds Sams 
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fund; og derpaa blev han primſignet. Derpaa bad han 
Biſkoppen fare med ſig til Rusland, og forkyndte der 
Guds Navn iblandt Hedningerne. Biſkoppen lovede at 
tage med, naar han felv vilde rejſe, thi da vilde Kongen 
ſelv og andre ſtore Hevdinger gjøre mindre Modſtand, og 
ſnarere vilde han medvirke til, at Verrket maatte faae 
Fremgang og Guds Kriſtendom vore og tiltage. Derpaa 
drog Olaf bort og tilbage til Rusland, hvor han, ſom 
for, blev modtaget vel. Der opholdt han fig nu nogen 
Tid, og talte ofte til Kongen og Dronningen, at de ſkulde 
ſorge for deres Frelſe, og at det var langt fagrere at troe 
paa den ſande Gud og Skaberen, ſom ſkabte Himmel og 
Jord, og alt hvad deri findes. Han ſagde ogſaa, hvor 
ilde det ſommede fig for mægtige Mænd, at fare vild i 
faa ſtort Merke, at holde det for Gud, ſom ingen Hjælp 
kan yde, og at lægge paa det al Vind; „J kunne ogs 
faa,” ſagde han, emed eders Forſtand ſkjenne, at det er 
fandt, ſom vi forkynde. Og aldrig ffal jeg aflade at 
forkynde eder den ſande Tro og Guds Ord, at J kunne 
give Frugt for den almægtige Gud,” Men ſkjendt Kon⸗ 
gen ſtod længe imod og modſatte fig at forlade fin Tro 
og Afgudsdyrkelſen, faa bragdes han dog ved Guds Mi— 
ſkundhed til at indſee, hvilken Forſkjel der var paa den 
Tro, han havde, og den, Olaf forkyndte. Han blev og⸗ 
ſaa ofte herligen mindet om at det var Vildfarelſer og 
Modſigelſer, ſom de forhen havde antaget, men de Kriſt— 
nes Tro var bedre og herligere. Og formedelſt Dronnin⸗ 
gens heldbringende Tale, hvormed hun ved Guds Mis 
ſkundhed underſtettede denne Sag, lovede Kongen og alle 
hans Mænd at modtage den hellige Daab og ſande Tro, 
og hele Folket der blev kriſtnet. Og da dette var fuld— 
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fort, beredte Olaf ſig til at rejſe bort derfra, og hans 
Beremmelſe udbredte fig nu meget, hvor han kom frem, 
ikke allene i Garderige, men lige til Norden. Og da kom 
ogſaa Olafs Beremmelſe lige nord til Norge, og hyilken 
ypperlig Gjerning han øvede hver Dag. 


Om Kong Olaf. 

11. Der fortælleg, at Olaf horte tale om en uds 
mærfet Mand paa en O, der hedder Syllingerne; det er 
kort fra Irland. Han var prydet med fortrinlig Gave 
og Spaadoms Aand fra Gud. Olaf ſejlede med ſine 
Skibe hen til denne O; han havde da fer Skibe. Man⸗ 
den paa Øen vidſte af fin Vüisdom at de vilde komme 
did; han befalede nu alle Munkene, ſom vare der, at 
iføre fig prægtige Klaeder og gaae til Stranden med alle 
Helligdommene. Der vare mange Munke og Klerke og 
Guds Tjenere, og de vare alle iferte koſtbare Kapper; 
dette var tidlig om Morgenen. Paa den Tid gik Olaf i 
Land, og ſage en ſtor Skare drage ned fra Landet, og 
Morgenſolen ſkinnede paa de koſtelige Klaeder. Og da 
Olaf faae, at det var Fredsmend, gik Skibsfolkene dem 
imede. Og da de fandtes, modtog Olaf dem vel. Denne 
Abbed var Herre over Den. De hilſede hinanden med 
Venſkab, hvorpaa Abbeden ſagde: „For kort ſiden blev 
det mig aabenbaret, hvo du er og hvilken Mand du ſkal 
blive; og i den Henſigt kom jeg, at jeg vilde lære dig 
den ſande Tro og forkynde dig Herrens Jeſu Kriſti Navn, 
og den Daab, af hvilken du vil fage al Hjelp, ſaavel 
ſom alle de, der rettelig troe formedelſt dit Bud.“ Derpaa 
begyndte han at forfynde ham Guds Ord, og talte om 
den almægtige Guds Miſkundhedsgjerninger. Og derpaa 
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døbte han Olaf og alle hans Ledſagere, og helligede dem 
alle i den hellige Daab. Derefter forbleve de der paa 
Oen, indtil de aflagde Daabskladerne, og de beſtyrkedes 
i det hellige Ord, og Olaf lærte der meget, og formedelſt 
hans Benner erholdt Olaf af Gud, at han blev oplyſt i 
aandelige Ting. Derpaa gav han fire Mænd Lov til at 
drage i Dandelsfærd hvorhen de vilde, dog ſkulde de komme 
til England, førend han tog derfra. Og efterat have er— 
holdt denne Tilladelſe, droge de i Handelsfcerd, men Olaf 
ſtyrede med ſine Skibe til England. Da han kom der, 
horte han, at en Jarl ved Navn Sigurd regjerede over 
Northumberland. Derhen ſtyrede Olaf, og da han var 
kommen over Havet, ſejlede han opad en Fjord med me— 
gen Kunſt. Jarlen var da ogſaa kommen fra et Heerrtog, 
og laae der i Fjorden med tre Skibe, og de ſaage nu hine 
prægtige Skibe lebe overmaade vel, og beſatte med ſmukke 
. og færdeles vel udruſtede Mænd; og een Mand ſaae de 
var langt fførre og ſmukkere, end nogen de før havde ſeet; 
han var iført Purpurkleeder, og ſtyrede det fagreſte Skib, 
og de ſogte nu ind i Landet, lode Skibene lobe i Havnen 
for blotte Maſter, da Sejlene vare tagne ind, og ftæv- 
nede raſk til Havnen; og derpaa tjeldede de, og gjorde 
alt i Stand. Jarlen undrede fig meget over deres Raſk— 
hed, og ſpurgte hiin anſeelige Mand, hvem han var og 
hvorfra han var kommen. Han ſagde, at han hed Ale 
(Ole) den Rige og var Kjøbmand; men vi ere alle,“ ſagde 
han, «komne fra Garderige.“ Og deres Samtale varede 
kun en fort Tid, førend de gjorde Fellesſkab med hinan- 
den, og lagde Skibe og Folk ſammen; de vilde nu hærge 
paa Vikinger og Ransmend og onde Folkeſlag, ſom vide 
om havde bemegtiget fig ſtore Landſtrakninger. Og de 
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indgik den Forening imellem ſig, at de af al Magt og 
Kraft ſkulde ødelægge dem. 


Om Hakon og Ale. 


12. Paa den Tid da Olaf Tryggveſen indgik denne 
Forening med Sigurd Jarl, regjerede Kejſer Otto over 
Saxland og Peituland; han kaldtes Otto den Rode. To 
af haus Jarler nævnes ogſaa, den ene hed Urguthjot, 
den anden Brimisſkjar; de vare ſtore Hevdinger. Kejiſer 
Otto aflagde det Lofte, at han inden tre Aar vare omme 
ffulde faae Danmark kriſtnet. Den Gang regjerede Kong 
Harald Gormſon over Danmark. Men Hakon Jarl Si⸗ 
gurdſen var forpligtet til at komme Kong Harald Gorm⸗ 
føn til Hjælp, derſom hans Land blev overfaldet, efterat 
han havde ſveget Guldharald; dette var beſtemt ved For⸗ 
liget imellem dem. Kejſer Otto udruſtede nu fit Her 
mod Danmark. Dette erfarede Kong Harald, og ſendte 
nogle Mænd til Norge til Hakon Jarl, forat bede ham 
at komme ham til Hjælp, og Hakon gjorde fig ſnart feer⸗ 
dig, havde hundrede Skibe, og kom til Danmark; han 
og Kong Harald ſamledes, plejede Raad med hinanden, 
og bleve enige om at ſamle en Heer imod Kejſeren og 
drage ham imede. Det kom da til Slag, og der faldt 
mange paa begge Sider; tilſidſt begav Kejſeren ſig paa 
Flugten med fin Heer. Og da han kom til fine Skibe, 
havde han et guldbeſlaaet Spyd i fin Haand, ganffe blo⸗ 
digt; han ſtak det i Havet og kaldte Gud til Vidne, og 
ſagde: „Naar jeg anden Gang kommer til Danmark, da 
ſkal jeg enten faae Danmark kriſtnet eller her lade mit 
Liv.“ Nu drog han hjem til Saxland. Men Kong Ha⸗ 
rald og Hakon Jarl lode opfere et ſtort Virke, ſom kaldes 
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Danevirke; det var opført tvcertover Landet imellem Mun⸗ 
dingen af Slien og Eideren; Hakon Jarl drog derpaa til 
Norge. Kejſer Otto ſamlede nu en ſtor Hær i de tre 
næfte Aar, drog derpaa til Danmark, og havde nu en 
langt ſtorre Magt end for; nu droge ogſaa hans Jarler 
med ham. Kong Harald erfarede dette, og ſendte Mænd 
til Norge til Hakon Jarl, og bad ham om Undfætning. 
Hakon Jarl gjorde fig ſnart færdig, hvilket tyktes ham 
højt fornødent; han drog til Danmark, og havde en ſtor 
Her. Han begav fig til Kong Harald med tolv Mand, 
og Kongen blev glad; vi vil nu ſende Bud efter din 
Heer,“ ſagde Kongen. Jarlen ſvarede: „Vi mage ferſt 
tales noget ved, førend dette gaaer for fig; mig har du 
at byde over baade til at meddele dig Raad og at yde dig 
Biſtand, ſaa og disſe tolv Mand, ſom ere her med mig; 
vi have nemlig een Gang fer kommet dig til Hjælp med 
en Heer, ſaaledes ſom aftalt var.“ „Sandt er det,“ 
ſagde Kongen, amen jeg haaber, at du lader denne Hær 
være mig til Gavn.“ Hakon Jarl ſvarede: „Det er no⸗ 
get, ſom jeg ikke kan befale mine Mend, thi de holde ſig 
forpligtede til at værge mig og mit Land, men ikke til at 
værge dit Land.“ Hvorledes ſkal jeg da bevæge dig og 
dine Mænd til at yde mig Hjælp?” ſagde Kongen. Det 
kan kun ſkee paa een Maade,” ſagde Jarlen, naar du 
nemlig eftergiver alle Skatterne af Norge. Og hvis. du 
ikke vil det, ſaa ville alle de andre, ſom ere komne hertil, 
drage hjem, undtagen jeg og disſe tolv Mænd,” „Man 
maa tilſtaae,“ fvarede Kongen, ,,at du overliſter alle 
Mænd i Kløgt og Raadſlagning; thi det er to vanſkelige 
Kaar, jeg har at vælge imellem,” „Overvej det nu,“ 
ſagde Jarlen, emen det ſynes, at Skatten fra Norge vil 
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være dig til liden Baade, naar du ferſt er bleven dræbt 
i Danmark.“ „Snart ſkal jeg beſlutte mig,“ ſagde Kon— 
gen, „ſaaledes ſom Sagerne nu ſtaage, yd mig din Bi— 
ſtand, og tag hvad du forlanger.“ Der blev da ſendt 
Bud efter Jarlens hele Hær. De gave hinanden Haand 
paa denne Forening, og droge derpaa mod Kejferen 
med hele deres Magt; Kongen drog til Eideren med ſin 
Her, men Hakon Jarl med fin til Slien. Keiſer Otto 
ſpurgte, at Hakon Jarl var kommen til Danmark, og 
vilde ſtride imod ham. Kejſeren ſendte da fire Jarler 
Urguthjot og Brimisfkjar til Norge; de havde tolv Kogge 
med Mænd og Vaaben ombord, og ſfkulde kriſtne Norge, 
imedens Hakon Jarl var borte. Nu maae vi ferſt for⸗ 
tælle om Kejſeren og hans Heer: de gik op i Land, og 
ſaae Dauevirke, ſom tyktes dem vanſkelig at angribe. Og 
nu medtes Kejſer Otto og Kong Harald, hvorpaa det 
ſtrar kom til Slag; de ſtrede paa Skibene, og der faldt 
mange paa Kong Haralds Side, hvorfore han veg tilbage. 
Derpaa lagde Kejſeren til Land paa den anden Side ved 
Slimundingen, hvor Hakon Jarl var; der begyndte og⸗ 
faa ſtrar Angrebet, men Kejſeren havde mindre Fordeel, 
og tabte mange Folk; han lagde da fra og etſteds til 
Land. Og der traf han nogle Krigere, der havde fer 
Skibe, alle ſtore. Kejſeren ſpurgte, hvem der var deres 
Anferer? Denne fvarede, han hed Ale. Keiſeren ſpurgte, 
om han var en Kriſten eller ikke; han ſvarede, at han 
var Kriſten og havde antaget Kriſtendommen i Irland. 

Derpaa tilbed Olaf Kejſeren fin Hjcelp, og denne ſagde, 
han vilde gjerne modtage den, thi han haabede, han vilde 
have Lykke med ſig. Olaf forenede ſig derpaa med Kej⸗ 
ſeren; han havde tre hundrede Mand. Kejſeren og Olaf 
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og de andre Hovdinger holdt nu Raad, thi de vare i ſtor 
Forlegenhed, da Hæren manglede Fodemidler; thi alt 
Kvæget var drevet bort, og de kunde derfor ikke faae no— 
get Strandhug. De havde da kun Valget imellem to 
onde Kaar, enten at drage bort, uden at udrette videre, 
eller at dræbe deres Heſte til Føde; ingen af Delene fyn-s 
tes de om. Men Kejferen vilde paa ingen Maade drage 
bort. Han var nu meget bekymret i fin vanſkelige Stil 
ling, og fod da Ale falde til fig; og da han kom, mod— 
tog Kejſeren ham vel, og bad ham om at give ſig et 
godt Raad i denne Sag, faa at de hverken ffulde bes 
heve at drage bort med uforrettet Sag, eller æde deres 
Heſte eller anden Ufode. Ale ſvarede: „Gud raade der— 
for, men den Vægt lægger jeg paa min Raadgivning, at 
det jeg foreſlager, ſkal anvendes; og det er mit ferſte 
Raad, ikke at ſpiſe nogen Ufede, hvorledes det end gaaer.” 
„Deri ſamtykker jeg,” ſagde Kejſeren, gog ligeſaa, at dit 
Raad ſkal folges.“ Ale ſagde da: „Vi ſkulle anraabe 
den almægtige Gud, at han vil give os Sejer; og ders 
næft giver jeg det Raad, at hele Herren i Dag ffal fare 
hen i Skoven, og hver Mand tage en Dragt Ved, og 
bære det til Virket, og vi ville da fee, hvad der videre 
lader fig gjøre,” Dette ſkete nu efter hans Anordning. 
Der var gjort et Dige udenfor Virket, ti Favne bredt og 
ligeſaa dybt, og Kaſteller vare fatte over Portene. Da 
de nu havde baaret Vedet til Virket, ſloge de ſtore Broer 
over Diget; derpaa toge de alle deres Vandkar, fyldte 
dem med Træfpaaner og Tjære, ſtak Ild deri, og lod 
derpaa Karrene rende mod Virket med denne Tilberedning. 
Der blæfte en hvas Sondenvind og det var ført Vejr; 
Ilden opbreendte derfor ferſt Karrene og det leſe Ved, 
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angreb derpaa Virket, og udbredte fig ſaaledes, at hele 
Danevirke brændte vp paa denne ene Nat. Men da det 
blev Morgen, faldt der en ſteerk Regn, hvis Lige man 
næppe havde feet, og deraf fluktes al Ilden; man kunde 
da ftrar drage derover, hvilket næppe havde været muligt, 
hvis det ikke havde regnet. Da Kong Harald og Hakon 
Jarl fik dette at vide, bleve de ſlagne af Frygt; de flyg⸗ 
fede og droge til deres Skibe. Men Kejfer Otto og Ale 
droge over Broerne, og de havde da faſtet fire Dage for 
Sejer, men nu fif de Levnetsmidler nok, og Kejſeren 
fandt, at Ales Raad var vel lykkets. Og da ſpurgte 
Kejſeren ham, hvorfra han ſtammede. Han ſvarede: „Nu 
ſkal jeg ikke længer holde mig ſkjult; jeg hedder Olaf, og 
er en Son af Kong Tryggve af Norge.“ Nu ſatte Kej⸗ 
ſeren og Olaf efter Kong Harald og Hakon Jarl, og de 
holdt tre Feltſlage, hvori mange faldt, og Kong Harald 
og Hakon Jarl flyede hver Gang, men Keiſeren og Olaf 
forfulgte dem igjennem Landet. Og hvor de droge frem, 
bøde de alle at lade fig kriſtne, og da ſkulde de i alle 
Henſeender have Fred. De fleſte valgte nu det ſom klo—⸗ 
geſt var, og antoge Troen, men de, ſom ikke vilde det, 
bleve dræbte, De vandt nu en ſtor og fager Sejer. 
Hakon Jarl og Kong Harald bleve ved at træffe fig til⸗ 
bage, og fane at deres Fordeel blev beſtandig mindre og 
mindre, efterſom Folket lod ſig kriſtne. De holdt et 
Staœvnemede med hinanden, og fandt deres Stilling endnu 
værre, end da de flyede fra Skibene. De bleve enige 
om, at ſende Mænd til Kejſeren, forat begjere Fred, og 
da ikke at ville modſcette fig at kriſtnes. Sendebudene 


droge nu til Kejſeren, og forebragde dette Wrende, hvilket 


Kejſeren tog vel imod, og han enſkede, at de alle ſkulde 


Ae 


12 C. Olaf Tryggveſons Saga. 207 


holde Thing ſammen. Sendebudene vendte tilbage, og 
berettede Tingenes Stilling. Og nu kom de alle ſammen 
til eet Thing, det talrigſte der har været i Danmark; da 
opſtod den Biſkop, ſom var hos Kejſeren og hvis Navn 
var Poppa, paa Thinget, og forkyndte Troen for dem vel 
og længe. Kong Harald ſagde, efterat han havde hørt 
Talen: , Det er ikke at vente, at jeg ffulde forandre 
mine Tanker ved din Tale ene og allene, med mindre jeg 
ſeer, at den Tro, ſom J forkynder, beſidder mere Kraft, 
end den vi have tilforn.“ Biſkoppen ſagde da: „Der 
ſkal ingenlunde mangle paa Beviſer paa vor Tro; man 
mad nu tage et Jern og gjøre det gloende, og jeg vil 
bære det i min Haand ni Skridt, men hvis den almægs 
tige Gud ſkjermer mig for Branden, ſaa at min Haand 
er uſkadt, da ſkulle alle eders Folk antage Troen,” Dette 
lovede nu baade Kongen og Jarlen og alle deres Mend. 
Derpaa gik Biſkoppen med Jernet, og brandte ſig ikke; 
faa ſkjermede Gud ham. Og da Kong Harald fane dette, 
da antog han og alle hans Mænd Troen, thi dette Tegn 
forekom dem meget kraftigt, og hele de Danſkes Heer blev 
da debt. Hakon Jarl derimod var langt mere ſeen til at 
antage Troen, og ſatte ſig ſtcerkt derimod, men lod. fig 
dog omſider bevæge og modtog Daaben. Og ſtrax da 
Dette var ſkeet, bad Jarlen om Orlov til at rejſe hjem, 
hvilket ogſaa Kejſeren tillod ham, dog betingede han fig 
tillige, at Jarlen ſkulde overholde Kriſtendommen i Norge, 
og paabyde Troen for andre, ellers ſkulde han opgive 
Regjeringen. Nu drog han bort, og kom paa fin Vej til 
Gotland, hvor han hærgede, men de Præfter, ſom Kej⸗ 
ſeren havde givet ham med, ſendte han tilbage. Jarlen 
fik derpaa Efterretning om et Afgudstempel, hvori der 
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vare hundrede Guder, og ſom var helliget til Thor; did-⸗ 


hen drog han, nedbrød Templet og bemægtigede fig alt 
Godſet. Han plyndrede derpaa rundt omkring i Landet, 
fik meget Gods, og drog til ſine Skibe. Ottar Jarl, ſom 
da regjerede i Getland, blev meget forbitret, og drog mod 
Jarlen, men naaede ham ikke, thi han var da borte. 
Ottar Jarl ftævnede derpaa Thing, gjorde Hakon Jarl 
landflygtig og erflærede ham for en Skjeender af Hellig⸗ 
dommene, fordi han havde nedbrudt det fornemſte Tempel 
i Getland. Og da dette tildrog ſig, erfarede Jarlerne 
Urguthjot og Brimisſkjar Hakon Jarls Foretagender, og 
ventede fig derfor Ufred; de fejlede da bort fra Norge 
med alle deres Skibe og endnu otte til, hvilke alle vare 
ladede med Mænd og Gods, og vilde ikke oppebie Jarlen. 
Men da Hakon Jarl ſpurgte, hvad Jarlerne hapde fore— 
taget ſig, at de havde kriſtnet hele Vigen, ſaa blev han 
meget vred derover, og ſendte Bud over Vigen, at ingen 
ſkulde overholde denne Tro; og da dette ſpurgtes, und⸗ 
flyede de, ſom ikke vilde fornægte Kriſtendommen, men 
nogle vendte tilbage til Hedenſkabet. Jarlen vendte lige⸗ 
ledes tilbage til Hedenſkabet, og, lod ligeſaa mange Tem⸗ 
pler igjen oprejſe, ſom der vare blevne nedbrudte. Og 
ſaaledes fad han nu i Fred, og regjerede ene over hele 
Norge, uden at betale Kong Harald nogen Skat, ſaa at 


deres Venſkab var meget i Aftagende. Kejſeren, Kong 


Harald og Olaf droge nu alle til eet Gjaeſtebud. Og 
ferend de ſkiltes ad, lovede Kong Harald, at alle hans 
Mænd ſkulde bevare Troen, og det holdt han; derpaa 
gave de gjenſidig hinanden. Gaver, Derefter drog Kejs 
ſeren tilbage til fit Rige med glimrende Sejer. Han ind⸗ 
bed da Olaf Tryggveſen til af drage med fig, men han 
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vilde heller drage andenſteds hen og hærge paa hedenfke 
Folk; og de ſkiltes ad med Venſkab. 


Om Olaf Tryggveſon. 


13. Derpaa drog Olaf bort med ſine Folk, og 
hærgede baade paa Britter, Irer og Skotter, og anfaldt 
hedenſke Folk, men lod kriſtne Mænd fare i Fred. Der 
var indgaget den Aftale imellem Olaf og Sigurd Jarl, 
at hver af Olafs Mænd ffulde tage to Dele, naar Jar— 
lens tog een, og Olaf ſelv tre Dele, mens Jarlen kun 
tog een. Og dette var blevet beſtemt ſaaledes, fordi Olaf 
ſelv og hans Mænd i Begyndelſen erhværvede langt ſtorre 
Bytte til Deling formedelſt deres Tapperhed og Mod. Det 
hændte fig, da de vare i Irland, og havde gjort Bytte, 
ſom de ofte kunde roſe fig af, da dreve de utallige Hjor— 
der til Skibene, baade Ned og Faar og Geder, ſom de 
vilde have til Føde, og de dreve disſe ned til Skibene. 
Da kom en fattig Stakkels Bonde, der var daarlig flædt, 
til Olaf, og bad ham give ſig ſin Hjord, ſom han kjendte 
ſig ved, og at drive den tilbage til hans Huus. Olaf 
ſvarede: „Jeg kan ikke opfylde din Begjering, thi det er 
umuligt du kan fjende din Hjord blandt en faa ſtor 
Mængde, du kan hverken ſkille den fra de andre eller faae 
den ſamlet ſammen, og der vil ingen kunne findes, ſom 
ſkulde være i Stand dertil.” Bonden ſagde da: „Vüs mig 
den Barmhjertighed, at jeg maa fane det af mit Kvæg, 
ſom min Hund kan ffille fra Hoben for mig.“ Olaf 
ſagde: „Hvis du har faa klog en Hund, at den kan fage 
dine Faar og Nød ſkilte fra de andre, og den ved ſin 
Forſtand og Klogſkab kan kjende dem fra den anden Hjord, 
faa vil jeg tilſtaae dig din Bon, men pas vel paa, at du 
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ikke foraarſager os noget Ophold.” Og paa Bondens 
Befaling leb Hunden ind i de utallige Flokke af Hjorden, 
og der var ikke forløbet en halv Time, førend den havde 
ſkilt alt Bondens Kvæg fra det andet, og drev det bort 
fra det andet Kvæg. Herover forundrede Olaf og hans 
Mænd fig meget, og underſogte, hvilken Natur eller For⸗ 
ſtand denne Hund beſad. Bonden ſagde, at den havde 
ſterre Lighed med kloge Hyrder end med uforſtandige Hunde, 
thi den havde Menneſkeforſtand. Olaf undrede fig meget 
derover, og anfaae Hunden, hvilket ogſaa var faa, for 
en ſtor Koſtbarhed, og bad Bonden om han vilde give 
ham den. Og Bonden gav ham ſtrar Hunden; men Olaf 
gav igjen Bonden en tyk Guldring og oven i Kjebet, 
hvad der var mere værd, fit Venſkab; og de fkiltes nu 
ad ſom Venner. Denne Hund hed Vige, og det er al 
mindelig Mening, at der aldrig har været en ſterre Koſt⸗ 
barhed af den Slags, end denne Hund. 


Om Olaf Tryggveſon og Kjaæmpen Alpin. 
14. Der fortælles, at da Olaf kom til England, 

var der en Kjcempe, der hed Alpin, en ſoedeles ſteerk 
Mand og en ſtor Holmgangsmand; han beſad megen 
Ejendom, ſkjendt han havde erhværvet den med Uret, og 
var i alle Henſeender en overmodig Mand, men ſmuk af 
Udſeende. J England var der en formedelſt hendes 
Freender anſeelig Enke, der ogſaa ſelv var en mandig 
Kvinde; hun hed Gyda, og havpde et ſtort Nige; til 
hende bejlede Kjcempen Alpin. Men hun fvarede ſaaledes, 
at hun vilde lade ftævne Thing, og der vilde hun vælge 
den hun vilde have til Mand. Deri ſamtykkede Kjcempen. 
Dette ſpurgte Olaf og Vikingerne, hvad Dronningen 
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nemlig havde aftalt med Kjcmpen; og mange af dem 
gjorde fig færdige til at drage til Thinget, og ſmykkede 
fig med prægtige Klaeder, og haabede, de fkulde blive 
valgte; mange af dem havde ogſaa forhen forſogt fig i 
Mandeprover. Olaf tog ogſaa derhen, og havde flædt fig 
ſaaledes, at han havde en lodden Kappe paa, og ſtjulte 
ſit Hoved med en ſid Hat; han drog nu til Things med 
fine Mænd, Dronningen kom ogſaa til Thinget tillige— 
med tredive Kvinder; de rede ud af Borgen i et prægtigt 
Tog, men hun var dog anſeeligere end alle de andre. 
Kjcempen Alpin fad paa en Stol, herlig ſmykket med de 
koſtbareſte Silkekleeder og Guld og 20Fdelſtene, ligeſt det 
hvormed Afgudsbillederne ſmykkes paa Alteret. Og hen 
til ham rede nu hine ſkjenne Kvinder, og fade paa deres 
Heſte. Kjcœmpen tog ſtrax til Orde: „Hor du ædle Frue, 
det er mit Bud, at J ſtige her af Heſtene, og tager her 
eders Sæde hos mig, og vælg mig til din Mand og Kjæ- 
reſte.“ Denne mægtige Frue var Soſter til Skotternes 
Konge Olaf med Tilnavn Kvaran. Hun ſaae nu paa 
begge Sider af fig en ſtor Skare og mange berømmelige 
og ſmykkede Mænd; hun ſaae ogſaa, at Alpin var herlig 
ſmykket. Hun red nu Kredſen rundt, og betragtede op— 
meerkſom alle de Mænd, der vare komne did, baade med 
Henſyn til deres Udſeende og Klæder, men fandt ikke den 
hun ſogte og ſom takkedes hende; det ſamme gjor hun 
endnu engang, at hun nemlig rider og ranſager hver 
Mands Aaſyn og Udfeende. Og da hun vred den tredie 
Gang, kom hun hen til en ſtor Mand i en lodden Kappe; 
og da hun havde betragtet hans Øjne, ſagde hun: „Denne 
Mand vælger jeg til min Husbonde blandt alle dem, ſom 
ere komne hid.“ Og da Alpin fane ſig tilſideſat og for— 
Oe 
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agtet, fan at han ikke kunde vente fig dette elſkelige Gif- 
termaal, men derimod denne Mand udvalgt dertil, da lo 
han bittert, og ſagde, at det Giftermaal ſkulde han ikke 
længe nyde Godt af. Thinget blev nu hævet, men et 
prægtigt og herligt Gjæftebud forberedt, og Rygtet derom 
udbredte fig over alle Landſkaber; did drager førft Jarlen 
og mange andre Hopdinger, da Olaf ſkulde holde Bryllup 
med denne Kvinde, Og da han fad ved Gjeſtebudet, 
kom Kjæmpen Alpin meget forbitret, og udæffede Olaf 
til Holmgang, og ſagde, han fkulde viſe baade fin Styrke 
og Djeervhed. Det var den anden Gjeſtebudsdag, at 
Olaf blev æffet til Tvekamp. Han lovede at komme. 
Og ſtrax den næfte Dag i Dagningen drog Olaf ſelv 
tolvte til Holmſtevne; Kjcempen kom ogſaa med fire og 
tyve Mand; og de begyndte Kampen, og der faldt af 
Kjcemperne to og tyve Mand. Og da kaſtede Olaf finte 
Vaaben, leb imod Kjcempen, greb ham, og feeldte ham til 
Jorden; og derpaa bandt han alle dem, ſom endnu vare 
i Live, faſt; fatte fan Kjcempen paa en Heſt, lod ham 
vende Anſigtet mod Halen, og drev ham ſaaledes foran 
fig hjem til Borgen. Og da Jarlen og de andre Hov⸗ 
dinger fane dette, da tyktes dem alle, at det var den her⸗ 
ligſte Sejer, ſom Olaf havde vundet, ſamt hvor haanlig 
Kjcempen var medhandlet og hvilken Skjeendſel der var 
vederfaret ham. Og da foragtede Jarlen dem, og ſagde, 
at han ikke vilde taale deres Overmod, og befalede ham 
at forlade Landet, hvilket han ogſaa gjorde. Olaf op⸗ 
holdt ſig der nogen Tid, og han og Gyda havde en Sen 
ſammen, der hed Tryggve; han ſtred ſiden med Svend 
Alfifaſon tre Dage for Juul. 
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Om Hakon Jarl. 


15. Nu maa vor Fortælling vende fig derhen, at 
den Gang regjerede Hakon Jarl Sigurdſen i Norge, ſom 
før er omtalt. Sigurd var en Son af Hakon Grjot⸗ 
gardſon. Denne Hakon var mægtig og ſnild, og ved fine 
Raad og liſtige Paafund fif han Harald Gunhildſon fel⸗ 
det ved Hals i Limfjorden, og derefter Guldharald, ſom 
han ſelv nedlagde med Danekongens Samtykke. Saaledes 
forenedes de to Riger, Norge og Danmark. Da fik Hakon 
ogſaa det meget Guld, ſom hans Fraende havde ejet. 
Derpaa indſatte Kong Harald Hakon til Beſtyrer og Jarl 
over Norge, men han ſkulde hvert Aar betale Danekongen 
Skat. I tretten Aar vare Nordmandene ſaaledes ſkat— 
ſkyldige til de Danſke. Og i det trettende Aar ſtred Kejſer 
Otto med de Danſke. Da flyede Kong Harald og Hakon 
Jarl til Limfjorden; men derpaa flyede Hakon Jarl til 
Norge, og betalte aldrig ſiden nogen Skat til Danekongen. 
Men nogle Aar efter kom Jomsvikingerne ved Midvinters 
Tid til Norge med hundrede og halvfjerdſindstyve Skibe, 
og ſtrede med Hakon Jarl og hans Son Erik i Hjorun⸗ 
gevaag; og de ſtredes ſaa tappert, at man har faa 
Exempler i de nordiſke Riger paa et ſaadant Slag. De 
ſtredes den hele Dag, men Hakon Jarl tog ſtundum i 
Land, og bragde ſine Afguder Offer, og paakaldte dem 
meget; men paa den Dag udrettede hans Ben intet, Der 
faldt mange af hans Mænd, og kun faa af Jomsvikin⸗ 
gerne. Og den neſte Dag ſtrax ved Solens Opgang be— 
gyndte de atter Slaget, og ſtrede lige til Solen ſtod i 
Sonder. Og da gik Hakon i Land, og paakaldte nu 
Thorgerd Holdabrud for Sejer, men førend hans Bon 
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opfyldtes, gav han hende ſin ni Aars gamle Sen. Og 
da kom hun med til Slaget, og der ffete et forfærdeligt 
Slag med Hagelvejr; og da lede Jomsvikingerne et ſtort 
Nederlag. Erik Hakonſen gjorde heeftige Anfald, og ned⸗ 
lagde mange. Da flyede Sigvalde Jarl med tredive Skibe 
til Danmark; men Bue blev tilbage, og ſagde, at det 
var bedre at lade Livet der med Mandighed, end at flye 
med Angſt og Beven. Og den tredie Dag ſtrede de med 
frygtelig Tapperhed. Men efterſom mange kom Hakon 
Jarl til Hjælp, de andre derimod maatte hente Undfæt- 
ning langtfra, og mange faldt, ſaa kunde de ikke gjere 
Modſtand. Og da Bue faae fine Mænd falde, og Fol⸗ 
kene omkring fig formindſkes, men Fjenderne begyndte at 
entre, da greb han ſine Guldkiſter hver i ſin Arm, efterat 
have kjcempet paa det djerrveſte; han bar fig da ſaaledes 
ad, at han ſtak ſine Armſtumper i Kiſterne, raabte der⸗ 
paa: „Overbord, alle Bues Mænd!” og ſtyrtede fig 
ſaa overbord. 


Om Hakon Jarls ſpigefulde Anſlag imod 
Olaf Tryggveſon. 

16. Nu er at fortælle, at Hakon Jarl hørte mange 
Beremmelſer over de mangfoldige Feldtſlag og ſnilde Fo— 
retagender, ſom Olaf Tryggveſon evede vide om. Da 
tænfte han frem og tilbage paa, hvorledes han fkulde 
forebygge, at han ikke ved noget Paafund eller underfun⸗ 
dige Kunſter ſkulde bereve ham eller hans Sonner Riget; 
og han penſede paa mange Maader, hvorledes han kunde 
opleegge Raad imod ham, at han ikke ſkulde miſte fit Rige, 
men ſogte derimod at fpænde ham ſelv nogen Snare, at 
han kunde berøve ham fin Fadrenejord eller Livet. Han 
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løb nu ftævne et talrigt Thing, til hvilket der kom mange 
Hevdinger. En Mand, ved Navn Thorer Klakka, var 
en ſtor Ven af Jarlen; ham kaldte han til fig paa Thins 
get, og ſagde, at han vilde ſende ham øfter til Garderige, 
hvor han ſkulde forkyude, at Jarlen var ded, ſamt at 
Landet nu lage uden Hepding, og det var alles Villie at 
unde Olaf Tryggveſen Kongedemmet; ,,0g i dette Wrende,“ 
vedblev han, „ſkulle Olaf Tryggveſens tvende Morbredre 
ſtage dig bi, og befræfte dette, og ſige, at de ere ſendte 
for med Hæder at bringe ham tilbage til ſit Foſterland. 
Men Olafs Frender ſkulle fværge paa Tro og Love, at 
de ikke ville aabenbare Olaf denne Lift, førend de ſtige i 
Land i Norge; da ffal det ſtaae dem frit for.“ Man 
fortæller ogſaa, at denne Thorer havde før været hos 
Olaf, og var hans edſvorne Ven, og ikke desmindre over— 
tog han dette Forrcderi, og havde faa faft forpligtet fig 
til ſvigefulde Planer imod Olaf Tryggveſon, og formedelſt 
Jarlens Beſtikkelſer og Overtalelſer lovet at opfylde hans 
Billie. Jarlen ſendte nu Bud efter Olafs tvende Fren⸗ 
der; den ene hed Karlshoved, den anden Joſteen. Og 
da de kom til Jarlen, gjorde han dem bekjendte med det 
Forrcederi han havde fore; men de afſloge at deeltage 
deri, og ſagde, at dette var et Foretagende, ſom det lidet 
ſkikkede fig for dem at eve mod deres Fraende. Jarlen 
ſagde, at de valgte fig en ſlettere Lod, ſom de endnu mins 
dre vilde have Lyſt til, hvis de affloge dette; de ſkulde 
nemlig ſtrax dee, hvis de ikke opfyldte hans Villie. Nu 
vovede de ikke andet, end at ſamtykke i hans Forlangende. 
De beredte ſig nu til Rejſen, og hver af dem ferte ſit 
Skib; derpaa fejlede de til England, og da de kom der, 
ſpurgte de, at Olaf var da faret eſter til Garderige. 
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Derpaa ſejlede de derhen; og da de kom der, modtog 
han dem vel og med meget Venſkab, og anrettede et fagert 
Gjæftebud for fine Fraender. Derpaa gav Thorer fig til 
at fremfere ſit bedragerſke Wrende, og berettede Olaf alt 
det, ſom vi for fortalte. Olaf ſpurgte da ſine Morbredre, 
om det var ſandt hvad han ſagde. De ludede med Ho⸗ 
vedet, og ſvarede forſagt og med merkt Aaſyn, at det 
var ſandt. Olaf troede dem nu, at det maatte vere ſandt, 
thi alle deres Folk befræftede det. Men det undrede Olaf 
og mange andre, hvorfor Brødrene Karlshoved og Joſteen 
vare faa nedſlagne i faa glad en Sammenkomſt. De vare 
der nu om Vinteren, Om Foraaret gjorde Olaf fig færdig 
til at rejſe fra Garderige med fer Skibe, foruden de tre, paa 
hvilke de andre vare ſejlede did. Disſe Skibe vare ladede med 
mange ſtore Koſtbarheder, Guld, 2 ddelſtene, koſteligt Peld 
og alt Slags Kjobmandsgods, ſom var ſjeldent i Norge. 
Han fejlede nu uden at vide noget af dette hans Frern⸗ 
ders Forrcederi, og foretog uden nogen Mistanke denne 
Rejſe. De fejlede med god Ber og megen Glaede. De 
landede i Norge paa det Sted, ſom hedder Thjalveshule, 
og tjeldede over deres Skibe. Og da Mændene vare 
faldne i Sevn, gik Joſteen og hans Broder over paa Olafs 
Skib; de kom hemmelig og forſagte, og bade ham gage i 
Land; han gjorde ſaa, og de ſatte ſig ned kort fra Bryg⸗ 
gen, og talte ſammen; da ſagde de begge paa een Gang: 
„Vi have begge fortjent Deden af eder, og derfor bringe 
vi eder vore Hoveder, formedelſt vort Bedrageri og Svig.“ 
Derpaa fortalte de grædende den hele Sammenhæng, gog 
paa dette Sted, Frænde!” ſagde de, maa Døden være 
eder tiltænkt,” Da ſvarede Olaf: „Beholder ſelv eders 
Hoveder, og jeg vil tilgive eder dette, men ſiger mig nu, 
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hvad jeg ſkal gjøre,” De ſagde da: „Vi vide, at en 
Finn har ſin Bolig her i dette Fjeld, og han veed mange 
Ting forud; lad os gage hen og opſege ham, og ſporge 
ham hvad vi ſkulle gjøre, og bede ham give os et godt 
Naad.“ Olaf ſagde da: „Det er mig ledt og lidet om 
at gjøre at opſoge det Slags Menneſker eller at ſoge 
Hjælp hos dem, men ſiden eder ſaa ſynes, faa ſkee Guds 
Villie og vor!“ De gik derpaa om Natten i Merket, og 
Vejen var fuld af Moradſer og man kunde let ſynke i; 
Olaf faldt da i en Pol med begge Fødder, men de rakte 
ud efter ham og hjalp ham op; da ſagde Olaf: Det 
er Straf ſom forſkyldt, og det vifte fig, at det ſkikker fig 
ilde at ſoge Troſt eller Hjælp hos Finnen, og jeg har 
faaet det betalt.“ De andre ſvarede: „Det er et gam— 
melt Ord, at det fkal blive galt, for det bliver godt.” 
Finnen vidſte nu deres Færd forud, og lukkede Deren op 
paa ſit Huus, forat de kunde finde hans Bolig. Og da 
de fane Lys derfra, fan fandt de ſnart Vejen did; og 
Finnen talte indenfor, og ſagde: „Jeg veed, Olaf, hvem 
du er, og hvad du ſoger, og hvem du ſkal vorde; du bes 
hover ikke at gaae ind i mit Huus, og haardt har jeg 
haft det i Dag for din Skyld, ſiden du kom til Land; 
der fare ikke ringe Fylgier med dig, thi lyſe Guder led— 
ſage dig; men jeg kan ikke udholde deres Nerverelſe, thi 
jeg er af en anden Natur; og derfor ſkal du blive uden⸗ 
for, medens du taler med mig.“ Da ſagde Olaf: „Siig 
mig nu, Finn, hvorledes vi ſkulle bære os ad, hvordan 
det vil gage med vort Foretagende, og om jeg fager dette 
Nige eller ikke.“ Finnen ſvarede: „J Morgen tidlig vil 
Thorer hente dig til Samtale, og bede dig gaae i Land, 
og han vil udbede fig en hemmelig Samtale med dig, og 
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forlange, at J ffulle fætte eder ned; han vil da fee til 
at vælge fig et højere Sæde end dig, men du fkal fætte 
dig derimod, thi to af hans Mænd ere ſkjulte i Skoven, 
og ſtrar naar han giver dem et Tegn, ville de lebe frem 
og dræbe dig. Men lad du to af dine Mænd være paa 
den Maade i Skoven, at de, ſtrar naar du giver dem et 
Tegn, kan lebe frem og dræbe Thorer; paa den Maade 
vil Thorer blive fanget i den Snare, han ſatte dig, og 
det gaaer da til ſom tilberligt er. Men fort efter dette 
vil Hakon blive dræbt, og du vil da erholde Riget; og 
naar det er fuldbyrdet, ſom jeg nu ſiger dig, at du ſtyrer 
Norges Rige, da vil du paabyde en ny og ubekjendt Tro 
i dette Land, og førend du ſtandſer dermed, ville de aller⸗ 
fleſte af dine Underſaatter adlyde dette Bud; og hvis Er⸗ 
faringen befræfter hvad jeg nu ſiger dig, da ffal du ikke 
byde mig nogen anden Tro og Levemaade, end den jeg 
nu har, og ikke node mig dertil, thi jeg lader mig ikke 
omvende til noget andet eller til at antage nogen Natur 
forſkjellig fra den jeg nu har; men jeg ſkjenner ikke at 
jeg kan være eder eller eders Værdighed til nogen Nytte, 
med mindre eders Hund ſkulde blive ſaaret; hvis faa 
ſkeer, da ſend den til mig, og jeg ffal læge den.“ Der⸗ 
paa droge de bort, gik ned til Skibene, og toge hemmelig 
ombord, ſaa at ingen vaagnede derved. Og alt dette gik 
for ſig ſaaledes ſom Finnen havde ſagt. Da nemlig Olaf 
og Thorer talte med hinanden om deres Seeder, og de 
begge vilde have det hejeſte, da ſvang Olaf fin Handfke 
med den hejre Haand over ſit Hoved, og da leb der fire 


Mænd frem af Skoven, af hvilke de to vare Joſteen og 


Karlshoved, og disſe leb foran de andre hen til det Sted, 
hvor Olaf og Thorer fade, og hug begge paa een Gang 
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til Thorer, der ſaaledes endte fit iv. Da Thores Mænd 
fane dette, flyede de bort, men de, ſom vare paa Skibene, 
bade om Naade, og denne tilſtod Olaf alle dem, ſom 
lovede at lade fig kriſtne og at yde ham Biſtand, hvilket 
de med Taknemmelighed modtoge. Da Olaf faae fig ſaa⸗ 
ledes omgivet med Svig, og dog frelſt ved Guds Mi— 
ſkundhed, da takkede han Gud; og herom er nu nok for⸗ 
talt for denne Gang. 


Om Hakon Jarl den Magtige. 


17. Dernæft er at fortælle, at Hakon Jarl paa 
ſine gamle Dage begyndte at viſe Haardhed imod Folket 
formedelſt Overmod og Pengegjerrighed; han viſte ſig og— 
ſaa uvoren i Kvindeſager, thi han tilegnede ſig alle de 
Kvinder, han kunde faae, hvad enten det var Seſtre, 
Mødre eller Døttre, og beholdt dem hos fig ſaalcenge ham 
tyktes. Han begyndte da at viſe megen Haardhed mod 
hele Almuen, hvorfore Folket blev ildeſindet imod ham, 
ſaa at mange kaldte ham Hakon den Onde. Og der 
fortælles, at en Isloœnder digtede et langt og ſlemt Kverde 
om ham, fuldt af mange og uherte Ting. Hakon havde 
ſtorre Tillid til Ofringer, end de fleſte andre. Og han 
drev det fan vidt, at Kjerligheden blev til Ryggesleshed, 
faa at han havde gifte Koner hos fig af fornem Slægt 
og mange Meer, og de vare hos ham en Uge eller Maa— 
ned, og da ſendte han dem ffjændede hjem til deres Fædre 
og Mødre. En Mand ved Navn Brynjolf boede i Gau⸗ 
lardalen, en mægtig og meget rig Mand; han havde en 
ſmuk Kone. En Nat ſendte Hakon Jarl fine Tralle did, 
med Befaling at de ffulde bortføre hans Kone. Da de 
kom til Gaarden, var Brynjolf kommen i Seng til ſin 
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Kone; de fremførte deres Wrende, og ſagde, at Jarlen 
ſendte ham Bud, at han ffulde lade fin Kone drage med 
dem. Brynjolf ſvarede: „Det er meget denne Jarl til 
lader fig at ſige og gjøre, og faa tejlesles bliver nu hans 
Færd, at man maa haabe at der raades Bod derpaa ved 
at hans Regjering tager en ynkelig Ende, og dette Folk 
er nu ſnart drevet til det Mderſte.“ Brynjolf blev nu 
heftig vred, og jog Jarlens Sendebud bort i ſterſte 
Forbittrelſe; de kom til Jarlen, og ſagde ham det. Der⸗ 
paa ſendte Jarlen flere Mænd derhen, at han ſkulde give 
Slip paa fin Kone, hvad enten han vilde eller ikke, og i 
andet Fald ſkulde de dræbe ham. Da disſe kom til Bryn⸗ 
jolf, og ſagde ham Jarlens Bud, ſvarede han: „Jeg 
veed ikke, hvorledes det vil lobe af, om Jarlen eller vi 
ſkal gaae af med Sejeren;“ hvorpaa han ſprang op, men 
de grebe hans Huſtru, og hun drog med dem. Men 
Brynjolf drog hen til alle Gaardene deromkring, og kree— 
vede Hjælp hos dem; han fortalte, hvilken Nod der drev 
ham, at de ikke ſkulde være udſatte for en ſaadan Vold, 
og eggede dem meget til at gribe til Vaaben mod Jarlen; 
det var ikke ham allene, ſagde han, men dem alle, ſom 
Neden tvang dertil. Og efterſom han var mægtig, ven⸗ 
neſcel og af ſtor Slægt, faa ſamlede mange fig til ham, 
alle med ſamme Forbitrelſe mod Jarlen; de vare forſy— 
nede med gode Vaaben og tappert Mandſkab, og droge 
frem med megen Tummel og Guy. De droge ind over 
Gaularaas, og ad Vejen til Lade, ſom var Jarlens Ho⸗ 
vedgaard; der var ogſaa det ſterſte Hovedtempel i Norge. 
Og alles Villie var ſom ens, at dræbe Jarlen eller at 
indebreende ham. Jarlen opholdt fig da paa Lade, ſom 
var Hovedſtaden i hele hans Rige, og hvor hans Foral⸗ 
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dre forhen havde boet; det ſtore Tempel, ſom ſtod der, 
havde han beſat med utallige Afgudsbilleder. Men om 
vi end fortælle ſaadanne Ting om Hakon Jarl, ſom kunne 
tykkes trykkende og haarde, faa fortælles dog ogſaa om 
ham, at hans Regjering i Forſtningen i lang Tid var 
meget yndet, men da han blev ældre, blev han haardere 
og haus Regjering mere trykkende. Der fortælles ogſaa 
om ham, at han var en ſaerdeles ſmuk og forſtandig 
Mand, og overgik alle andre, ſom have haft ſamme Ver⸗ 
dighed; ogſaa var han en fortrinlig Kriger Hans ægte 
fødte Sonner vare Svend og Erlend. Erik var ikke æg 
tefodt; han var baade lig ſin Fader og ulig ham; lig 
med ham i Forſtand og Tapperhed, men ikke i Udfeende 
og Taenkemaade; han var mild og velvillig, og vilde 
gjerne mægle imellem Hevdingerne og deres Undergivne, 
og ſagtmodig, undtagen mod ſine Fjender, imod dem var 
haard og ftræng. Erik og Svend vare ikke i Landet, da 
denne Begivenhed forefaldt. Det hændte fig om Morge— 
nen tidlig, at nogle Mend kom til Jarlens Herberge, og 
berettede ham, at der nærmede fig en ſtor Heer fra alle 
Sider. Da Jarlen herte dette, formodede han nok, at 
det ikke kunde nytte at ſoge Biſtand i Herrederne, thi alle 
Indbyggerne der vilde være ham imod, og der var ingen 
Hjcelp derfra at vente; han flygtede til Skibene, ſom 
vare fort fra hans Gaard, og lagde ud paa Fjorden til⸗ 
ligemed hans Sen Erlend og hans Suusfolk; de fik i en 
Daft to Skibe færdige, og lagde fra Land, og fatte nu 
deres Daab til Seen, da det var briſtet paa Landet. 
Men da Jarlen var kommen et kort Stykke fra Land, 
ſaae han, at der fejlede ni Skibe ind ad Fjorden, og 
ftævnede imod ham. Da de ſage disſe, undrede de fig 
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meget Men da de ſaae hen over Bagſtavnen, da kom 


der ligeledes mange Skibe indenfra imod dem med megen 
Herftighed og Skrig. De baade fejlede og roede med me- 
gen Iver og aabenbar Fjendſkab, med det Forfæt ikke at 
lade Jarlen undkomme. 


Om Olaf Tryggveſon. 


18. Efterat Thorer Klakka var dræbt, ſamlede Olaf 
Tryggveſen alle de Skibe, de havde haft med fig fra Gar⸗ 
derige, og fejlede nordpaa langsmed Landet. Og paa 
denne Tid fejlede han ind fra Agdences imod de to før 
omtalte Skibe, ſom kom inde fra Fjorden. Olaf befalede 
fine Mænd at lægge imod dem: „Jeg vil vide, hvem det 
er,” ſagde han; men dette ſagde han, uden at ane, hvem 
det var der fejlede imod dem. Da nu Hakon Jarl fane 
fig ſaaledes trængt, mærfede han, at han maatte under⸗ 
kaſte ſig den Dom, ſom hans Fjender vilde lade ham 
lide; han ſagde da til fin Sen Erlend: „Du ſkal nu 
tage en liden Baad, paa hvilken jeg vil gage ombord med 
nogle faa Mænd, og roe til Land; men bliv du tilbage, 
thi jeg haaber, at du formedelſt den Zndeft, du ſtager i, 
vil beholde Livet; thi mange ere velſindede imod dig, og 
ingen vil gjøre dig noget, naar jeg ikke er med.“ Saa 
ſkete, Jarlen lagde til Land, og leb ſtrax ind i Skoven, 
og ſkyndte fig afſted. Men da han kom ind i Sko⸗ 
ven, meerkede han, at der allerede lage Baghold, hvor⸗ 
paa han føgte eſterpaa med fine Mænd, og drog hen 
til Gaulardal, forat unddrage ſig ſine Fjenders Forfel⸗ 
gelſe. Men de andre Mænd fatte efter ham med Hef⸗ 
tighed, og fandt nu hine to Skibe, og lagde fra alle Sis 
der imod dem. Da Erlend nu ſaae, at hans Fjender 
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havde hans Liv i deres Magt, faa ſprang han overbord 
med nogle af fine Mænd, og gav fig til at ſvomme. J 
ſamme Ojeblik kom Olaf Tryggveſon; han fad ved Roret 
paa fit Skib, og ſaae den unge Mand fvømme bort fra 
Skibene. Olaf ſpurgte de Skibsfolk, ſom vare tilſtede, 
hvad det var for en ung Mand, der ſvemmede bort fra 
Skibene; og man ſagde ham da, at det var Jarlens Son, 
og at han hed Erlend, Og ſtrax da han hørte dette, fas 
ſtede han Roerpinden, ſom han holdt paa, efter ham, og 
traf ham i Hovedet, hvoraf han dede, Derpaa ſpurgte 
Olaf, hvad det var for en Uro og Ufred, der var paa 
Ferrde, og de fortalte ham Grunden dertil. Derpaa 
ſpurgte de, hvad det var for en gjæv og anſeelig Mand, 
der talte med dem. Han ſvarede, at hans Navn var 
Olaf, og han var Tryggves Son. Men da Threnderne 
hørte dette, bede de ham velkommen, og ſagde med Kjærs 
lighed: Sandelig ſkal du være velkommen hos os, thi vi 
have nu i lang Tid længtes efter dig, og vi ville gjerne 
tage dig til vor Konge, hvortil du er fodt; lader os nu alle 
fætte efter Jarlen, og dræbe ham; dertil ønffe vi nu din 
Biſtand; og naar han er overvunden, fkal du beſidde hele 
Norges Rige, thi vi ville vælge dig til Konge over hele 
Norge.“ Olaf Tryggveſon blev nu glad ved deres Ord, 
og ſagde, at dertil vilde han love og yde dem fir Hjælp. 
Derpaa lagde de med alle Skibene til Land, forenede den 
hele Hær i een Fylking, droge derpaa frem forat finde 
Jarlen, og deelte Herren i flere Afdelinger forat opſoge 
ham. Men ſaaſnart Jarlen erfarede, at Olaf Tryggveſon 
var kommen did, og at Krigsfolket ſtrommede til ham, 
faa ræddedes han for hans Forfelgelſe, og undflyede alt 
hvad han kunde; men de Folk, ſom fulgte med ham, 
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flygtede hver til ſin Side, ſaa at der tilſidſt ikke vare an⸗ 
dre hos Jarlen, end hans Træl Kark. Jarlen var paa 
ſin Flugt til Heſt, og kom til en ſtor Aa, ſom han ſatte 
over. Han havde en Silkekappe paa, hvilken han tog 
af, og kaſtede i Agen; derpaa flygtede de til Gaulardal, 
og ſogte efter et Skjuleſted. De kom til Gaarden Ri⸗ 
mul; der boede en brav og fornem Kvinde, ſom Jarlen 
tyede til; hun modtog ham vel. Jarlen ſagde: „Her, 
gode Kone, jeg har maattet flye for mine Fjender, de 
fætte heftig efter mig; ſiig mig, om du fjender noget 
Skjuleſted, at jeg kan undgaae dem; gjør dette efter dit 
bedſte Skjennende og for det Venſkabs Skyld, ſom du 
ber viſe din Hovding.“ Hun fvarede da: „Hvis jeg 
ſkulde lede efter en mægtig Mand, da vilde jeg vel mindſt 
vente at finde ham i et Svinehuus.“ Jarlen ſagde: „Det 
er et ſnildt Jndfald; befal dine Trelle at indrette os her 
et Gjemmeſted.“ Hun gjorde faa; hun lød en ſtor Gray 
indrette, og lød den dæffe til med Ved, og faa godt ſom 
muligt ſkjule, ſaa at man ikke kunde ſee, den var nys 
gjort. Derpaa gik Jarlen og Trællen ind i dette ſamme 
Huus, og da de vare komne derind, blev det omhyggelig 
tildeekket. Derpaa ſkovlede de Jord derover, dæffede det 
med Gjedning, og dreve Svinene ind derpaa, ſom traadte 
Gjedningen ned. Men Olaf Tryggveſon drog imidlertid 
frem forat ſege efter Jarlen; han kom nu med en ſtor 
Flok til nys omtalte Aa. De fane nu Kappen, ſom var 
dreven op paa en Øre, den blev tagen op, og kjendt, at 
det var Jarlens. Da toge mange til Orde, at Jarlen 
maatte have ſat til der, og at det ikke kunde nytte at 
ſoge mere efter ham. Men en gammel Mand ſagde: 
«Nej, faa kjender J ikke Jarlens Kunſter, hvis J tenker, 
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han har miſtet Livet i denne Aa; det er et af hans liſtige 
Paafund, at kaſte fin Kappe her, forat J ſkulle troe, at 
han her har ſat til.“ Dette troede de nu ogſaa, ved— 
bleve at ſege, og kom omſider til Gaulardalen og til 
Gaarden Rimul, hvor de gjennemſogte hvert Huus; de 
kom ogſaa til Svinehuſet, men fandt ham ikke. Og førend 
de droge bort, ſagde Olaf højt: Hvis. nogen Mand brin— 
ger mig Jarlens Hoved, da vil jeg give denne Mand en 
ſtor Belenning;“ og da han havde talt ſaaledes, hørte 
han op med Efterſogningen, og drog bort med alle finte 
Mænd. Jarlen hørte hans Ord, og ligeledes Trellen, 
og Jarlen undrede ſig meget over denne hans Tale, og 
ſagde: „En anſeelig Mand er denne Olaf, og megen 
Kraft viſer han i fine Foretagender, og aldrig for har no— 
gen Mands Tale ſaaledes bevæget mig eller mit Hjerte, 
i hvor mange ſtore Farer jeg end har været, og jeg er 
blever meget tankefuld og bekymret ved disſe Ord.“ De 
havde Lys hos fig, ſamt Mad og Drikke, og ſpiſte begge 
ſammen. Jarlen betragtede Trællen, og fane hvorledes 
hans Aaſyn merknedes, hvoraf han fluttede fig til hans 
Tvivlraadighed og at han endnu ikke vidſte hvad hau 
vilde gjere; han fattede nu Mistanke om, at han vilde 
ſvige ham, og troede ham ikke, hvis han ſelv faldt i 
Sovn. Han gav fig nu til at vaage over fig ſelv, og 
vilde blive vaagen den hele Nat; Trællen derimod ſov 
baade faft og længe. Og da han vaagnede, ſaae han, 
at Jarlen vaagede endnu. Da ſagde Trællen: „Jeg 
dremte, Herre!“ Hvad drømte du?“ ſagde Jarlen. 
Han ſvarede: „Det ſkal jeg ſige dig, men du maa udtyde 
min Drem.“ Jarlen ſagde: Saa fortæl den da!“ 
„Mig tyktes, at vi fejlede ſammen paa ect Skib, og jeg 
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fad ved Roret.“ Da ſagde Jarlen: Saa beteenk, at 
du raader for mit Liv, og for begge vores, og vær mig 
tro, at du ſiden kan nyde mange gode Dage,” „J en 
anden Drem forekom det mig, at der var en ſtor Mand 
ved Huſet, en ſort og ſlem en; han ſagde: Nu er 
Urle dræbt,” Da ſagde Jarlen: „Saa maa min Sen 
Erlend være dræbt,” Derefter ſov Trællen ind, og da 
han vaagnede, ſaae han Jarlen var vaagen, og ſagde: 
„Jeg havde endnu en Drem; mig ſyntes der var en ſtor 
Mand, ſom gik ned fra Fjeldet, og ſagde: Nu ere alle 
Sunde lukkede.“ Jarlen ſvarede: „Dermed varfler du os 
kun faa Levedage.“ Treellen ſagde: „End drømte jeg, at 
Olaf gav mig en overmaade ſtor Heſt.“ Jarlen ſagde: 
Det betyder, at han vil lade dig hænge i den højefte 
Galge, naar han fager dig i fin Magt; vogt dig vel for 
at begage nogen Svig imod mig, thi da vil det ſnart 
være ude med dit Liv.“ Derpaa ſov Trællen ind, men 
Jarlen vaagede. Og da det kom ud paa Natten og var 
henimod Dag, da kunde Jarlen ikke længer holde fig vaa⸗ 
gen, men Trællen var vaagnet op; og da han ſaae Jar⸗ 
len ſove, tog han en meget hvas Kniv, og bibragde 
Jarlen et ſtort Saar i Struben, og ffar derpaa Hovedet 
af ham; lob faa ud af Huſet, og drog afſted, indtil han 
naaede Lade den næfte Dag tidlig om Morgenen. Han 
bragde da Olaf Tryggveſen Jarlens Hoved. Og da Olaf 
havde overtydet ſig om at det var Jarlens Hoved, blev 
han meget forbitret paa Trællen, og befalede at man 
ſkulde hænge ham, og ſagde, han ffulde have fortjent Len 
for Forrcderiet mod fin Herre; chan ſveg Hakon Jarl,“ 
ſagde han, og vil ſvige mig, hvis han kan; ſaaledes ſkal 
man afffræffe andre fra Forrcederi mod deres Herre.“ 
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Om Landets Deling. 


19. Der var fordum en Konge ved Navn Nore, 
ſom forſt bebyggede Norge; ſondenfor Norge ligger Dan 
mark, men eſtenfor det Sverrig; mod Veſten er England, 
men nordenfor Norge er Finmarken. Norge er ſkabt ſom 
en Trekant; Landets Længde gaaer fra Sydveſt mod 
Nord fra Getelven til Vegeſtaf; men Breden og Vidden 
fra Oſt til Veſt fra Eideſkov til Englands Hav. Lan⸗ 
det er afdeelt og faldt med folgende Navne: Vigen, Hors 
deland, Oplandene, Throndhjem, Helgeland, Finmarken. 
J disſe Riger ere mange Herreder og Fylker og utallige 
Der. Hele Norges Rige beſades af hin berømte Konge 
Harald Haarfager, der undertvang det med Magt, og 
beholdt det til fin Ded; han er hejlagt paa Nogeland, 
hvor han dede. Efter ham vare mange Konger, der 
nedſtammede fra ham, og vare Konger over Herreder og 
ſtore Riger og Oer. Men her tale vi kun om dem, ſom 
have regjeret over Landet langsmed Kyſten, og ſom vare 
Overkonger i Landet; thi i Oplandene og Fjeldbygderne 
vare der Fylkeskonger, ſom nedſtammede fra Harald, og 
regjerede over Fylkerne, og disſe Riger ſkiltes ved Fjelde 
og Skove vide om i Landet. Blandt disſe Konger vare 
de anſeeligſte og beremteſte, ſom nedſtammede fra Kong 
Harald, Kong Tryggve, Fader til nysnævnte Olaf; og 
faa Olaf Haraldſen; og Harald Grenfke, Fader til Olaf 
den Hellige, der ſiden blev Enevoldskonge over hele 
Norges Rige. 


Hvorledes Olaf blev tagen til Konge. 
20. Da nu den Tidende ſpurgtes, at Hakon Jarl 
var dræbt, men Olaf Tryggveſon kommen i hans Sted, 


ye 
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og Rygtet derom udbredte fig over Landet, faa kom alle 
Hopdinger og viſe Mænd fra Threndelagen, og alle de, 
ſom havde noget Veerdighedsnavn, ſaavel ſom den hele 
Almue, og det hele Folk vilde eenſtemmig have ham til 
Konge over fig, og bade ham foreſtage det hele Folk. 
Han tog da allerferſt mod Threndernes og Gauldelernes 
Hjellp, og de indgik den Forening, at han ſkulde under⸗ 
ſtette og ſtaae dem bi imod Erik Jarl og Svend, thi 
disſe havde mange Venner og Frænder, ſkjondt mange 
ogſaa vare deres Uvenner. Kong Olaf havde derimod 
ogſaa fin Beſveerlighed, ſom var ſtor nok; hans Fader 
var tagen af Dage og havde miſtet alt fit Rige, og Olaf 
ſelv havde i fin Barndom været længe i Landflygtig⸗ 
hed fra ſine Frænder og fin Foſterjord. Derneſt kunde 
Bønderne byde Kongen Hjælp og talrigt Mandſkab, og 
meget befæfte Kongemagten; hvorimod Kongen fkulde 
ſkaffe dem fortræffelig Anferſel i alle vanſkelige Tilfælde 
og i Feldtſlag. De indgik nu denne Forening med hin⸗ 
anden. Toge de da Olaf Tryggveſen til Konge paa 
Orething, men han tilſvor dem derimod Lov og Landsret, 
og de ſkulde være hinanden forpligtede til alt Godt. Han 
ſtyrede nu fit Rige med Beremmelſe og Glæde, blev Ene⸗ 
voldskonge over hele Norge, og underlagde ſig det hele 
Land nordenfra Finnebo og ſonderpaa til Danmark; han 
blev da mægtig og gjæv. Han havde meget Arbejde og 
Beſvoerlighed, medens han ſtyrede Landet; han var den 
forſte af Norges Konger, ſom overholdt den ſande Tro, 
og formedelſt hans Foranſtaltning og Magt blev Norges 
Rige fuldkommen kriſtnet, men der forefaldt mange mær- 
kelige Begivenheder, førend Kriſtendommen blev udbrede 
over Landet. 
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Hvorledes Kong Olaf paabod den ſande Tro. 


21. Man fortæller, at han fremførte dette fit kon— 
gelige Bud for hele Folket, og holdt mange Taler med 
megen Kløgt, at de ſkulde lade deres gamle Skikke fare, 
ſom vare Sjælen til faa megen Meen, i det de troede at 
finde Hjælp, naar de ofrede til Stokke eller Stene. Han 
bad dem da med megen Veltalenhed, at give Slip paa 
hine daarlige og ſkjcendige Skikke, der vare ligeſaa bedra⸗ 
gerſke ſom farlige, og bad dem heller at dyrke den ſande 
Gud, ſom regjerer i Himmeriges Herlighed, ham, ſom er 
den eneſte ſande Gud, og ſom giver Menneſkene alt hvad 
Godt er. Han bad dem da ogſaa at betenke, alle de 
forſtandigſte Mænd i Landet, hvorledes Engelleenderne 
handlede, ſamt Saxerne og de Danſke, hvilke da kort for 
havde antaget Troen. Han bad dem med megen Velta⸗ 
lenhed, at de nu ſkulde lade de hedenſke Offere fare, og 
handle efter flige Mænds Exempel, og vende fig til den 
rette Vej, og troe paa den ſande Gud i Himlen; han 
foreſtillede, hvilken Forſkjel der var imellem at tjene den 
almægtige Gud og Djævelen; og talte adſkilligt om dyre⸗ 
bare og rettroende Mends Herlighed, og hvad der derimod 
foreſtod de Onde og om Helvedes forfærdelige Kvaler. 
Han holdt denne Tale med megen Kraft og guddommelig 
Biſtand. Men Høvdingerne talte derimod, og droge bort 
fra Thinget, hjem til de Herreder, hvor hver ifær havde 
fine Beſiddelſer. Ikke desmindre beholdt dog Kongen en 
ſtor Hob tilbage, og vedblev at tale Guds Wrende; alle 
ſkattede de højt hans Veltalenhed, og han aflod ikke, førend 
alle de, ſom vare blevne paa Thinget, modtoge den hellige 
Daab af Biſkoppen, og troede fra nu af rettelig paa 
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deres Skaber, nedbrede ſelv deres Afgudsbilleder, forka⸗ 
ſtede al deres hedenſke Overtro, og antoge i dets Sted 


den hellige Tro og Guds Bud, faa at Guds Kriſtendom 
nu havde megen Tilvært, 


Om Kong Olaf Tryggveſon. 


22. Det findes i Are den Frodes Fortælling, og der 
ere flere, ſom befræfte det, at Olaf Tryggveſen var to 
og tyve Aar gammel den Gang han kom til Landet, og 
overtog Regjeringen, men han regjerede derover i fem Aar. 
Men der ere dog nogle kyndige Mænd, ſom ville ſige og 
troe faa, at han var to og tredive Aar gammel, da han 
tiltraadte Negjeringen; og det ſkal nu viſes, hvorledes de 
regne. De ſige, at da hans Fader Kong Tryggve blev 
ſlagen, da var Olaf i Moders Liv, og han blev født det 
Aar, og var eet Aar i Skjul hos fin Morfader og Mo⸗ 
der; og derpaa drog han til Sverrig til Hakon den Gaulle 
forat undgaae Hakon Jarls og Gunhildes Efterſtrebelſer, 
og drog da igjennem ede Egne og Skove, og var der i 
to Aar hos Hakon den Gamle; og da han drog bort 
derfra, var han tre Aar gammel. Og da han gik til 
Skibs og blev tagen til Fange, da han agtede ſig til 
Garderige, da toge Hedninger ham og hans Moder, og 
havde dem i deres Vold, og i denne Treeldom var han i 
fer Aar; men øfter i Garderige og i de eſtlige Lande var 
han i ni Aar, men i Vindland i tre Aar; og da drog 
han til Danmark og til Irland, og modtog der den hel⸗ 
lige Daab af Abbeden, ſom var fuld af den hellig Aand; 
og i Veſterlandene var han i ni Aar. Og derefter forlod 
han England, og var da to og tredive Aar gammel. 
Derefter blev der Svig oplagt for Olaf af Thorer Klakka, 
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hvorpaa de, ſom fortalt er, droge til Norge, og da blev 
Thorer dræbt, efter Finnens Spaadom, og Fort efter 
Hakon Jarl; og da tiltraadte Olaf Tryggveſon Regjerin— 
gen, ſom fortalt er. Hermed ſtemmer Scemund Frode og 
Are Frode paa den Maade, at begges Mening er rime— 
lig, at Hakon Jarl ſkal have regjeret i tre og tredive Aar 
efter Harald Graafelds Fald; hvilket ſynes at træffe vel 
ind med denne Fremſtilling. Man antager, at Olaf 
har haft tre merkelige Tidsrum i fine Dage: det førfte, 
da han var i Slaveri og Traldom og Fornedrelſe; det 
andet Tidsrum i hans Liv havde ſkinnende Klarhed og 
Lykke; det tredie Hæder og Beremmelſe og megen Efter— 
tanke til manges Frelſe. Men maaſkee at Einar Tham⸗ 
beſkjcelver eller Olafs Soſter Aſtrid, der var gift med 
Erling paa Sole, ikke har tænft paa hans ni Treeldoms⸗ 
aar, da mange ſtode i den Formening, at han var død, 
Men ſiden da Frernnderne og Venner fandt denne ſamme 
Mand ligeſom opſtanden fra de Dede, da modtoge de 
ham, ſom om han var opſtanden fra de Døde, og regnede 
derfor hans Alder til ſyv og tyve Aar. Men begge Vid— 
nesbyrd forekomme mig veerd at bemerke, til at bedemme 
hvad der af ſaadanne Fraſagn ſynes meeſt pasſende. 


Om Kong Olaf Tryggveſon. 


23. Der ſiges, at fra den Tid Harald hin Haar⸗ 
fagre allerferſt tiltraadte Regjeringen var gaaet et hun⸗ 
drede og otte og fyrretyve Aar til den Gang da Olaf 
Tryggveſon nu drog fra Landet med fem Skibe, over til 
England, da han i eet Aar havde været Konge i Norge; 
han drog da om Heſten igjen tilbage til Norge; med ham 
fulgte Biſkop Jon og mange Præfter, Thangbrand Præft 
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og Thormod og mange andre Guds Tjenere, ſom han 
fatte. til at ſtyrke og opfere Guds Kriſtendom, til at lære 
dem, ſom forhen troede vrangt, at vende ſig til den rette 
Vej, og ſom ffulde lære dem, at Sandhedens Lys ud— 
gaaer fra den almægtige Gud. Da Kong Olaf var feer⸗ 
dig, fejlede de til Orkeneerne. Over disſe regjerede Sis 
gurd Jarl Lodverſen, ſom i mange Henſeender var en 
üudmeerrket, mægtig og vennefæl Mand. Kong Olaf for⸗ 
kyndte ham den ſande Tro, og føgte at overtale” ham 
baade tidlig og ſilde paa alle mulige Maader; han fil 
drede ogſaa hans Mænd Helvedes Pinſler, den evige Ild 
og Froſt og mange andre gruelige Kvaler; han advarede 
ham paa alle Maader, at vogte ſig for disſe, og ſagde, 
at de ikke kunde undgage disſe Kvaler, med mindre de 
fønderbrøde deres Afgudsbilleder og dyrkede den almægtige 
Gud, deres Skaber, ſom ſtyrer alt; ham burde det dem 
at dyrke. Jarlen talte herimod, og ſagde, at han ikke 
vilde forlade fin og fine Freenders Tro; „jeg fjender in⸗ 
gen Tro,“ ſagde han, „der er bedre, end den mine For⸗ 
fædre have haft, eller nogen bedre Gudsdyrkelſe, end mine 
gjævefte Frenders“ Og da Olaf ſaae, at han faa 
haardnakket vilde holde faſt ved ſin hedenſke Tro, tog han 
hans unge Sen, der hed Hvelp, ſom der ned en omhyg⸗ 
gelig Opdragelſe. Kong Olaf lagde ham paa Langfkibets 
Forſtavn, traf fit Sværd, og bod Jarlen vælge, om han 
nu heller vilde fee fin Sen hugget ihjel for fine Øjne, hvis 
han afflog den ſande Tro, eller,“ ſagde han, om han 
vil ſlutte Fred og Venſkab med mig, og da faae fin Son 
tilbage, og antage Kriſtendommen; men jeg forſikrer dig, 
at i andet Fald udfættes dit Rige for Fare og Ødelægs 
gelſe.“ Nu lovede Jarlen begge Dele, at modtage Kris 
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ſtendommen og Kongens Venſkab. Derpaa blev Jarlen 
og alle hans Folk døbte, Kong Olaf drog nu med fint 
Flaade til Norge, og fik god Ber; han ſejlede nu med 
megen Glæde, og man kunde der fee en herlig Sejlads 
og fagre Skibe. 


Om Kong Olaf. 


24. Da Kong Olaf kom fra Veſterhavet, laae han 
ved den O i Norge, der hedder Moſter, og om Natten 
aabenbarede den hellige Biſkop Martinus fig for ham, og 
ſagde til ham: „Det har været Sfif i dette Land, at 
indvie Thor eller Odin eller andre Aſer et Beger ved 
Gjæftebude, men nu ſkal du indrette det ſaaledes, at min 
Skaal bliver drukket ved Gjæftebudene, og den gamle 
Skik ſkal derimod ophere; derimod lover jeg dig, at jeg 
ſkal tale tilligemed dig i Morgen, og ſtaae dig bi i dit 
Foredrag, thi mange have nu i Sinde at fætte fig der⸗ 
imod.“ Dagen efter blev der ftævnet talrigt Thing; og 
der kom en utallig Hob imod Kongen, og de agtede at 
fætte fig imod hans Tale, hvortil tre af de meſt velta⸗ 
lende Mænd paa Thinget valgtes, at de ſkulde tale imod 
ham, og disſe vare de anſeeligſte af alle dem, der vare 
ſamlede, baade i Kløgt og Veltalenhed, og de havde overs 
lagt med hverandre, at de vilde tale imod ham, hvis han 
forfyndte Guds Navn. Kong Olaf flod paa en høj 
Steen, forat han let kunde fees af alle, og at hans Tale 
kunde heres, og denne Steen ſtaaer der endnu til Amin⸗ 
delſe. Da begyndte Olaf at tale til Folket og at for— 
kynde Herrens Navn, og ved fagre Ord at lede alle til 
at bekjende det og at tilintetgjøre deres forrige Overtro. 
Og da han havde talt. længe og ſnildelig, da rejfte den 
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fig op, ſom agtede førft at ſvare ham; han ſaae fig om 
længe, og teede fig ſtoltelig, og vilde tale med megen 
Snille og Kunſt. Men denne Mand overkom der en ſaa— 
dan Hoſte og Trangbryſtighed, at han ikke kunde fremfere 
et Ord; og han maatte da fætte fig ned igjen, uden at 
kunne ſige noget imod Olaf. Da ſtod den anden op, og 
agtede med megen Vrede at tale mod Kongen, men denne 
Mand ſtammede paa een Gang ſaa meget, at man ſlet 
ikke kunde forſtaae hvad han ſagde; og han, ſom havde 
rejſt ſig med Pral og Stolthed, ſatte ſig ned med Latter 
og Skam. Og da reiſte den tredie fig op, og tenkte, at 
han ſkulde hævne fine Kamerader ved fine Ords Kløgt, 
men ham gik det ſaaledes, at han blev faa hæs og hvæs 
fede, faa at man ikke kunde forſtaae hvad han ſagde. 
Efterſom de nu ſaa kraftigen vare beſejrede, antoge mange 
Troen, forlode deres gamle Vildfarelſe, og alle fulgte 
Kongens Bud. Kongen drog med ſine Folk derfra nord 
forbi Stad, og ſejlede ſiden nordpaa til Throndhjem. 
Han havde da fin Hovedgaard paa Lade, ſom de forrige 
Konger havde haft. 


Hvorledes Seljamændene fandtes, 


25. Felgende Begivenhed indtraf i Begyndelſen af 
Kong Olafs Regjering, at to Mænd vare paa en Reiſe; 
den ene hed Thord Jorunſen, den anden Thord Wagileif⸗ 
ſon; de vare mægtige Mænd og ſtore Hepdinger, havde 
Beſiddelſer i Fjordene, og agtede at begive ſig til Hakon 
Jarl, thi de havde endnu ikke ſpurgt noget om Hovpdinge⸗ 
ſkiftet. Da de nu droge igjennem Ulveſund og nordpaa 
imod Øen Selja, da fade de et fagert Syn og et herligt 
Lys ſkinne ned fra Himlen paa Soen, nærved ſelve Landet 
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ſamt paa Øen Selja. Derover undrede de ſig hejligen, 
og vare nysgjerrige efter at vide, hvad dette monne være 
før et Syn, eller hvad det funde være de havde feer, og 
ſtyrede derhen med Skibene. De fandt da et Mandshoved 
der, hvor de havde feet Lyſet finne; og merrkede da en 
fed Lugt, og de toge nu dette Hoved med Aerbodighed og 
dog med Nædfel, førte det med fig, og agtede at bringe 
det til Hakon Jarl, og haabede, at han med ſin Indſigt 
kunde bedemme og forklare hvad dette ſkulde betyde. De 
droge nu deres Vej, men ikke ret langt, ferend de ſpurgte, 
at Jarlen var dræbt, og at i hans Sted var kommen den 
berommelige Hevding Kong Olaf Tryggveſon. Ikke des⸗ 
mindre droge de hen forat finde Kongen, hvis Gjarvhed 
og Gavrmildhed alle roſte, og de kom til Lade. Strax da 
Kongen ſpurgte, at disſe Mend vilde begive ſig til ham, 
modtog han dem med megen Mildhed, og anrettede et 
Gjæftebud for dem. Og da de nu fade i megen Gam⸗ 
men og Glæde, begyndte Kongen at bede disſe anſeelige 
Mænd med Kjærlighed og veltalende Ord, at de ffulde 
lade deres gamle Skik fare, og troe paa den ſande Gud; 
jeg har,“ ſagde Kongen, chert meget. Godt fortælle om 
eders Foretagender, og derfor beder jeg eder at antage 
Kriſtendommen.“ Og ſtrax i Begyndelſen fandt disſe 
Meend ſaa meget Behag i Kongens Foredrag, at de lo— 
vede at felge hans Bud og at give Slip paa deres Vild— 
farelſe. Derpaa blev Biſkop Jon, der med et andet Navn 
kaldtes Sigurd, hentet, og de bleve døbte i den hellige 
Treenigheds Navn og helligede til den almægtige Gud; 
og da de våre døbte, vakte dette almindelig Glæde. " Kon⸗ 
gen lod dem da fidde ved fif eget Bord med megen Hæder, 
thi det ſyntes ham rimeligt, at de Mænd, ſom nu efter 
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hans Overtalelſe havde modtaget Himmeriges Arvedeel, 
ogſaa deeltoge i hans Hejtidsglaede og kongelige Maaltid 
og Gunſt. Og da de nu fade og drukke med Glæde og 
fornejede ſig, da fortalte de Kongen og Biſkoppen og alle 
dem, ſom vare tilſtede, hint fagre Syn, ſom de havde 
ſeet, baade Lyſet og hvorledes de fandt Hovedet; de ſagde 
dette med Betenkſomhed og Eftertanke. Kongen bad dem 
viſe fig og Biſkoppen Hovedet, hvilket de gjorde. Øg da 
han havde feet det, ſagde han: „Dette er visſelig en hellig 
Mands Hoved.“ Han viſte det derpaa til alle de ypperſte 
Mænd, og fortalte dem derom med megen Glæde, Der⸗ 
efter droge disſe Mænd hjem, ſtyrkede i den hellige Tro. 
De droge afſted glade og ſommelig, og overholdt ſiden vel 
Kongens Bud. 


Om Kong Olaf. 


26. Det hendte ſig engang, at en Bonde, mild og 
ſkyldfri, kom til Øen Selja, og begav fig derpaa til Kong 
Olaf, og fortalte ham den Begivenhed, ſom var ſkeet, at 
hans Hoppe blev "borte for ham, og han drog længe om 
forat opſoge den, og omſider fane han den ſtaae paa 
denne O fort fra Sundet, paa den ydre og Øens veſtlige 
Side, hvor der vare ſtore Klipper; fog da gik jeg did, 
Herre,“ fortalte han, og jeg fane et ſteerkt Lys paa den 
Dag og paa det Sted, og ſiden efter ofte.” Da Kongen 
og Biſkoppen horte dette, da ſkyndte de fig hen til denne 
O, og ranſagede den omhyggelig, og denne Bonde var 
deres Vejviſer. De fandt ſtore Klipper veſter paa Oen, 
og fane, at der fordum havde været ſtore Huler, ſom for 
kort ſiden vare ſtyrtede ind; de ſogte nu omhyggelig om⸗ 
kring ved dette Stød, og fandt imellem Stenene adſkillige 
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Been med en fed Lugt, hvilke efter Kougens og Biſkop⸗ 
pens Foranſtaltning bleve ſankede ſammen og bevarede 
omhyggelig der paa Den. Og efter Biſkoppens Begjering 
og Kongens Beſlutning blev der opfert en Kirke, og hel— 
liget til disſe Guds Mænd, ſom vare der. Og paa dette 
Sted viſer den almægtige Gud megen Naade formedelſt 
disſe Mænds Fortjeneſte, ſom der hvile, lige indtil denne 
Dag. Ogſaa vife der fig mange Tegn paa en anden O, 
ſom hedder Kinn, hvor der ogſaa ere Helligdomme af 
ſamme Skare, ſom i Selja. Og for begges Skyld viſer 
Gud mange Jartegn formedelſt fin Mildhed og Mis 
ſkundhed. 


Om Sunneva. 


27. Man fortæller, at paa Hakon Jarls Tid ind⸗ 
traf den Begivenhed: at der var en Kongedatter paa 
Irland, ſom hed Sunneva; hun fif Arv og ſtore Beſid— 
delſer efter ſin Fader. Og da traf det, at en Viking gav 
fig til at hærge der, og trængte hende haardt, i det han 
forelagde hende to Vilkaar, at hun enten fulde ſtride med 
ham, eller i andet Fald folge med ham. Men hun vilde 
paa ingen Maade ægte ham, thi han var en Hed⸗ 
ning. Hun holdt da Thing med fine Mænd; og bad 
dem endelig at vælge det Kaar, heller at forlade fin Fo⸗ 
ſterjord, end at udgyde faa mange Menneſkers Blod for 
hendes Skyld; thi jeg vil ikke,“ ſagde hun, , leve, udſat 
for den Fare at leve med en hedenſk Viking.“ Mange 
valgte ſig nu det Kaar at følge med hende, thi hun var 
deres Dronning. Paa Reiſen med hende begav fig hen⸗ 
des Broder Albanus og mange Tjeneſtefolk, Kvinder og 
Born. Pro sustentatione racio assumunt. Hun vifte 
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nu, at hun havde mere Tillid til Gud end til denne Ver— 
dens Hjælp, og hun befalede fig den almægtige Gud i 
r sa nr 
[hev mangler omtrent to Blade] +. .. + og de paakaldte 
alle Herrens Navn; men Djævelen tyktes nu at lide ſtort 
Afbrek altſom Guds Rige tiltog. 


Om Kong Erik i Sverrig. 


28. Paa den Tid da Hakon Jarl regjerede over 
Norge var Erik Konge i Sverrig. Og efter hint beremte 
Slag, ſom han holdt med Styrbjern, hvor han vandt 
Sejer paa den Maade, at Odin gav ham Sejeren, hvor⸗ 
imod han lovede efter ti Aar at tilhøre Odin, efter dette 
blev han faldt Erik den Sejerſckle. Denne Styrbjern 
var en ſeerdeles raſfk Mand og meget beremt af ſine Heer⸗ 
toge; han havde faa ſtor en Heer imod Kongen, da han 
gik i Land i Sverrig, at Kong Erik frygtede meget for 
hans Magt. Men man fortæller, at Djævelens Kraft 
virkede faa meget, at Kong Erik feldte de to Parter af 
hans Hær ved Trolddom, og tilſidſt faldt alle hans Folk 
og faa ſelve Styrbjern. Kong Erik var gift med Sigrid 
hin Storraade, og deres Son var Olaf den Svenſke. 
Man ſiger, at Kongen vilde lade fig ſkille fra Dronning 
Sigrid, og vilde ikke taale hendes Overmod og Stolthed, 
og fatte hende til at være Dronning over Getland. Si⸗ 
den ægtede Kongen Hakon Jarls Datter,” Efter ham 
fulgte hans Son Olaf i Regjeringen. Da bejlede Viſi⸗ 
vald, Konge i Oſterleden, og Harald Grenſke, Konge i 
Oplandene, til Sigrid. Men hun tyktes at der vederfores 
hende Foragt ved Smaakongers Frieri, og at de viſte 
megen Driſtighed, i det de attragede en ſaadan Dronning; 
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hun lod dem derfor begge indebrænde paa een Nat, ved 
hvilken Lejlighed ogſaa en anſeelig Mand Thorer, Fader 
til Thorer Hund, der ſtred mod Kong Olaf den Hellige 
paa Stikleſtad, tilſatte Livet; og efter denne Gjerning 
blev hun kaldt Sigrid den Storraade. 


Om Olaf Tryggveſon og Dronning Sigrid. 


29. Da Kong Olaf Tryggveſon hørte, at der gik 
faa meget Ry af denne Dronning, ſom regjerede over 
Getland, faa onſkede han at faae dette Rige og hende 
med; han ſendte da nogle anſeelige Mænd til Upſal i 
Sverrig, thi hun var den Gang der, forat bringe hende 
deres Herres Wrende, og forkynde hende Henſigten af 
deres Rejſe. Da Dronningen hørte dette, holdt hun Sam⸗ 
tale og Raadſlagning med ſine Venner, og om Udfaldet 
er at fortælle, at hun fæftede fig til Kong Olaf. Sens 
debudene vendte tilbage, og berettede deres Herre deres 
Wrende, hvorover han glædede ſig. Derpaa ſendte han 
Dronningen en Ring, der efter ÜUdſeendet var Guld, og dette 
kaldtes Faſtensgave. Denne Ring havde været i et Af 
gudstempel, ſom Hakon Jarl havde haft. Dronningen 
tog mod Ringen med Glæde, og priſte meget hans Hoj⸗ 
modighed, og nu længtes hun meget efter at ægte en 
ſaadan Konge. Nu traf det ſig engang, at Dronningen 
holdt Ringen i Haanden og legede med den; da ſaae 
hun at den paa et Sted var merk, hvorpaa hun kaldte 
en Guldſmed til fig, og befalede ham at underſege Gul: 
det; han gjorde det, og det befandtes, at Ringen var 
gjort af Malm og Kobber og var ganffe forgyldt. Da 
blev Dronningen meget vred, og befalede at man ſkulde 
bryde Ringen itu og ſende den tilbage til Kong Olaf, og 
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ſagde, at han havde handlet haanlig og forat ſpotte 
hende, og intet Giftermaal vilde hun indgaae med ham. 


Hvorledes Sigvalde fangede Kong Svend. 


30. Da Harald Gormſeon var død, tiltraadte hans 
Son Svend Tveffjæg Regjeringen. Men Kong Burisleif 
i Vindland betalte Skat til Danekongen. Kong Burisleif 
havde tre Døtre: Den ene hed Aſtrid, den anden Guns 
hild, den tredie Thyre. Da var Sigvalde Jarl i Joms⸗ 
borg; han begav ſig hen til Kong Burisleif, og fore— 
lagde ham to Vilkaar, at han nemlig vilde forlade Bor⸗ 
gen, med mindre Kongen vilde give ham ſin Datter Aſtrid 
til gte. Kongen ſvarede: „En fornemmere Mand end 
dig havde jeg tænft at give min Datter, men dog vil jeg 
ikke viſe dig bort; du ſkal bringe Kong Svend fra Dan⸗ 
mark hid til mig, ſaaledes at jeg har ham i min Magt.” 
Dette lovede Sigvalde, og de gjorde faſt Aftale derom 
med hinanden. Den ſamme Sommer ſejlede Sigvalde med 
tre Skibe og tre hundrede Mand; han kom til Sjælland, 
og fif Nys om at Kong Svend var der i Nerheden paa 
Gjæfteri; han lagde fine Skibe ved et Res, hvor der ikke 
fandtes nogen andre Skibe. Kong Svend var med hen⸗ 
ved fer hundrede Mand paa Gjæfteri. Sigvalde vendte 
Forftavnene fra Land, og lod Skibene fæfte Stavn ved 
Stavn og alle Aarerne lægge i Roertoldene. Derpaa ſendte 
han Mænd til Kongen, og bad dem ſige Kongen, at han 
nedvendig maatte komme til ham; det gjaldt haus Liv og 
Nige; amen J ffulle ſige,“ befalede han dem, gat jeg er 
ſyg og nær ved at dee.“ Sendebudene drage nu til Kon⸗ 
gen, og forebringe deres Wrende. Og da Kongen horte 
dette, drog han ſtrarx ned til Skibene med en ſtor Mængde 
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Folk. Sigvalde lage paa det Skib, ſom var yderſt; han 
ſagde til fine Mænd: „Saaſnart tredive Mand ere komne 
over med Kongen paa det Skib, ſom er nærmeft Landet, 
ſkal J træffe Bryggen bort fra Landet, og ſige at de ikke 
maa overlœsſe Skibene; men Kongen vil gage forſt; og 
naar tyve Mand ere komne over paa det midterſte Skib, 
ſkal J træffe den Brygge ind; men naar Kongen er kom— 
men paa det yderſte Skib med ti Mand, fkal J tage 
Bryggen bort imellem Skibene.“ Kongen kom nu med 
Folk, og ſpurgte, at Sigvalde Jarl lage meget ſyg paa 
det yderſte Skib. Kongen gik nu ombord paa det Skib, 
ſom var neermeſt Landet, og faa fra det ene til det andet, 
indtil han kom ombord paa Sigvaldes Skib. Men Sig- 
valdes Meend bare ſig ad ſaaledes ſom dem var befalet. 
Og da Kongen var kommen over paa Sigvaldes Skib 
med ti Mand, ſpurgte han, om Sigvalde havde ſit Mele; 
man ſagde ham, at han havde Malet, men ſpiſte meget 
lidet. Kongen gik hen til ham, og bøjede fig ned til 
ham, og ſpurgte, hvorledes han havde det, og hvad han 
kunde have at ſige ham, ſom der lage faa megen Magt 
paa, Sigvalde ſvarede: „Bej dig ned til mig, Herre, 
faa kan du forſtaae hvad jeg ſiger.“ Og da Kongen 
bejede ſig ned til ham, greb Sigvalde ham med begge 
Arme midt om Livet, og holdt ham faſt. Sigvalde raabte 
derpaa, og befalede ſine Mand at roe ſteerkt til; de gjorde 
faa, og kom ſnart fra Landet. Men hine fer hundrede 
Mand ſtode paa Landet, og ſaae paa hvorledes Kongen 
blev fort bort. Da ſagde Kong Svend til Sigvalde: 
„ Ovad er din Henſigt med os og hvad har du egentlig i 
Sinde?” Jarlen ſvarede: „Jeg ſkal ſige eder, Herre, 
hele Anledningen til denne Liſt; jeg har bejlet til Kong 
10 B. Q 
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Burisleifs Datter paa eders Vegne; hun er ſmuk og terk⸗ 
kelig i alle Dele; jeg har gjort det af Venffab for eder, 
at J ikke ſkulde gage Glip af dette fortrinlige Gifter⸗ 
maal.“ Kong Svend ſpurgte, hvad Møen hed. Sigvalde 
ſagde, at hun hed Gunhild, amen jeg,“ ſagde han, har 
faaet Løfte paa Kongens anden Datter. Nu vil jeg 
drage til Kong Burisleif, og fee at bringe disſe Gifter⸗ 
maal i Stand paa begges Vegne.“ Sigvalde drog nu til 
Kongen, og tilkjendegav, at han nu var kommen forat 
ægte hans Datter, og ſagde, at nu var Kong Svend 
kommen til Jomsborg og var i deres Vold. „Men jeg 
har overlagt,“ ſagde fremdeles Sigvalde Jarl, gat du 
ſkal gifte din Datter Gunhild med Kong Svend, og der⸗ 
ved gjøre hans Rejſe herhid god og hæderlig, men han 
ffal derimod til Gjengjeeld eftergive alle Afgifter og Skat⸗ 
ter.“ Alt dette gik nu for ſig ſaaledes ſom Sigvalde havde 
ſagt, at Kong Svend nemlig eftergav alle Skatterne og 
ægtede Gunhild, og Kong Svend førte fig alt det til 
Nytte, ſom kunde tjene til hans Hæder, men ikke desmin⸗ 
dre gjennemſkuede han hele Sigvaldes Plan og Underfun⸗ 
dighed. Kongen drog nu hjem med fin Kone, og havde 
tredive ſtore Skibe og mange Folk. Men Sigvalde Jarl 
gjorde han landflygtig fra haus Arveland formedelſt 2 
Svig, og han var borte en Tid lang. 


Om Kong Olafs Thing. 

31. J Kong Olaf Tryggveſens andet Regjerings⸗ 
aar ftævnede han et talrigt Thing ved Stad paa Drags⸗ 
eid, og dette Kongens Bud ſpurgtes vide om i Herres 
derne, fan der ſtrommede en utallig Mængde Folk did, 
baade Kvinder og Mænd, unge og gamle. Og da man 


31-32 C. Olaf Tryggveſons Saga. 243 


nu havde ſamlet fig faa vide omfring fra Herrederne, 
ſom Bud var udgaaet, ſtod Kongen op, og talte til Fol— 
ket: „Gud lønne eder,“ ſagde han, «for eders Nærvæs 
relſe; men at J kunne vide, hvad der tjener eder til 
Bedſte, faa vil jeg fortælle eder den almægtige Guds ſtore 
Gjerninger, og forkynde eder hans hellige Navn.“ Men 
man ſiger, at da Kongen forkyndte Herrens Navn, havde 
hans Tale en ſaadan Virkning, at de, ſom kom did med 
et forhærdet Hjerte og med Vrangvillie til at antage 
Troen, deres Hjerter bevægede faa herligen hans Ords 
Sedhed og Fylden, ſom de horte af hans Mund, at de 
taknemmelige toge imod hans Andragende; og dette ſkete 
beſtandig ſiden den hellige Biſkop Martinus havde aaben— 
baret ſig for ham og lovet ham, at hver Gang han for— 
kyndte Guds rende, vilde han tale af haus Mund og 
ſtyrke hans Ord. Og derfor tyktes det onſkeligt for alle 
at tage med Glæde imod det han talte. Men ſkjondt vi 
formedelſt vor ringe Dulighed tale lidet herom, faa tyktes 
det dog alle lyſteligt at lytte til hans Ord. En ſtor 
Meengde Menneſker, ſom antoge den ſande Tro, bleve 
nu døbte, og de vare nogle Dage hos Kongen og Biſkop— 
pen, der ſtyrkede dem i den hellige Tro, og underviſte 
dem i Kriſtendommens Bud, og befalede dem at reiſe 
Kirker i hvert Herred. 


Om Seidmeendene. 


32. Kong Olaf befalede, at alle Troldmeend og de, 
ſom gave fig af med hedenſk Overtro, men fornemmelig 
alle de, hvad enten det var Kvinder eller Mænd, ſom 
Nordmerndene falde Seidmeend, fkulde være landflygtige, 
og han befalede at dræbe dem ſom Mordere og Mands 
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drabere, naar de bleve overbeviſte derom. Dette Thing 
omtaler Scemund Præft hin Frode, en udmærfet kyndig 
Mand, i det han ſiger: J Olaf Tryggveſens andet Re— 
gjeringsaar ſamlede han en ſtor Deel af Folket, og holdt 
Thing paa Stad paa Dragseid, og herte ikke op med at 
forkͤnde Mændene den ſande Tro, førend de modtoge 
Daaben. Kong Olaf hemmede meget Ran, Tyveri og 
Manddrab; han gav ogſaa Folket gode Love og god 
Skik. Saaledes har Scemund ſkrevet om Kong Olaf i 
fin Bog: Han ſamlede alle de Mænd, ſom gave fig af 
med Djævelens Kunſter, paa Nidences, hvor der blev gjort 
Skibe færdige, og forkyndte, at alle disſe Folk ſkulde drage 
bort fra Landet. J denne Skare var en Mand, der hed 
Eivind; han var af anſeelig Slegt, den tredie eller fjerde 
Mand fra Harald Haarfager. Kongen gik hen til dem, 
og ſagde: Megen Skade lider jeg og mit Rige ved eders 
Bortgang; og ved eders Skilsmisſe vil jeg føle mere 
Savn end Hjælp, naar J drage fra mig med faa megen 
Dulighed og Styrke, hvori J overgaage andre. Men efter⸗ 
ſom vort Bud og vore Beftræbelfer for, at Kriſtendommen 
maa udbrede fig i Landet, have haft faa god Fremgang, 
faa finde vi det nødvendigt, at Y og den Slags Mænd 
forlade Landet; men gjerne faae jeg, at J ikke fattede 
noget Fjendſkab til mig, og at eders Kraft ikke anvendtes 
til at angribe min Værdighed; jeg vil nu indbyde eder 
til Gjœſtebud, ſom jeg har ladet anrette paa bedſte Maade, 
førend J gage ombord,” De takkede Kongen for hans 
Indbydelſe, og toge med Glæde derimod, og bade ham 
viſe det i Gjerningen, ſom han lovede med Ord. Da 
befalede Kongen ſine Mend, at indrette et ſtort Huus, 
hvori de glade kunde nyde Gjæftebudet, Og da Suſet 
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var færdigt, befalede han atz bringe did alfkens lakker 
Spiſe og Drikke, baade Mjed og Mundgaat; og de drukke 
nu ftærft, og nede begge Dele med Umaadelighed. Og 
om Natten traf den uventede Hendelſe, at de vaagnede 
ved, at Salen ſtod i Lue over dem, og omkring hele Huſet 
flej flammende Brande med meget og frygteligt Gny, ſaa 
der blev megen Graad og Jammerklage baade af Kvinder 
og Mænd. Men Eivind, ſom var den kyndigſte Trold— 
mand af alle dem, ſom vare derinde, kom ud af Ilden 
derved at han lob ſom den hurtigſte Hjort og ved djavelſk 
Lift og Paafund; han lob op paa Tvertrcet i Huſet, 
derfra paa Stolpen, og fra Stolpen i Gluggen, og und— 
kom ſaaledes allene af alle dem, ſom vare derinde. Han 
flygtede derpaa bort. Og da han om Dagen gik ſin Vej, 
traf han nogle af Kong Olafs Mend, og ſagde, at de 
ſkulde bringe Kongen hans venlige Hilſen; saſiger ham,“ 
„ſagde han, gat jeg er undſluppen af Ilden, og aldrig har 
9 været gladere end nu.“ 


Om Roald. 


33. Man forteller, at der var en Afgudsdyrker ved 
Navn Roald, der boede paa Gode, han var mægtig og 
og ſtolt; han paakaldte ofte Guderne, og ofrede hver 
Dag til dem, og bad dem yomygelig, at de fkulde be— 
vare ham, at han ikke blev tvungen til at antage en an⸗ 
den Tro og ikke af Kong Olaf blev jaget bort fra ſin 
Foſterjord. Og faa befangen blev denne Mand af Djæ- 
velens Tillokkelſer, at Guderne gave ham Svar for hans 
Offer. Kong Olaf fik nu Efterretning om denne Mand, 
og gjorde fig færdig til at rejſe derhen,” men hver Gang 
han lavede fig til Rejſen, blev det Modvind, faa han 
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kunde ikke ſejle hen til denne O, og ſaaledes gik det nogle 
Gange, at hver Gang ſtandſedes hans Færd, og Kongen 
lage længe paa denne Rejſe. Roald paakaldte uafladelig 
Guderne, at de ſkulde modſtaae Olafs Gud, og bragde 
dem Offere. Da Kong Olaf, der med Nette kan kaldes 
Nordmerndenes Hæder, længe havde været uvis hvad han 
ffulde gjøre, tog han den Beflutning, ſom den almægtige 
Gud lærte ham, og bad dem ſege Hjælp hos Gnd og 
bringe ham Offer, at han vilde give dem gunſtig Ber 
imod den Vind, ſom han ſaage blev frembragt ved Djeve⸗ 
lens Kraft. Kongen og Biſkoppen paakaldte nu den ſande 
Gud, og ſtrax blev det Ber, og de takkede Gud; de ſej⸗ 
lede nu med god Vind, og da blæfte der to Vinde paa 
Seen, ligeſom om de ſtrede med hinanden; da tog Bis 
ſkoppen et ſtort Kar, kom Vand deri, og velſignede det, 
og kaſtede det derpaa ud i Seen imod Vinden og Bel⸗ 
gerne, ſom vare dem imod, og de lagde ſig, men Skibet 
gik ftærft. Og ved den almægtige Guds Biſtand kom me 
til Øen, lagde Skibet i Leje, gik paa Land, og grebe 
denne Guds og deres ſtore Fjende, og forelagde ham to 
Vilkaar, om han vilde lade fin hedenſke Tro fare og be— 
holde ſit Liv og deres Venſkab, eller dee. Kongen ſogte 
at bevæge ham ſnart med blide Ord, ſnart med haarde, 
og truede ham med ſvare Pinsler. Men han forandrede 
ikke fin Trods, og rertes hverken ved venlig Tiltale eller 
alvorlige Trusler. Og da Kongen truede ham med Do⸗ 
den, ſagde han: „Det ſemmer fig ogſaa bedre for mig, 
heller at lide Deden, end at forlade vore Guders Tjeneſte.“ 
Og da Kongen fane, hvor haardnakket han blev ved fit 
Forfæt, befalede han, at man ſkulde hænge ham i en 2 
Galge, og dette blev hans Ded. 
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Om Helgelanderne. 

34. Nord paa Helgeland vare der tre fornemme og 
rige Mænd; den ene hed Thorer, med Tilnavnet Hjort, 
den anden hed Harek, den tredie Eivind Kinnrifa; disſe 
vare ſtore Afgudsdyrkere, og vilde ikke forlade deres Fren⸗ 
ders Tro. Og da de fif at vide, at Kong Olaf kunde 
ventes did, ſamlede de en ſtor Heer og mange Skibe imod 
ham, og agtede at forhindre ham fra at komme til deres 
Beſiddelſer, og at ſtride imod ham, hvis han forkyndte 
dem anden Tro, end den de havde. Da Kong Olaf horte 
dette, indſtillede han for denne Gang fin Rejiſe til dem, 
og drog forſt eſter til Elven, hvor det er Skik at Kon 
gerne ſamles fra Danmark og Norge eller England og 
Saxland. Her traf nu Kong Olaf Dronning Sigrid fra 
Getland; og de talte ſammen, og alt gik meget fredelig 
til, og han drejede endelig Samtalen hen paa ſit Frieri 
til hende, og de bleve enige om alt paa det ene nær, at 
hun ikke vilde lade fig kriſtne. Kongen ſogte længe at 
overtale hende dertil, men hun vilde ikke give fit Sam- 
tykke. Da blev Kongen vred, og flog hende med fint 
Handſke i Anſigtet, og ſagde: Hvad tænfer du, din 
gamle rynkede Kjerling, at jeg vil tage dig til min Kone, 
naar du ikke troer paa Guds Navn.” Og herover blev 
Dronningen meget forbitret, ſaa at hun mangen Dag 
ſiden oplagde Raad imod Olaf, og ſogte at ſkille ham 
ved Livet. Og ſiden giftede Sigrid ſig med Dane— 
kongen Svend. 


Om Kong Olaf. 


35. Denne Sommer lod Olaf bygge et ſtort og 
ſmukt Skib, ſom kaldtes Trauen; det overgik alle Skibe 
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i Sterrelſe, Skjenhed og Hurtighed. J de Dage kom der 
mange Mænd til Kong Olaf, ſom vare beremte for deres 
Styrke og alſkens Foerdigheder, og han antog dem til fine 
Hirdmaend; og hvor han ſpurgte at der vare ſteerke eller 
viſe Mend eller nogen, ſom i een og anden Henſeende 
udmærkede fig, faa ſogte han at faae dem til fig og at 
vinde dem for ſig. Og ligeſom han ſelv overgik andre 
Konger i alle Dele, faa valgte han fig ogſaa Meend, der 
i alle Dele udmerkede fig fremfor andre; han holdt dem 
ogſaa meget bedre og prægtigere, end andre Hepdinger. 
En af hans vildeſte Mænd hed Ake den Danſke, der ogs 
ſaa var danſk af Wt; han fortalte Kongen, at Kong 
Svends Seſter hed Thyre, og at hun var en ſeerdeles 
ſmuk og mægtig Kvinde; „jeg har ogſaa,“ ſagde han, 
den Tid lang været hendes Formynder, og fandt, at hun 
var en meget mandig Kvinde; hun ejer ſtore Beſiddelſer 
paa Falſter.“ Og da Ake ſaaledes roſte hende meget, 
ſyntes Kongen vel om hende. Der ere nogle, ſom ſige, 
at hun blev gift med en Mand, ved Navn Bjørn, og at 
hun opholdt ſig i nogen Tid i Norge, paa det Sted, ſom 
kaldes Thyreleif; og er det ſandt, da er det klart, at 
hun ikke var nogen Me, men en gjæv Enke. 


gortælling om Isleœnderne. 


36. Der fortælles, at en Heſt kom nogle Skibe fra 
Island til Norge, og de ſtyrede ind forbi Agdengs og 
hen til Nideros; der var anlagt et Torp og Köjebſted, 
hvor Kong Olaf ogſaa den Gang opholdt ſig. Der fulgte 
nogle Islcendere med, der havde baade Vadmel og Skibs⸗ 
kapper at ſclge. Blandt andre vare der Thoraren Nes 
fulfſon, Kjartan Olafſen og Halfred. Der lage tre Skibe 
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ved Bryggen; det ene tilhørte Halfred, det andet Brand 
Vemundſon den Rafke og Thorleif Brandſon, der vare 
Fættere; det tredie tilhørte Kjartan og Thoraren. Tre 
Gange forføgte de paa at fejle bort, men kunde aldrig 
faae Ber, og de lage nu der ved Bryggen. En Dag da 
det var godt Vejr fane de, at Folk gik ud at ſvemme for 
Fornejelſes Skyld, og een Mand udmaerkede fig blandt de 
andre. Da talte Kjartan til Halfred om, at han ffulde 
prøve fine Spemmekunſter med denne bedſte Svemmer. 
„Nej,“ ſvarede den anden, det er en Mand, ſom jeg ikke 
kan give mig i Lav med.“ „Hvem vil du da give dig i 
Lav med?“ ſagde Kjartan. „Det kommer an paa Om⸗ 
ftændighederne,” ſvarede Halfred. „Saa vil jeg vove mig 
i Kaſt med ham,” ſagde Kjartan, kledte fig af, og ſprang 
ud i Aaen, og hen til den bedſte Svemmer, og greb ham 
i Foden, og trak ham under Vandet; de vare nede en 
Stund, kom derpaa op, talte ikke med hinanden, fare 
anden Gang ned, og ere da længer nede, komme atter 
op, dykke atter ned tredie Gang, og ere da færdeles længe 
under Vandet; Kjartan tykkedes endelig det var Tid at 
komme op, men der var ingen Mulighed i, og han mer⸗ 
fede da Forſkjellen paa deres Styrke; de vare længer 
under Vandet end ham tyktes det var til at udholde, kom 
derpaa op, og gik i Land. Da ſpurgte Manden fra Byen, 
hvad den anden hed; han navngav fig Kjartan. „Du 
er en dygtig Svgemmer, er du ligeſaa færdig i andre 
Idractter?“ Han ſvarede, at der gaves endnu adſkillige, 
men ſaadant var dog kun liden Kunſt. „Men hvorfor 
ſperger du ikke om, hvem jeg er?“ ſagde Manden fra 
Byen. „Jeg mener, det kan være mig det ſamme, hvem 
du er,“ ſvarede Kjartan. „Jeg vil dog ſige dig det,“ 
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ſvarede hiin, det er Kongen du har prøvet Styrke med 
i Svemning.“ Kongen ſpurgte derpaa efter hans Slægt, 
og han anførte den. Derpaa vendte Kjartan fig forat 
gaae; han havde ingen Kappe paa; Kongen bad ham 
modtage en Kappe; thi jeg vil give dig den,” ſagde han. 
Han takkede høflig Kongen, og gik nu ned til Skibene, 
og fortalte fine Kamerader hvad der var hændtes ham. 
De tyktes meget ilde derom, og meente, at Kjartan havde 
givet fig i Kongens Vold. Det blev faa flet Vejr, at 
man næppe kunde huffe Magen, og dette tilſkreve de for⸗ 
nemmelig den Omſteendighed, at Kjartan havde modtaget 
Kappen af Kongen, hvorover Guderne maatte være blevne 
vrede, Det vifte ſig, at Kongen havde ſyntes godt om 
Kjartan, thi han forekom ham ſom en meerkelig Mand. 
Islœnderne bleve alle ſammen om Vinteren i Byen. Vej⸗ 
ret blev bedre, og der kom mange Folk til Byen, og det 
lakkede mod Juul. Man vidſte, at Kongen om Julen 
vilde viſe fin ny Tros Skikke i al fin Pragt, hyvilket 
mange vare nysgjerrige efter at ſee. Kong Olaf lod en 
Kirke indrette i Byen, og Julenat holdtes Kongens og 
alle de kriſtne Mænds Gudstjeneſte med megen Hojtide⸗ 
lighed, og de hørte paa Mesſen med Opmeerkſomhed, 
hvorpaa man gik hjem. Kong Olaf ſendte nogle Mænd 
forat efterforffe, hvad Islœnderne ſagde om deres Ad⸗ 
færd og hvorledes den hugede dem; og Kongens Mænd 
hørte nu paa deres Samtale: den ene ſpurgte da den an⸗ 
den, men de havde forſkjellige Meninger derom. De 
ſpurgte Kjartan, hvad ham tyktes derom; han fvarede: 
aͤdet kan jeg næppe beſkrive, hvor godt jeg ſyntes om des 
res Adfærd; jeg har ofte for ſyntes godt om Kongen, 
men aldrig bedre end nu, og det var noget overordentligt; 
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og den tenker jeg er lykkelig ſom tjener ham, og allerhelſt 
den, ſom han forkynder Troen.“ Derpaa herte de op med 
denne Samtale, hvorpaa Kongens Mænd gik bort, og 
fortalte ham den. Anden Juledag lod Kongen ſende Bud 
efter Kjartan, og han begav ſig til Kongen, og hilſte 
ham; Kongen tog vel imod ham. Derpaa begyndte de 
at tale ſammen, og Kongen forkyndte ham den ſande Tro, 
hvilket Kjartan alt godt fattede, og han modtog Daaben 
anden Juledag tilligemed alle hans Skibsfolk. Ogſaa 
Halfred og alle hans Skibsfolk antoge Troen, og man 
ſiger, at han foreſkrev Kongen det Vilkaar, at han ſelv 
ſkulde holde ham under Daaben, ellers afſflog han det. 
Men Kongen vilde dog langt heller det, og deraf blev 
han kaldt Halfred Vanraadeſkjald. Kjartan ſaavelſom 
nogle andre fornemme Mænd gik Kongen tilhaande. Og 
Skibsfolket forkͤͤndte Kongen Guds Wrende, og tolkede 
dem ofte Troen, men mange vægrede fig ved at antage 
den. Da forbed Kongen dem al Handel, og befalede 
fine Mænd ikke at fælge dem noget. Øg da de paa den 
Maade længe havde været tvivlraadige, toge de en god 
og fornuftig Beſlutning, og antoge tilſidſt Troen. Men 
Kjartan blev hos Kong Olaf. 


Om Kong Olaf og Praſten Thangbrand. 


37. Noget for havde Kong Olaf ſendt Bud til Is— 
land, nemlig Præften Thangbrand, ſom var af ſaxiſk 
Slægt; han underviſte Folk paa Island i Troen, og 
døbte alle dem, ſom antoge den. Men Hall Thorſteenſon 
paa Sida, en Sonneſen af Bodvar den Hvide fra Vors, 
der havde taget Land i den ſondre Alftefjord, lod ſig tid— 
lig debe, ſamt Hjalte Skeggeſen fra Thjorsaadal og 
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Gisſur Teitſen den Hvide og mange andre Hovpdinger. 
Men de fleſte modſatte fig dog. Thangbrand kom med 
ſit Skib ind i Alftefjord, og var om Vinteren paa Gaar⸗ 
den Tværaa; og da han havde været der et eller to Aar, 
drog han derfra, og havde da dræbt to eller tre Mænd, 
ſom havde modſat fig ham. Paa denne Tid kom Thang⸗ 
brand tilbage fra Island, og berettede Kongen, hvorledes 
han kun havde udrettet lidet, da man havde viift meget 
Fjendffab imod ham; han ytrede, at han havde forkyndt 
Kriſtendommen for Folket paa Island, men de havde 
budet ham Hug og Slag iſteden. Derover blev Kongen 
meget vred, lod Isleenderne gribe, og nogle plyndre, ans 
dre dræbe, andre lemleſte. Og den ſamme Sommer kom 
ogſaa Hjalte Skeggeſon og Gisſur Hvide, begave fig til 
Kongen, og forſvarede Islœenderne, og ſagde, at man 
vilde nok antage Kriſtendommen paa Island, naar der 
brugtes den rette Fremfcerd, men Thangbrand, ſagde de, 
havde kun gjort fig yndet af faa Mænd paa Island. 
Kong Olaf ſagde da: Hvis J ville have disſe Mænd 
frie, faa ſkal J fare til Island, og der forkynde den hel⸗ 
lige Tro.“ Dette lovede de. Og nu lod Kongen for 
deres Skyld alle Isleenderne fare i Fred, paa fire ner, 
Kjartan Olafſon og Sverting Runolf Godes Son og to 
andre; om disſe ſagde Kongen, at det vilde beroe paa 
deres Frænder, hvorledes det ſkulde gage dem, thi de ſkulde 
blive der ſom Gisler, indtil han fif Efterretning fra Is⸗ 
land. Hjalte og Gisſur vare hos Kongen om Vinteren, 
men om Sommeren gjorde de fig rejſefcerdige til Island i 
Kongens Wrende; han gav dem mange Penge med forat 
vinde Hovdingerne; med dem fulgte Præften Thormod; 
de kom til Veftmannegerne ti Uger efter Sommerens Be⸗ 
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gyndelſe. Sommeren før var det blevet vedtaget, at man 
da ſkulde komme til Things, men did var man kommen 
en ge fer. De droge ſtrax fra Øerne ind til Landet, 
og derpaa til Thinget. Men Hjalte blev med tolv Mand 
tilbage i Laugedal, thi han var Sommeren fer bleven 
demt til Landsforviisning formedelſt Gudsbeſpottelſe; og 
det fordi han paa Lovbjerget havde fvædet følgende 
Kvadling: 

Ei vil jeg Guder ſpotte! 

Mig tykkes Freya en Tave, 

Een af to er det altid, 

Odin eller Freya. 
Gisſur drog nu med ſit Folge indtil de kom til det Sted 
ved Olvusvatn, ſom hedder Vellankatla; derfra ſendte de 
Bud til Thingvolden til deres Venner, at de ſkulde komme 
dem imede, thi de havde ſpurgt, at deres Fjender med 
Magt vilde ſperre dem Thingvolden. Men førend de 
rede derfra, kom Hjalte did med de Mænd, ſom vare 
hos ham. Han havde bragt to ſtore Kors med fig, af 
hvilke det ene var Kong Olafs Højde, og han førte dem 
med fig til Thinget. De rede nu til Thingvolden, efterat 
deres Freender og Venner vare komne dem imode. Nu 
ſamlede Hedningerne ſig i fuld Vaabenruſtning, og det var 
nær kommet til Slag. Næfte Dag gik man til Lovbjer⸗ 
get, ogſaa Gisſur og Hjalte med deres Folge, og Hjalte 
lod da Korſene bære til Lovbjerget, hvorpaa de forkyndte 
deres Wrende; og alle forundrede fig hejligen, hvor vel 
de talede. Nu ſamlede de fig, ſom havde antaget Kris 
ſtendommen, og paa et andet Sted Hedningerne; og da 
krævede hvert Parti, Hedningerne og de Kriſtne, til Vidne 
og lyſte hinanden udenfor Loven; hvorpaa Hedningerne 


254 Olaf Tryggveſons Saga. 37 C. 


forlode Lovbjerget. Derpaa bade de Kriſtne Hall fra 
Sida, at han ſkulde forkynde den Lov, der ſkulde gjeelde 
for Kriſtendommen. Men han unddrog ſig derfra derved, 
at han gav Lavmanden Thorgeir en halv Mark Selv for 
at forkynde den; og han forkyndte den, og han var den 
Gang en Hedning. Derpaa gik man hjem til Boderne. 
Da lagde Thorgeir ſig ned, bredte ſin Kappe over ſit 
Hoved, og blev liggende den hele Dag og næfte Nat uden 
at merle et Ord, Om Morgenen efter ſendte han Bud 
om i Boderne, at man ſkulde ſamles paa Lovbjerget, og 
da Folket der var ſamlet, ſagde han: at ham tyktes det 
almindelige Bedſte vilde ſtaae i Fare, derſom man ikke 
ſkulde have een Lov der i Landet; hvorpaa han betrag⸗ 
tede Sagen fra flere Sider, og viſte, at deraf vilde op⸗ 
ſtaae en ſaadan Ufred, at Landets Undergang var at be⸗ 
frygte. Han talte ogſaa om, hvorledes Kongerne: af 
Norge og Danmark i en lang Rake af Aar havde fert 
Krig med hinanden, lige indtil begges Underſaatter ſtiftede 
Fred imellem dem imod deres Villie. Men derpaa ſendte 
de hinanden Gaver, og Freden blev holdt ſaalcenge de 
levede. „Og ſaaledes,“ vedblev han, ,tyffes det mig og⸗ 
faa raadeligt, at vi ikke lade dem raade, ſom ifær ville 
afſtedkomme Ufred, men mægle vor Sag ſaaledes, at hvert 
Parti erholder noget af ſin Paaſtand, men vi alle have 
een Lov og een Skik.“ Og han ſluttede ſin Tale ſaale⸗ 
des, at alle ſamtykte i, at de ffulde have een Lov, den 
ſom han vilde forkynde, thi Hedningerne haabede, at det 
vilde gage efter deres Onſke, efterſom han var en Hed⸗ 
ning, der ſkulde forkynde den, men de Kriſtne tenkte, at 
han vilde rette ſig efter den imellem ham og Hall ind⸗ 
gangne Handel. Da ſagde Thorgeir: „Det vil jeg for 
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det ferſte, at alle ſkulle være Kriſtne, og de, ſom ikke 
hidtil ere døbte, antage den rette Tro, men angaagende 
Borns Udſcttelſe og Heſtekjedſpiſe ſkulle de gamle Love 
ſtaae ved Magt; ofre til Afguderne kan i Len hvo der 
vil, men hver, ſom ved Vidner overbeviſes derom, ſkal 
være ſkyldig til Landsforviisning.“ Faa Aar efter bleve 
ogfaa disſe hedenſke Skikke afſkaffede. Paa denne Maade 
berettede Teit Isleifſon at Kriſtendommen blev indført paa 
Island, og den Sommer blev Landet fuldkommen kriſtnet 
efter Kong Olaf Tryggveſens Foranſtaltning; og man 
beſidder flere af ham givne Koſtbarheder paa Island til 
Erindring om at han har kriſtnet Landet. 


Om Kong Olaf. 


38. Engang kom der to Nordmend til Kong Olaf 
ovre fra England; den ene hed Hauk, den anden Sigurd. 
Kongen bed dem at antage den rette Tro og kriſtne Sæs 
der, og ſogte jævnlig at overtale dem; men de vare haard— 
nakkede, og brøde fig ikke om Kongens Foreſtillinger. Da 
befalede Köngen at man fkulde feengſle dem, men bad 
dem dog med gode Ord at de ſkulde lade ſig viſe til Rette. 
Desuagtet bleve de faſte i deres Overtro, og vilde ikke 
lade fig bevæge til at vige af fra deres Vildfarelſe. Da 
hændte det fig faa, at tre Netter efter vare de borte, 
faa ingen vidfte hvor de vare blevne af; og man føgte 
efter dem, men fandt dem ikke. Nu blev dette imidlertid 
glemt; og Tiden led. Og da faa Maaneder vare for⸗ 
lobne, blev det ſagt, at man havde feet dem i Helge— 
land hos Harek, hvor de holdtes i ſtor Wre, og dette 
ſpurgte Kong Olaf. 
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Om Kong Olaf. 


39. Og nu fane al Menneſkeſlaegtens Fjende, Djæ- 
velen ſelv, hvorledes hans Rige begyndte at odelcegges, 
han, ſom altid efterſtreber den menneſkelige Natur, og han 
jane, hvor meget derimod Guds Rige tiltog og voxte; 
derover fattede han nu megen Avind, og ifører fig menz 
neffelig Skikkelſe, forat han faa meget lettere kunde be⸗ 
drage Menneſkene, naar han faae ud ſom et Menneſke. 
Det hændte fig, da Kong Olaf var til Gjæfteri paa Og⸗ 
valdsnes, det var paa vor Herres Jeſu Kriſti Fodſelstid, 
og da man var ordnet til Sæde om Aftenen, og der var 
lavet til Drikkelag, og man biede endnu efter at Konge⸗ 
bordet ſkulde deekktes, da kom der en gammel, eenejet 
Mand ind i Hallen med en ſid Hat paa Hovedet; han 
var meget ſnakſom, og kunde fortælle mangehaande Ting; 
han blev fert frem for Kongen, der ſpurgte ham om Ti⸗ 
dender, hvortil han ſparede, at han kunde fortelle adſkil⸗ 
ligt om de gamle Konger og deres Feltſlage. Kongen 
ſpurgte, om han vidſte, hvem Ogvald var, han, ſom 
Nersſet var opkaldt efter, Han ſvarede: „Han boede 
her paa Nesſet, og elſkede meget en Ko, faa at den 
maatte felge ham, hvor han end drog hen, og han vilde 
drikke dens Melk. Og derfor ſige de Mænd, ſom elffe 
Kvæget, at ſammen ſkal fare Karl og Ko. Denne Konge 
holdt mange Slag; og engang ſtred han med Konger 
over Skoreſtrand, der hed Varin; i dette Slag faldt mange 
Menneſker, og der faldt ogſaa Kong Ogvald, og blev 
ſiden hejlagt her paa Nesſet, og man vil finde hans 
Hej her kort fra Gaarden; i den anden Hej ligger 
Koen.“ Nu holdtes Drikkelaget efter Scedvane og alle 
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de Forlyſtelſer man havde beſtemt. Derefter gik mange 
hen at ſove. Da lod Kongen hiin gamle Mand kalde 
til fig, og han fad paa Fodtrinnet ved Kongens Seng, 
og Kongen ſpurgte ham om mange Begivenheder, hvilke 
han forklarede vel og ſom en kyndig Mand. Og da han 
havde fortalt meget og vel forklaret mange Ting, blev 
Kongen beſtandig begjerligere efter at høre ham, han 
vaagede derfor langt ud paa Natten, og blev ved at ud— 
ſporge ham om mange Ting. Omſſider erindrede Biſkop— 
pen ham med nogle Ord om, at Kongen fulde here op 
at tale med Manden; men Kongen tyktes, han havde 
fortalt en Deel, dog manglede der endnu andet, Ud paa 
Natten ſov Kongen endelig ind, vaagnede atter kort efter, 
og ſpurgte om den Fremmede var vaagen; han ſvarede 
ikke. Kongen ſagde da til Vagten, at de ſkulde lede ham 
op, men han fandtes ikke. Kongen ſtod da op, lod ſin 
Mundſkjcnk og Kok kalde til fig, og ſpurgte, om der var 
kommen nogen ubekjendt Mand til dem, da de tillavede 
Gjeſtebudet. Overkokken ſagde: „Der kom for fort ſiden, 
Herre, en Mand til os, og ſagde til mig, da jeg lavede 
Kjedet til en lœkker Net for eder: Hvorfor lave J ſaa— 
dant Kjed til Kongens Bord til koſtelig Spiſe for ham, 
ſom er faa magert? Jeg bad ham da fkaffe mig noget 
federe og bedre Kjed, hvis han havde noget ſaadant. 
Han ſagde: Gak med mig, og jeg ffal viſe dig noget 
fedt og godt Kjed, ſom pasſer fig for Kongens Bord. 
Og han forte mig hen til et Huus, og viſte mig to Sider 
af et Nod meget fede; og dem har jeg lavet til for eder, 
Herre!“ Nu indſaae Kongen, at dette var Djævelens 
Svig, og ſagde til Kokken: „Tag nu dette Kjod, og kaſt 
det ud i Havet, at ingen ſpiſer deraf; og hvis nogen 
10 B. N 
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ſmager deraf, da vil han ſnart de; men hvem mene J! 
vel, at denne Djævel har været, den fremmede Gjæft 2” 
„Vi vide ikke,“ ſvarede de, ahvem det er.“ Kongen 
ſagde: „Jeg troer, at denne Djævel har paataget fig 
Odins Skikkelſe.“' Efter Kongens Bud blev Kjedet baaret 
bort, og kaſtet i Havet; men den Fremmede fandtes in⸗ 
genſteds, og man ſogte rundt om Nasſet efter ham efter 
Kongens Befaling. 


Om Kong Olaf og Eivind Kelda. 


40. Der indtraf den Begivenhed, at ſamme Nat, 
ſom Kongen og Biſkoppen vare til Gudstjeneſte og Mesſen 
holdtes, da kom der til Næsfet den Mand, ſom forhen er 
nævnt og hed Eivind Kelda, den ſamme ſom var und⸗ 
kommen af Ilden da Seidmenndene bleve brændte, Han 
havde nu fem Skibe, var kommen fra Havet, og lagde 
nu til Leje nærved Gaarden paa Ogvaldsnes; han ſto⸗ 
lede nu paa de mange Folk han havde med fig, dog iſeer 
paa Troldmerndene, thi der vare mange af dem i Felge 
med ham, ſkjendt han ſelv var den dygtigſte af dem. 
Han agtede nu at gage mod Kong Olaf, og at dræbe 
ham med alle hans Folk. Men nu ffete det, ſom Pſal⸗ 
miſten ſiger, at hans Ondſkab rammede hans eget Hoved, 
og den Snare, han ſelv havde udſpeendt, den blev han og 
ſelv fangen i. De gik nu ud af Skibeue og op paa Den, 
hen til den Kirke, hvor Kongen og Biſkoppen og alle de 
Kriſtne vare inde, Og da Eivind faae den hellige Kirke, 
da blev han blind tilligemed alle hans Mænd.” De gik 
da tilbage og frem over Den. Da Kongen hapde hørt 
tre Mesſer, gik han ud af Kirken, og fane Mændene, 
hvor underlig de fore afſted, hvorpaa han ſendte nogle 
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Mænd hen, forat fee efter hvem det var og hvad Grun— 
den var til deres Færd. Sendebudene droge nu hen til 
dem, og ſpurgte, hvem de vare og hvorfor de droge ſaa— 
ledes afſted. De andre fortalte med Nædfel, hvem de 
vare, hvad de vilde, og hvilket Under der hapde veder— 
farets dem. Det blev nu ſagt Kongen, der befalede, at 
man ſkulde ſamle dem, og fætte dem i Forvaring. Næfte 
Dag lød Kongen dem alle bundne føre fra deres Skibe 
hen til det Skjcer, ſom ligger nord fra Næsfet, der hvor 
Karmſund ender; og der lod han dem alle halshugge; 
der blev Eivind dræbt med alle hans Mænd; og Stedet 
kaldes ſiden den Tid Sfratteffjær lige indtil denne Dag. 
Men fjerde Dag derefter [od Kongen begge Høje opbryde, 
og der fandtes i den ſterſte Menneſkebeen, men i den 
mindſte en Ko, og det ſyntes nu aabenbart for alle, at 
hiin gamle Mand havde i visſe Dele ſagt fandt; og der— 
af indfaae de, at han vilde bedrage baade Kongen og 
andre med djevelſk Slughed, da han berevede Kongen 
Sovnen i Begyndelſen af Natten og paa den Tid da 
Guds Tjeneſte ſkulde ſkee; ſiden maatte de vaage, da de 
havde maattet undvære Sovnen forud; han havde ind— 
rettet ſin Liſt ſaaledes, at Biſkoppen ikke ſkulde kunne 
hejtideligholde hiin dyrebare Hejtid faa takkelig ſom Skik 
var; og al Menneſkeſlaegtens Fjende havde ſaaledes uds 
kaſtet fine liſtige Suarer, at førft forferte han Sjelene, 
ſiden Legemerne; men alt dette vendtes, ſom billigt var, 
til Spot og Skam for ham ſelv; og jo mere hans 
Snuhed vifte fig, deſto mere nedtraadt og foragtet blev 
han af hele Kriſtenheden. 


N 2 
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Om Kong Olaf. 


41. J Kong Olafs tredie Regjeringsaar lød han 
bygge et ſtort og herligt Skib, lig det forrige og med 
ſamme Kunſt. Dette Skib kaldtes Ormen den førte. 
Man ſiger, at det er Skik i Helgeland at lægge megen 
Vind paa Jagt og Fiſkeri, baade efter Dyr og Fiſk og 
Hvaler, hvilket er en ſtor Hjælp for mange, og hvorved 
baade fattige Folks og Bøndernes Velfærd befordres. En 
Dag, fortælles der, da det var godt Vejr, ſagde Hauk 
og Sigurd til Harek, at det vilde være en Fornejelſe at 
roe ud forat fiſke i det fagre ſtille Veir. Harek ſyntes 
godt derom, og de ſatte en ſtor Roerſkude ud, og gik om⸗ 
bord paa den med nogle Mænd, for ſterſte Delen. Hauks 
og Sigurds Medfolgere; da de vare komne langt fra 
Landet, toge Hauk og Sigurd med deres Mend alvorlig 
fat paa Aarerne, ftævnede ſenderpaa langsmed Landet, 
og ſtandſede ikke, førend de kom til Throndhjem, hvor 
Kongen modtog dem vel; han gav ſig ſtrax til at for— 
kynde den hellige Tro for Harek, og vedblev dermed i 
mange Dage, thi han ſaae, hvor vigtigt det var at fane 
en faa mægtig Mand omvendt; men denne var ubevæges 
lig. Kongen tilbød. ham da en ſtor Forlening og fit Vens 
ſkab, og ſagde, at dette var dog for intet at regne imod 
den evige Binding han vilde faae; han tilbed ham Be⸗ 
ſtyrelſen af to Fylker, hvis han vilde fornægte» fine Gu⸗ 
der, men troe paa Kriſt og lade fig debe. Hos Nords 
mændene kaldes det et Fylke, hvoraf kan udredes tolv 
Skibe, fuldt udruſtede med Mænd og Vaaben, og paa 
hvert Skib treſindstyve eller halvfjerdſindstyve Mand, 
ſom da var Skik. Harek afſlog det ſtrar. Da ſpurgte 
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Kongen, om han vilde have Befalingen over tre Fylker, 
men det afſlog han; Kongen ſpurgte, om han vilde have 
fire Fylker, og det ſagde Harek Ja til. Derover blev 
Kongen glad, og bad ham modtage Daaben, ſaavel ſom 
Hauk og Sigurd og alle deres Medfølgere; de fatte fig 
heller ikke derimod; og dette ſkete i Kong Olafs tredie 
Negjeringsaar. Harek drog derefter hjem. Kongen 
bad ham ikke at ſige nogen der nordpaa hvad der var 
forefaldet, hvilket han lovede; han kom vel hjem. Og 
kort efter fangede Harek Eivind Kinnriva med Liſt, og 
bragde ham ned til Kong Olaf. Og han begyndte ſtrax 

nafladelig at forfynde ham Guds Wrende, og gjorde fig 
al Umage for at fane ham til at forlade Hedenfkabet, 
men han afflog det med megen Trodſighed. Kongen talte 
nu venlig til ham, og tilbed ham verdslig Værdighed og 
megen Hæder, naar han vilde lade fin Vildfarelſe fare. 
Omſider bed Kongen ham endog Herredemmet over fem 
Fylker, naar han vilde lade fig kriſtne; men han afflog 
det trodſig. Da befalede Konger at man fkulde fætte et 
Kar med Ild paa hans Bug. Og da han meerkede He⸗ 
den, ſpurgte Kongen ham, om han vilde antage Kriſten— 
dommen. Nej,“ ſagde han; emen jeg beder eder here 
efter hvad jeg ſiger, og vel betænfe det!“ Kongen ſagde: 
„Siig frem, hvad du vil, vi ſkulle høre efter.“ Eivind 
ſagde: „Min Fader og Moder levede længe ſammen i 
lovligt Egteffab, og fif ingen Bern; og da de begyndte 
at ældes, gik det dem meget nær, om de ffulde doe uden 
Arvinger. De droge derpaa med mange Penge til Fin⸗ 
nerne, og bade dem ved Trolddoms Færd at forſkaffe dem 
en Arving. Finnerne paakaldte da Fyrſten over de Mans 
der, ſom boe i Luften, thi Luften er ligeſaa fuld af urene 
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Aander ſom Jorden. Og denne Aand ſendte en ureen 
Aand hen til det merke Feengſel, ſom min Moders Liv 
med Nette kan kaldes; og denne Aand er jeg, ſaaledes 
undfangedes jeg og erholdt menneſkelig Skikkelſe og blev 
fedt til Verden; jeg tog ogſaa Arv efter min Fader og 
Moder og ſtore Beſiddelſer; derfor kan jeg ikke lade mig 
debe, thi jeg er ikke et Menneſke.“ Og da han havde 
ſagt dette, dede han. Derefter udruſtede Kong Olaf en 
ſtor Flaade, og vilde til Helgeland; Biſkop Jon og Harek 
fulgte med ham. Da Thorer fif tilforladelig Efterretning 
derom, faa ſamlede han en Heer imod Kongen, og agtede 
at ſtride med ham; de mødtes, det kom til et fkarpt Slag, 
i hvilket mange af Thorers Folk faldt, og hans Skibe 
bleve ryddede. Da Thorer fane mange af fine Mænd 
falde og andre flye, faa lagde han til Land, og flygtede; 
Kongen fatte efter ham. Strax da Thorer kom til Land, 
forlod han Skibene og leb paa Land; dette fane en af 
Kongens Mænd, og ſkjed en Pül efter ham, der traf 
Thorer imellem Skuldrene og gik ind i Livet, ſaa at han 
faldt; og i det ſamme ſprang en ſtor Hjort i hæftigt Leb 
frem af hans Legeme; da Kongens Hund Vige ſaae 
dette, leb den efter Hjorten, og anfaldt den hidſig. Men 
da Kong Olaf fane denne Tildragelſe, leb han langt op 
paa Landet efter dem foran fine Mænd; og han faae, at 
Hunden og Hjorten kom ſammen og der blev en haard 
Kamp; Hunden bed Hjorten, og Hjorten ſtangede Hun⸗ 
den, til de endelig begge faldt; Kongen gik da derhen, 
og fandt Hjorten død med mange Saar; Hunden var ogs 
faa ftærft ſaaret i Livet. Da kom Kongens Mænd til, 
og han vifte dem Liget af Hjorten, det var tert og overs 
ordentlig let, ſom en oppuſtet Vælg. Men Hunden toge 
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de med ned til Skibene, og ſvobte den i en Dug; og 
Kongen lød den ſiden ſende hen til den Finn, ſom de før 
havde fundet, og Kongen bad ham helbrede Hunden. 
Finnen lægede ogſaa Hunden i nogle faa Maaneder, og 
ſendte den faa tilbage til Köngen. Kong Olaf forkyndte 
nu Helgelcenderne den ſande Tro, og mange bleve debte, 
i det han drog igjennem Helgeland; alle disſe Herreder 
overgav han til Harek. Men Kong Olaf vendte tilbage 
til Throndhjem med megen Wre. Skjendt der nu for⸗ 
tælles ſaadanne Ting om Sfræmfler og Under, ſom her 
er fortalt, faa maa fligt viſt tykkes utroligt; men alle 
vide, at Djævelen altid er imod den almægtige Gud, 
ſaavel ſom hine ulykkelige Menneſker, der vende fig fra 
Gud; Djævelen ever Svig med allehaande Liſt og Be— 
drag, og opvælfer ſin urene Aand paa det værfte imod 
dem, ſom tjene Gud, forblinder deres Syn og naturlige 
Vid, og ffuffer og bedrager paa mangehaande Maader. 
Men hvad vi fortælle om ſaadanne Ting og Hendelſer, 
det paaſtage vi ikke er Sandhed, at ſaaledes er ſkeet, men 
tænfe ſnarere, at det ſaaledes har ſyntes, thi Wa e 
er fuld af Argeliſt og Ondſtab. 


Kong Burisleifs Giftermaal. 


42. Man ſiger, at Kong Burisleif af Vindland 
bejlede til Thyre, Kong Svends Seſter af Danmark, og 
dette erholdt han let af Kongen formedelſt det Svogerſkab 
og Venſkab, ſom allerede fandt Sted imellem dem, faa at 
han ff Løfte om hende. Men Kong Burlsleif var en 
Hedning og gammel; og Thyre gav ikke fit Samtykke 
dertil. Burisleif drog nu hjem til Vindland med Thyres 
Midler, men Kong Svend ffulde noget. efter ſende hende 
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did. Thyre erfarede un dette, og ſagde, at hun heller 
vilde dee, end tilbringe fine Dage hos en hedenſk Konge, 
og ſaaledes forſpilde fin Kriſtendom; hun blev derfor i 
mange Aar ſiddende paa fine Godſer. Men da dette ved⸗ 
blev, faa mishagede det Kong Burisleifs Datter Gunhild, 
at Thyre fad paa de Gaarde, ſom Svend havde givet 
hende, da han giftede ſig med hende, og hun beklagede 
fig ofte derover for Köngen. Kong Burisleif blev ogſag 
misfernejet med fin Skjcebne, og ſendte ofte Bud til fin 
Datter Gunhild, at hun ſkulde faae Kong Svend til at 
ſende fin Soſter Thyre til Vindland, ſom han havde lovet. 
Og formedelſt Gunhilds Bon gjorde Kong Svend det, 
han ſendte Bud til Thyre, og lod ſige, at han vilde tale 
med hende; hun kom; hvorpaa han lod Skibe udruſte og 
bemande, og ſendte Thyre til Vindland. Og da hun kom 
til Kong Burisleif, lod denne anrette et ſtort Gilde, og 
holdt Bryllup med hende. Mern der fortælles, at faalænge 
hun var i Kong Burisleifs Vold, vilde hun hverken ſpiſe 
eller drikke, og det varede i elleve Dage; men paa den 
tolvte Dag lod Kongen hende rejſe bort. Og dette før 
tæller Præften Ruphus, hvorledes Kongen fulgte hende 
paa Vej, og førend han vendte tilbage, fagde han: Jeg 
feer nu, at eders Herlighed heller vil foretræffe at dee, 
end at dele Herredemmet med mig; jeg vil uu lade dig 
drage bort, og ſkaffe dig Mænd og Skibe.“ Hun drog 
da hjem til Falſter, og var der en Stund. Hun ſendte 
derpaa Mænd til Norge til hendes Foſterfader Aage, at 
han ſkulde underhandle for hende med Kong Olaf Trygg⸗ 
veſen, at denne vilde være hende til Beſkjermelſe imod 
hendes Fjender; athi jeg trøfter mig ikke til,” ſagde hun, 
gat blive ſiddende her for min Broder Kong Svend, der 
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agter at ſende mig anden Gang til Vindland.“ Nu kom 
Sendebudene til Aage, og ſagde ham deres Wrende; han 
gik da ſtrax til Kongen, fkildrede ham hendes vanſkelige 
Stilling, og bad ham hjælpe hende paa een eller anden 
Maade, at hun ikke ſkulde komme oftere i en ſaadan Fare; 
«jeg veed,” ſagde han, gat hun helſt vil giftes med en 
kriſten Mand.“ Kongen optog disſe Foreſtillinger vel, og 
ſagde, han ſkulde tænfe paa hendes Bedſte. Aage ſagde, 
at hun behevede hans Hjælp, for ikke at blive nedt til at 
være hos en hedenſk Konge, Kongen lovede nu at komme 
hen og here hendes Ord, og at formeerrke med hvilket 
Venſkab de vilde komme hinanden imede. Og ſtrax paa 
Stedet lod Kongen et Skib udruſte og alt omhyggelig til— 
lave til denne Rejſe; ligeledes valgte han til den de ga— 
lanteſte Mænd han kunde faae. Og han rejſte nu, da 
han var færdig; og da han kom did, gik han op i Land 
med fit Folge. Han blev vel modtaget, og Dronningen 
ſelv gik ham imede, og anviſte ham Mads i Højfædet ; 
men hun ſelv fatte fig ned for at tale med ham, og kla— 
gede ſin Sag for ham. Da ſpurgte Kongen, om hun 
vilde have ham til fin Formynder og Forſparer i alle 
Dele, og om hun vilde ſamtykke i at dele Herredemmet 
med ham, eller hun vilde fee fig om efter en anden Verge. 
Hun ſvarede: „Jeg vil ikke ſige Nej til en ſaa beremt og 
herlig Konge, ſom du er.“ De vedbleve nu at tale om 
denne Sag, indtil Thyre fæftede fig ſelv til Kong Olaf 
efter fin Foſterfader Aages Raad. Gjeſtebudet blev da 
endnu mere forſtorret, og deres Bryllup holdt med megen 
Pragt. Og den Dag da Gildet ſtod, og Kongen ſad i 
Hejſcedet og ved Siden af ham Hevdingerne og de Mag- 
tige, og de vare glade ved Mjed og Viin og mange andre 
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gode Ting, da ſendte Kongen Thoraren Nefulfſon, en 
forſtandig Mand, derhen hvor Kvinderne holdt Gilde; og 
da han var kommen hen for hendes Sæde, bukkede han 
for hende, og ſagde: „En god Dag, Frue! Min Herre 
ſendte mig hid til eder, og enſkede at vide, hvad han 
ſkal vælge eders Højhed, ſom kan være eder ſemmeligt til 
Brudeſkjeenk eller Brudegave.“ Dronningen ſvarede: „Min 
Herre maa ſelv beſtemme, hvad der ſommer ſig bedſt for 
mig og hvad han vil vælge mig; men ſige vil jeg ham, 
at ni Nætter var jeg i kongelig Seng hos Konge; nu 
veed Kongen, hvis ni Natter ere mig beſtemte hos ham 
i kongelig Seng, hvad han vil gjere.“ Og da Thoraren 
hørte hendes Svar, ſagde han Farvel til Dronningen, og 
bukkede for hende. Han kom nu til Kongen, og ſagde 
ham hendes Svar. Og det behagede Kongen vel, og han 
ſendte hende ſtrax en herlig Kappe med god Beſcetning. 
Efter dette Gilde rejſte Kongen hjem til fit Rige med me⸗ 
gen Glæde, og Dronning Thyre fulgte med ham. 


Om Afgudsbilledernes Odeleggelſe. 


43. Kong Olaf havde fundet, at Threnderne, ſom 
havde været med ham, havde endnu megen Tiltro til Af⸗ 
guderne, fornemmelig Frej. Kongen dadlede meget deres 
Tro, men de modſagde ham, og der herſkede ligeſom no⸗ 
gen Trætte imellem dem; de havde to Skibe, og det ſkor— 
tede ikke paa at de roede ſteerkt til. Kongen kom ferſt 
til Lands, og begav fig ſtrar hen til Templet, og brød 
alle Afgudsbillederne iſender, vendte derpaa tilbage imod 
fine Mænd, og havde Frejs Billede med fig. Og da 
Threnderne kom imod Kongen, bred denne Frejs Billede 
iſtykker ligefor deres Øjne. De gik da i fig ſelv, for⸗ 
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lode deres gamle Overtro, og gjorde efter Kongens 1 
og forligede ſig med ham. 


Den danſke Konge Svends Giftermaal. 


44. Men da Kong Svend erfarede dette, misha— 
gede det ham meget, at det var ſkeet uden hans Tilladelſe; 
og fort efter dede Dronning Gunhild, ſom var gift med 
Kong Svend; de havde to Senner, af hvilke den ene hed 
Harald, den anden Knud. Derefter ægtede Kong Svend 
Sigrid Storraade, ſom forhen havde været gift med Erik 
Sejerſcel; hun var Moder til Olaf Svenſke; hende havde 
Kong Olaf Tryggveſen forhen fæftet fig, men ophævede 
Ferſtemaalet, da hun var hedenſk og vilde ikke antage 
Kriſtendommen. Men Kong Olaf vilde heller ikke for 
hendes Skyld blive en Hedning, og han flog hende da 
med ſin Handſke. 


Om Kong Olaf. 

45. Man finder det værd at erindre og fortælle, at 
paa Øen Brimanger er der et højt Fjeld, ſom er meget 
vanffeligt at beſtige; Nordmændene falde det Smalfar- 
horn; dette Fjeld har Kong Olaf gaaet vp i, og fæftet 
fit Skjold deroppe pan Toppen af Fjeldet. Fjeldet ſynes 
at rage langt frem over de andre Fjelde, og neſten at 
hænge frem over Seen. Der fortælles ogſaa, at to af 
Kongens Hirdmernd havde en ſtor Trætte med hinanden, 
om hvem der bedſt kunde gage op i Bjerget og komme 
leengſt op i Fjeldet, og omſider væddede de om mange 
Penge, indgik en faſt Aftale derom, lavede ſig derpaa til, 
og den ene gik langt vp i Fjeldet, faa langt, at han til 
ſidſt hverken torde gage op eller ned, og torde ikke ſee 
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til nogen af Siderne; han ſtod nu med ſkjcelvende Been, 
med Frygt og Raddſel, at han ſkulde falde ned og bryde 
Arme og Been eller dee paa Stedet, biede ſaaledes jam— 
merlig paa ſin Ded, og raabte paa Kongen og hans 
Mænd, at de ffulde hjælpe ham. Men den anden ſtod 
noget længer nede, og havde ikke Kraft til at komme 
højere, ſkjcelvende paa hele fit Legeme, men frelſte fig 
dog med Ned og næppe. Men da Kongen ſaae, at ingen 
vilde hjælpe hiin, og han var lige ved at falde, faa ka⸗ 
ſtede han fin Silkekappe, og bandt et Linflæde om fig; ſteg 
derpaa op af Skibet, gik op i Klippen, greb hin elendige 
Mand og hjalp ham; og tog ham under ſin Arm ſom et 
Barn, og bar ham til Skibet. 


Om Kong Olaf. 


46. Det er ogſaa værd at fortælle den meerkelige 
Ting, at Kong Olaf plejede ofte at ſvomme i ſin Brynje, 
og at drage den af under Vandet; men naar han ſtred 
i et Slag, greb han i Luften de flyvende Spyd og Pile, 
ſaavel med den venſtre, ſom med den hejre Haand, og 
kaſtede dem tilbage lige godt med begge Hænder. Han 
var beheendigere og hurtigere end nogen anden, og i Sla— 
gene raſkere og haſtigere, og om man end leder Verden 
rundt, faa vil man ikke finde hans Lige i alle Sleegs 
Feerdigheder og krigerſke Ovelſer i alle de nordiſke Lande. 
Naar han ſejlede, havde han god Lykke med Ber; man 
ſiger, at han ofte ſejlede det paa een Dag, hvortil andre 
brugte to eller tre, og i mange Henſeender var hans Lykke 
ſterre, end andres. 
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Om Kong Olaf. 


47. Det tjener heller ikke at forbigaae det, at den 
alntægtige Gud undte Kong Olaf megen Wre og Priis 
her i Verden formedelſt hans Arbejde og hans hellige 
Bonners flittige Anbefalinger, og Gud ſtod ham bi med 
megen Kraft. Det hændte fig ſtundum, naar Kong Olaf 
var ombord paa fine Skibe, og mange Vagtmend holdt 
Vagt over ham, da kom han ſtundum naar man mindſt 
tænfte derpaa ned fra Landet til dem, og gik hemmelig 
ud paa fine Skibe, imedens Vagtmerndene troede han ſov 
i ſin Seng i Lyftingen, og de undrede ſig, da de ikke 
havde lagt Meerke til at han gik bort, ſkjendt de meente 
de holdt omhyggelig Vagt; ikke desmindre ſage de ham 
komme ned fra Landet; og ſkjendt der var Dug paa 
Jorden, bleve hans Spor dog aldrig fundne eller ſeete, 
men han ſteg ombord med terre Fødder, Det hændte fig 
engang, at to anſeelige Mænd, Gudbrand fra Dalene og 
Thorkel Dydril, vare nysgjerrige efter at kjende Kongens 
Færd, og overlagde med hinanden, at pasſe paa hans 
Gang. Øg en Morgen tidlig fad Thorkel paa Enden af 
Broen forat holde Øje med Kongens Gang, men da han 
mindſt tænfte derpaa, kom Kongen liſtelig til ham, og 
kaſtede ham fra Bryggen ud i Seen, og ſagde, at det 
ſkulde han have for fin Nysgjerrighed; derpaa rakte hau 
efter ham, og hjalp ham op af Vandet, og ſatte ham 
par Bryggen. „Saae du nu,” ſagde han, gat Dydrillen 
blev vaad.“ Derpaa gik de begge ud paa Skibet. Men 
formedelſt det Venſkab og den Kjærlighed Kongen bar til 
Thorkel, og for hans indftændige Bens Skyld, at han 
dog ſkulde ſige ham, hvorfor han faa ofte gik bort fra 
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Skibene ſaa hemmelig og ene, faa tog Kongen en Nat 
Thorkel ved Foden, og bad ham gage med fig uden at 
gjere nogen Stej; de gik op paa Land, og hen til en 
Skov i Nerheden af Skibene; og da de kom til Skoven, 
ſagde Kongen: „Staa du nu her ved dette Træ og bi 
efter mig, jeg gaaer et fort Stykke Vej og kommer ſtrax 
tilbage; men vogt dig vel for at gage længer frem!? 
Kongen gik nu ind i Skoven hen til et aabent Sted. Da 
fane Thorkel det Syn, ſom han vidnede mange Aar efter, 
da han fortalte Harald Sigurdſon det, og forſikrede, at 
det var Sandhed, at Kong Olaf bad til Gud, og rakte 
fine Arme imod Himlen; da kom der et ſteerkt Lys over 
ham, faa at han, ſom han fortalte, næppe kunde fee imod 
det; og da, ſagde han, faae han to Mænd koſtelige 
Klæder, font lagde deres Hænder over Kongens Hoved, 
og han fortalte, at han takkede Gud, at det ſkulde for⸗ 
undes ham at ſee et ſaadant Syn; han herte en fager 
Sang og meerkede en behagelig Lugt, ſom fulgte med 
dette Lys; og da to eller tre Timer af Natten vare ledne, 
da forſvandt Lyſet, Kongen kom da tilbage til Thorkel, 
og bad ham følge med til Skibene. Kongen forbød ham 
at ſige denne Tildragelſe til noget Menneſke, ſaalcenge 
han levede, og truede ham med Døden, hvis han gjorde 
det; og det holdt han, thi han var en ſtor Ven af Kon 
gen. Men mange Aar efter Kong Olafs Dad, da Thorkel 
var en gammel Mand, fortalte han Kong Harald denne 
Tildragelſe, og denne anſage Thorkel for en meget ſand⸗ 
dru Mand. 
Om Kong Olaf. 

48. Man fortæller, at det hændte fig engang da 

Kong Olaf gik fra Mesſen, og ſatte fig i fit Højfæde, 
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og haus Mænd vare komne til Sæde, at han pludfelig 
forſvandt for deres Øjne, og de ſpurgte hverandre, hvor 
han var; men de vidſte, at han ikke var gaaet ud af Hallen, 
og derom vare de alle enige. Da Biſkoppen hørte deres 
Tale, ſagde han: „Jeg kan ſige eder, hvor jeg ſeer ham 
ſtaae; han fager midt i Hallen, og taler med en Mand, 
ſom J ikke kan fee,” Og fort efter fane de Köngen i fit 
Sæde. Og da de erfarede ſaadant, troede de, at han 
var en Guds Engel, ſendt fra Himmelen, og lignede 
mere dem end Menneſkene. En anſeelig Mand, Guds 
brand fra Dalene, ſagde om ham, at det var tvivlſomt, 
om det var en Konge de ſaae, eller hvad de helſt ſkulde 
ligne ham med, om han var ſom andre jordiſke Konger 
paa Jorderige, eller han var en Engel, ſendt fra Gud 
og ifert menneſkelig Skikkelſe for Menneſkene, forat han 
hos mange Folk kunde udbrede vor Herres Jeſu Kriſti 
Navn. Man ſiger, at Kong Olaf Tryggveſen kriſtnede 
fem Lande med deres Indbyggere. Men det var ikke at 
vente, at Folket ſkulde fuldkommen forbedres i Sæder og 
Tro paa Gud, thi Tiden var kort, og Folket haardt og 
ſtyrket i Vantro, og vilde ikke gjerne give Slip paa deres 
Freenders Sæder; Mangelen paa Lærere var ogſaa ſtor, 
og de, ſom vare, formedelſt Uvidenhed og Ukyndighed ikke 
ſynderlig driſtige til at bruge den danſke Tunge, thi de 
bleve meget foragtede. Folgende ere Ravnene paa de 
Lande, han kriſtnede: Norge, Sjaltland, Orkeneerne, 
Færgerne, Island, Grønland. Dog herſkede paa mange 
Steder Kriſtendommen kun af Navn, og ſaa vilde det 
have blevet, hvis der ikke var kommen en anden til at 
ſtyrke den og tvinge Folket; nemlig hiin Konge med 
ſamme Navn, Olaf OHaraldſen, der ikke beſad mindre 
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Kraft til at befordre Kriſtendommen, men langt længere 
Tid. Men efterſom Arbejdet var ſtort og Tiden fort til 
at ſamle Faar i den almægtige Guds Faarehuus, da 
ſyntes det, ſom det ikke gik frem med Guds Gjerning; 
thi Fjeldbygderne laae ikke under Norges Konger, ſom 
beherſkede Strekningerne langs med Havet, ſaaſom Kon⸗ 
gerne i Oplandene, ſom regjerede over Fylkerne, tjente 
under de ſvenſke Konger; faa af dem antoge Kriſten⸗ 
dommen; og overalt i fjerntliggende Bygder og vide Fjeld⸗ 
egne over hele Norge, i afſides Dale og paa Udnæs, der 
ofrede mange hemmelig til Afguderne, ſkjendt de ikke vo— 
vede at have dem hjemme i deres Huſe, og de troede paa 
Skove, Bjerge og Kjær. Efter Kong Olaf Tryggveſons 
Afgang hændte det fig, femten Aar efter, at Kong Olaf 
Haraldſon kom til Oplandene, fangede i eet Efteraar fem 
Konger, kriſtnede Oplandene, og lod en ſtor Mængde Af— 
gudsbilleder ødelægge. Man kan ſaaledes antage, at Kong 
Olaf den ældre ſamlede Materialier og lagde Grundvol— 
den til Kriſtendommen ved fine Beſtreebelſer, men den 
yngre Olaf rejſte Bæggene; Olaf Tryggveſon fatte Hegnet 
omkring den, men Olaf den Hellige prydede det og byg— 
gede det højere, Og ikke allene drog Olaf den Hellige 
Omſorg for fir Bedſte, men for alles, ſom han førgede 
for; og dertil udgjed han ſiden fit Blød til Hjælp for hele 
fit Folk i fin hellige Dod; og nu bære hans mange Jeer⸗ 
tegn Vidne om, at han er i Himmeriges Herlighed hos 
den almægtige Gud, og alle Nordmænd have ham til de⸗ 
res Fører og Talsmand. baade: hos Gud og hos Menne— 
ſkene, til Hjcelp og Miſkundhed. Men Olaf Tryggveſen 
derimod, ſiden han miſtede Riget i hiint ſtore Slag, da 
han ſtred paa Ormen den lange, han er os berevet, uden 


48-49 C. Olaf Tryggveſons Saga. 273 


at jordiſke Menneſker ret kunne vide, hvilken Hellighed 
han beſidder; og denne er ikke beviift ved underlige Gjer⸗ 
ninger og Jærtegn, men ingen tvivler paa, at han blev 
ſendt af Gud. Gud gjorde ham ogſaa mægtigere end an— 
dre Konger, og underfuldere i alle farlige Foretagender; 
derfor mage vi alle priſe den Herres Jeſu Kriſti Navn 
for denne Mand, ſom han gav faa megen Magt og 
Dygtighed, paa ſamme Maade ſom vi priſe Gud for den 
hellige Kong Olaf. 


Om Ormen den lange. 


49. J Køng Olafs fjerde Negjeringsaar lod han 
bygge det Skib, ſom er blevet ſcerdeles omtalt og beremt; 
det blev temret i Vigen ved Lade, indenfor Ladeklipperne 
ved ſelve Fjorden; der er en Dal og flad Slette, hvor 
ingen ftærfe Vinde komme, da den ligger i Lee baade in— 
den⸗ og udenfra Fjorden; den Deel af Kjelen, ſom lage 
paa Jorden, var fire og halvpfjerdſindstyve Alen, men 
Rummet imellem Stavnene er ikke angivet. Da Skibet 
var temret, befalede Kongen, at mange Folk fkulde komme 
did forat ſee det. Og da man betragtede det, roſte alle, 
ſom kom derhen, det for dets Storrelſe og Skjenhed; faa 
der aldrig har været bygget et lignende Skib i Norge. 
Og da Kongen herte, at alle roſte det overordentlig, tyk— 
kedes han vel derom. Men nogle Dage efter fandtes paa 
Skibet tre ſtore Hug; det var hugget paa Bordet med en 
ſtor Bulexe; da Kongen erfarede dette, blev han meget 
vred, og anſtillede nøje Underſegelſe efter, hvem der havde 
gjort det, men ingen vilde vedgaae det. Da gif Kongen 
hen forat betragte Huggene paa Skibsbordet, og ſagde 
meget forbitret: „Den Mand vil jeg give en Mark Guld, 
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fom dræber den, der ſaaledes har framffjændet Skibet, og 
tilfejet mig Skade og Foragt.“ Kort efter kom Over⸗ 
bygmeſteren, der havde bygget Skibet og var en færdelesg 
dulig Mand, til Kongen; han bad Kongen om en Sam⸗ 
tale i Eenrum, og ſagde: „Herre! Vogt dig for at demme 
andre faa haardt og farligt for denne Sags Skyld; thi 
jeg er Skyld i, at Skibet er hugget, og tilkjend mig der⸗ 
for den Straf du vil.“ Kongen ſagde: „Hvorfor gjorde 
du det og af hvad Grund?“ Den anden ſvarede: Fordi 
det ſyntes mig ikke vel dannet, og jeg haabede det ffulde 
blive bedre, naar der blev taget af Bordene, thi Skibets 
Bord tyktes mig vel høje, og jeg troer det vil fee bedre 
ud, naar de blive gjort lavere; og hvis du vil lade mig 
gjøre det ved, ſkal jeg gjøre det til det fagreſte og for⸗ 
trinligſte Skib i alle Henſeender.“ Kongen gav hertil fit 
Samtykke. Bygmeſteren gik da hen, og gjorde det ved, 
ſaaledes ſom han havde lovet Kongen, og anvendte al 
fin Dulighed paa at ſorſkjoenne det; og da det var fer⸗ 
digt, ſagde han til Kongen, at han havde gjort det faa 
godt han kunde; «kom nu ſelv, og fee, Herre!“ ſagde 
han. Og efter hans Begjering gik Kongen hen og ſaae 
det, og blev glad derover, roſte det meget, og gav ham 
en ſtor Belenning. Siden lod Kongen Skibet male med 
forſkjellige Farver, og forgylde og pryde med Selv; paa 
Skibets Forſtavun var et Dragehoved, og det ferte ikke 
færre Aarer paa hvert Bord end otte og halvtreds, Der⸗ 
paa fik Skibet Navn paa Norſk, og kaldtes Ormen den 
lange, hvilket paa Latin hedder longus draco eller ser- 
pens. Kongen ſelv ferte Befalingen paa dette Skib, og 
udnævnte Tropper til at være der ombord, og dertil valgte 
han de ſteerkeſte og vaabenduligſte Mænd i hele Norge. 
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Saaledes vandt Kongen megen Verommelſe, fordi han lod 
et ſaadant Skib bygge; alle ffjønnede nu ogſaa, at Ski⸗ 
bet nu var langt ſmukkere og anſeeligere; faa ſnildt havde 
Bygmeſteren baaret fig ad, at der hverken var hugget for 
Dybt eller for lidet; med faa ſtor Beheendighed havde han 
hugget det. Ingen Mand ffulde tjene paa dette Skib, 
der var yngre end tyve Aar, og ingen ældre end treſinds— 
tyve. Ingen fejg Mand eller fattig Stakkel maatte komme 
paa dette Skib, og det var neſten forbudet enhver, fon 
ikke i een eller anden Henſeende havde udmeerket fig ved 
nogen Daad, ſaaledes ſom der fortælles om Kong Olaf 
og hans Mænd. 


Om Kong Olafs Udſeende. 


50. Kong Olaf Tryggveſen var hej af Vært og 
færdeles dannet, han havde uldhvidt, langt Haar, var 
hvidbrun og lys af Anſigtsfarve; han var færdeles ſmuk, 
og havde ſkjenne Øjne, Det have ogſaa Mænd, ſom 
vidſte god Beſked derom, bemærket, at to Menneſker al 
drig have lignet hinanden mere i alle Slags Foeerdigheder 
og raff Veſen, end Kong Olaf Tryggveſon og Hakon 
Adelſteensfoſtre; dog var Hakon endnu ſterkere af Kref⸗ 
ter, ſkjondt ingen var Olafs Lige i hans Dage. Kong 
Olaf var den ferſte i Norge, ſom bevarede den ſande 
Tro; det gik ham godt, førend han antog Troen, men 
langt bedre ſiden, thi han øvede da mange Handlinger, 
om hvilke man ikke kunde afgjere, enten de mere vare en 
Folge af Guds Kraft, eller af jordiſk Værdighed. Og 
hvor i Landet han ftævnede Thing, og mægtige Mænd 
ſamlede fig, og agtede at tale imod ham, hvorved man 
hørte mangen herlig Tale, ſaa havde det dog, om end 
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Bønderne talede nok faa ſnildt, intet at ſige ſaaſnart 
Kongen talte, thi han havde Sandheden at forkynde; 
imidlertid maatte han dog bruge mange Overtalelſer og 
anvende meget Arbejde, forend Troen vandt Sejer. Kong 
Olaf havde Jernſkegge paa Brjes Datter med fig. J 
Kong Olafs fjerde Regjeringsaar holdt han Thing i 
Throndhjem inde paa Froſte, nemlig otte Fylkers Thing, 
hvortil der indfandt fig en ſtor Mængde Folk og mægtige 
Hovdinger; blandt andre Jernffegge fra Brje, Styrkar 
Endrideſon fra Gimſe, Orm Lygra fra Vynæs i Gaul⸗ 
dal, og deres mange Fraender. Denne Orm var gift 
med Gudrun, en Datter af Bergthor og Seſter til As⸗ 
gaut fra Selvaag; deres Moder var Thurid, en Seſter 
til Thorodd fra Olfos. De ſtode alle ſammen paa Thin⸗ 
get; men Kong Olaf anbefalede dem den rette Tro; og 
da han havde holdt en ſkjen Tale, ſvarede Jernſkegge, 
og ſagde: „Hvis du ikke ophører med ſaadanne Bud, faa 
vil det gage dig ſom Hakon Jarl.“ Kongen ſaae, at 
han ikke havde Folk nok imod dem, han lod derfor, ſom 
han vilde give efter for dem, og ſagde: „Det nytter ikke 
at jeg udſcktter mig for eders Overmagt, og det ſynes 
mig kongeligere, heller at forege Ofringerne, end at for⸗ 
mindſke dem, hvilket vi altſaa ville gjøre.” Kongen var 
da mild i ſin Tale, men vred i Hu. Thinget blev nu 
vyleft, og Leensmendene og de mægtige Bønder droge ind 
i Throndhjem til Mere; de vare tre hundrede Mand; 
der var et Hovedtempel, hvor Ofringerne ſkulde ſkee; der 
ventede man ogſaa Kongen, men han drog førft hjem fra 
Thinget; og ſiden atter derhen, og havde da ingen andre 
Skibe, end Ormen den lange; han var nu ganffe færdig. 
Da Kongen kom til dem, havde de gjort Anſtalter til et 
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Menneſkeoffer, og vilde nede Kongen til at deeltage deri. 
Der vare mange Folk ſamlede. Da Kongen kom, for— 
langte han at gage ind forat fee deres Gudstjeneſte; han 
gik da ind, og havde en ſtor Bredexe i Haanden; deres 
Offerbiſkop fulgte med ham. Da de vare komne ind, ſagde 
Biſkoppen Kongen, hvor hver af Guderne ſtod; Thor var 
i Midten af Huſet, og havde de fleſte Prydelſer. Kong 
Olaf gik hen til Thor der hvor han fad; Kongen hævede 
Øren, og gav Thor et Slag i Hovedet, faa han ſtyrtede 
frem paa Gulvet, Derpaa gif Kongen ud; og ved hans 
itdgang blev Jernſkegge dræbt ude ved Templet imellem 
Kongens Mænd. Olaf ſagde da: „Lad os nt tænfe 
paa, Mænd, at forſterre Ofringerne, lad os ikke ofre 
Treelle eller gamle Folk, ſom intet ere værd, men griber 
nu eders Kvinder eller Mænd af fornem Slægt, og giver 
Guderne dem!” Da Jernffegge var dræbt, tabte Bens 
derne Modet, og faae nok, at de hverken havde Lykke 
eller Magt til at modſtaae ham. Kong Olaf ſagde da 
til dem: „Forener eder nu med mig, og tager mod Fred 
og mit Venſkab; troer nu paa den Gud, ſom lader So- 
len ſkinne paa de Netferdige og Uretfeerdige, og lader det 
regne over Gode og Onde; troer paa een Gud, Fader 
og Son og den hellig Aand,” Og da Kongen havde 
talt faa, fane han faa forſkrakkelig ud, at ingen vovede 
at tale imod ham; de havde allerede liidt nok for deres 
flette Foretagende, og frygtede for at flere vilde gaae 
ſamme Vej, hvis de ikke adlød Kongen. De valgte der⸗ 
for en god Veflutning, og lovede Gud og Kongen Lydig⸗ 
hed, Derpaa døbte Biſkoppen og Præfterne fer hundrede 
Mand, og desforuden Kvinder og Born; faa at den 
Skjcendſel, de vilde tilføje Kongen, blev dem til meget 
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Held. Alle droge nu bort i Fred, og lovede den eneſte 
ſande Gud. Men efter Jernſkegges Drab, og ſiden Kon⸗ 
gen havde gjort det anſeelige Giftermaal med Dronning 
Thyre, ſaa lod han Jernſkegges Datter Gudrun fare; 
hun tyktes ogſaa ved fin Faders Ded at have liidt For⸗ 
nermelſe nok. 


Om Kong Olaf og Roald. 


51. Roald hed en Mand, ſom boede i Moldefjord, 
en ſtor og mægtig Afgudsdyrker; han vilde ikke antage 
Kriſtendommen, heller ikke forlade fine fædrene Beſiddelſer; 
han var en ſtor Troldmand, og brugte djevelſke Kunſter. 
J hele tre Aar vedblev denne trolddomskyndige Mand at 
frembringe tvende Vandhvirvler imod Kongen udenfor hans 
Beſiddelſer, og det med en ſaadan Heftighed, at Kongen 
og hans Mænd ikke kunde komme til ham, og ingen kom 
uden hans Tilladelſe til det Torp han beboede. Olaf 
rejſte atter til ham; og da han kom der, hvor Bølgerne 
bredes, befalede han hurtig at fejle mod dem og over 
hine ffræffelige Vandhvirvler; og ſaaſnart Skibene kom 
i dem, lagde de fig og faldt ned. Roald blev greben, og 
Kongen befalede ham at antage den rette Tro, men han 
nægtede Guds Navn; derimod paakaldte han fine Guder, 
hvorpaa Kongen, ſom billigt var, befalede af dræbe ham, 
og han miſtede ſaaledes med Rette Livet. | 


Om Kong Olaf. 

52. Det hændte fig paa et Thing og i ſamme Her⸗ 
red, at Kongen forkyndte Troen, og en magtig og vel⸗ 
talende Mand talte imod ham. Da lod Kongen ham 
gribe, og befalede, at de ſkulde lade en Orm krybe ind i 
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Munden paa ham, hvilket de ogſaa forſogte; de toge Or— 
men, og lukkede Munden op paa Manden, men han blæfte 
imod Ormen, faa at denne vendte fig bort fra hans 
Mund og vilde paa ingen Maade krybe derind. Da lød 
Kongen tage et hedt Jern og binde ved Ormen, og da 
den følte Heden, kreb den ind i Munden paa ham og ned 
i hans Bug, og der ud, og da havde den Mandens Hjerte 
i fin Mund. Da man faae dette, da overfaldt en ſtor 
Skrak og Raddſel alle Hedningene. 


Om Kong Olaf, hvorledes han lod en Mand 
jage ved Hunde. 

53. En Sommer kom en Mand til Island, ved 
Navn Grim, en ſtor og ſteerk Mand, der i nogen Tid 
havde været: Kong Olafs Stavngjemmer. J Borgefjord 
levede en Mand ved Navn Thorkel Trefil, en ſtor Hev— 
ding. Det hændte fig, at Thorkel under en ſtor Treengſel 
pan Thinget blev traadt under Fedder, hvilket han be— 
ſkyldte Grim for, og derover blev Thorkel meget forbitret 
paa Grim, og kaldte en Mand til fig ved Ravn Sigurd, 
der var ſtor og ſtaerk; Thorkel lokkede ham til at over— 
falde Grim, forat hævne den ham vederfarne Foragt. 
Og om Aftenen, da Grim gik til Sengs, gik Sigurd be— 
væbnet imod ham, og hug til ham, men han forſvarede 
ſig tappert; tilſidſt faldt dog Grim. Formedelſt denne 
Tildragelſe anklagede Grims Frender Sigurd til at blive 
landflygtig efter Landets Love. Og da han blev kjendt 
ffyldig, drog han udenlands den Sommer, og kom til 
Norge om Efteraaret, og gav fig og fine Medfølgere an— 
dre Navne. Kong Olaf erfarede af Kjebmernndene, at 
hans Stavngjemmer var bleven dræbt paa. Island; han 
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blev da meget vred, og vilde grummelig hævne ham; alle 
vare heller ikke ſaa tavſe, at Kongen jo fik Sandheden at 
vide; Kongen gik da ombord, og ſogte, og kjendte ſnart 
den Skyldige, og lod ham fætte i Fjedder. Kørt efter 
ftævnede han Thing, og befalede, at han ffulde rives ihjel 
af Hunde; og da der var kommen en ſtor Mængde til 
Things, lod Kongen Klæderne træffe af ham, og han 
blev afflædt fat i Mandekredſen for Hundene. Da gik 
en af Hirdmendene hen til Kongen, og ſagde: „Her, 
min Herre! Det tjener ikke, at denne Mand ffal lide en 
ſaadan Ded, og det ſommer fig bedre, at du fætter ham 
i den Dræbtes Sted, thi jeg troer han vil være en lige⸗ 
faa raff Mand ſom den anden.“ Kongen fvarede: „Her⸗ 
ved ffal andre afffræffes fra at dræbe mine Sirdmænd,” 
Og da Manden mærfede, at hans Ord iffe udrettede no⸗ 
get hos Kongen, faa begav han fig til Biſkoppen, og 
ſagde ham det. Biſkoppen ſendte ham ſtrar tilbage til 
Kongen, og bad denne eftergive den Skyldige Sagen. 
Kongen ſparede: „Biſkoppen kan ikke bedre bedemme en 
Mand paa Marken, end jeg; flæder ham nu ſtrax af!“ 
Folket dannede en Kreds omkring ham; Hundene: bleve 
ſlagne loſe; men Manden havde faa fagre og ſkarpe Øjne, 
at da han ſaae pan dem, torde de ikke anfalde ham. Da 
kaldte Kongen den ftærfefte af fine Hunde, Vige, til fig, 
to eller tre Gange, klappede den, og hidſede den paa Man⸗ 
den; og formedelſt Kongens Tirren, ved det han hidſede 
den faa ſteerkt, leb den een Gang frem, bed Manden i 
Livet, og vendte ſtrax tilbage til Köngen. Da Manden 
fik Saaret, ſprang han op, og løb over Kredſen, men 
faldt da ded ned. Da Biſkoppen herte dette, iretteſatte han 
ſkarpt Kongen, ſaa at denne tilſidſt faldt Viſkoppen til 
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Føde, bekjendte fin Feil for Gud, og indſaae, at han 
havde ſyndet ved denne grumme Gjerning, og Kongen 
viſte megen Anger derover. 


Om Kong Gudrod og Brødrene, 


54. Paa denne Tid kom Erik Bloderes Sen Gudred 
til Landet; han kom fra Heertoge eſtenfra til Vigen; 
denne ſamme Gudred dræbte Kong Tryggve ved Svig, 
efter ſin Broder Kong Haralds Tilſkyndelſe og deres onde 
Moders liſtige Anſlag. Han havde mange Folk og tres 
ſindstyve Skibe; han vilde prove paa, om Hepdingerne i 
Vigen vilde tage ham til deres Konge, eller om de vilde 
foretrække at ſtride med ham. Men der regjerede den 
Gang to Brødre, ſom før er omtalt, Hyrning og Thor— 
geir; de ſvarede klogt, og ſagde, at de helſt vilde tage 
ham til Konge, men dette var dog ſaa vigtig en Sag, 
at det var bedſt, der tre Dage efter ftævnedes Thing, og 
at der paa et talrig beſogt Thing gaves ham Kongenavn. 
Gudred ſamtykkede deri, og kom til Thinget, ſom var 
meget talrigt. Hyrning flød i Spidſen for Bønderne; 
men da han red til Thinget, heendtes det pludſelig, at han 
faldt af Heſten og døde ſtrar; der blev da med megen 
Bedrovelſe draget Omſorg for hans Lig, og dette ført hjem, 
Hans Broder blev ogſaa faa bedrøvet, at han næppe 
kunde raadſlaage om noget; han ſagde da til Gudrød paa 
Thinget: „J har vel hort, Herre, den pludſelige Ulykke 
her er ſkeet, hvorledes jeg har miſtet min Broder; baade 
jeg og alle vore Mend ere nu meget ſorrigfulde; jeg be— 
der eder, Herre, at J tillader os at jorde ham hæderlig ; 
men hvad den re angaaer, ſom vi agtede at viſe eder, 
faa tag til Takke med et Gjæftebud hos os med Glæde 
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og Gapn, og bi til vi kunne faae ftævnet et andet Thing, 
hvor vi ville ftræbe at befordre eders Hæder,” Gudred 
ſamtykkede heri, og ſyntes vel om Thorgeirs Ord; han 
drog nu til Gjeeſtebudet, og de holdt Drikkelag med Glæde. 
Men det hændte fig, at Hyrning en Nat kom med mange 
Folk, ſom om han igjen var kommen til Live; han fatte 
Ild paa Salen, og indebrændte Gudred med alle hans 
Folk, men de, ſom føgte at komme ud, bleve ſtrax dræbte. 
Da Kong Olaf herte dette, roſte han meget deres Gjer⸗ 
ning, og takkede dem højlig derfor. 


Om Kong Olaf og Thor. 


55. Det hændte fig engang, at Kong Olaf fejlede: 
langs med Landet paa Ormen den lange, og fad ſelv ved 
Noret; da raabte en Mand, der ſtod paa en Klippe, ud 
til Skibet, og bad Kongen have den Godhed at tage ham 
med. Da Kongen hørte dette, lod han ſtrax Skibet løbe 
did, hvor Manden ſtod, og denne ſteg ombord paa Skibet. 
Han flog ſtort paa, talte mangt ſpottende Ord til Kon⸗ 
gens Mænd, og gjorde fig meget lyſtig. Manden havde 
et ſmukt Udfeende og redt Sfjæg; han lo af de andre, 
og de andre af ham, og ferte ſtore Ord i Munden paa 
forſtjellige Maader. De ſpurgte ham, om han kunde for⸗ 
tælle dem noget Merrkeligt og hvad der var forefaldet i 
gamle Dage. Han foregav at vide meget; athi J kan ikke,“ 
ſagde han, aſporge om noget, uden jeg veed Beſkeed ders 
om.“ Dette fortalte de nu Kongen, og ſagde: „Herre, 
denne Mand kan fortælle mange merkelige Ting,“ hvor⸗ 
paa de bragde ham til Kongen, der ſpurgte hvad han da 
kunde fortelle. „Herre!“ ſvarede han, dette Land, ſom 
vi nu fejle ved, blev fordum beboet af nogle Rifer; men 
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det traf fig, at disſe Niſer fif en brad Bane, og de dede, 
faa der blev ikke flere tilbage end to Kvinder. Siden 
ffete det, Herre, at Mænd, ſom vare af menneſkelig Ops 
rindelſe og havde hjemme i den eſtlige Deel af Verden, 
gave ſig til at beboe dette Land; og hine ſtore Kvinder, 
Herre, de voldte Menneſkene meget Bryderi, og plagede 
dem paa mange Maader; og da beſluttede Menneſkene at 
anraabe dette rode Skjceg om Hjælp; og jeg greb da ogs 
faa paa Ojeblikket Hammer og Pantſerſeerk, og ſlog dem 
ihjel.“ Da han havde ſagt dette ſprang han bort fra 
Forſtavnen og hen over Bagſtavnen i alles Paaſyn. Kon⸗ 
gen ſelv fane ogſaa denne Tildragelſe, hvorledes han ſtyr— 
fede fig i Seen, og forſvandt for deres Øjne, Da ſagde 
Kong Olaf: „See nu engang, hvor driſtig Djævelen er, 
at han ſaaledes lod ſig tilſyne for os.“ 


Forteelling om Trolde. 


56. Der fortælles, at Kong Olaf opholdt fig i 
Nummedalen, og at to af Kongens Hirdmend fif Lyſt 
til at vide, om det var fandt at der ſpogede mange Trolde 
der i Herrederne. En Nat droge de hemmelig bort fra 
Kongens Skib, vandrede længe frem i Nattens Merke, og 
fane derpaa en Ild brænde foran ſig, til hvilken de da 
ſkyndte fig. Og da de nærmede fig Ilden, ſaae de, at 
den brændte i en Hule, og der fade mange Trolde, og 
talte ſammen. En af dem, den, ſom de meente maatte 
være deres Formand, tog da til Orde: „Veed J,“ ſagde 
han, at Kong Olaf er kommen hertil, og det for, ſom 
han tænfer, at drive os bort fra vore Ejendomme.“ De 
andre ſvarede, at de vidſte det: tvi vorde ham; meget 
Ondt har vi maattet lide af ham.“ Da ſagde deres Hov⸗ 
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ding: „Saa fortæl nu, hvad J har haft med hinanden 
at gjøre,” Da tog een af dem til Orde: „Jeg havde 
min Bolig i Gauldalen kort fra Lade, og Hakon Jarl 
var min gode Ven; han gav mig ſkjenne Foraringer; 
men da han mod Net og Skjel blev berevet fir Rige, kom 
denne i hans Sted; det hændte fig en Dag,“ fortalte han, 
gat Kongens Hirdmeend gik og legede i Nærheden af Gaar⸗ 
den, da kunde jeg ikke længer udholde deres Skrigen og 
Tummel, og jeg var ret led og kjed af det altſammen; 
da gav jeg mig ind i Legen med dem, dog uſynlig; jeg 
tog fat paa een af dem, og ſkiltes ſaaledes fra ham, at 
jeg bred Armen paa ham; og den neſte Dag brød jeg 
Foden paa en anden; den tredie Dag kom Kongen til 
Legen, og jeg vilde da atter lemlæfte een eller anden af 
dem; jeg ſtod da imellem dem, og tog efter een af dem; 
men han greb fat paa mig og det haardt, og klemte ſine 
Sænder ind i mine Sider, og veerr kunde de ikke have 
været, om de havde været af gloende Jern; han gav fig 
til ſaaledes at plage mig, ſaa jeg næppe kunde ftaae paa 
mine Been; kun med Ned og nappe flap jeg ud af Hæn- 
derne paa ham, flygtede ganſke forbrændt bort derfra, og 
kom imod min Villie til dette Sted.“ Da ſagde et andet 
Trold: „Om mig er at fortælle, at jeg paatog mig Skik⸗ 
kelſe af en ſmuk Kvinde, havde et Horn fuldt af Mjød i 
Haanden, hvori jeg havde blandet mange ſlemme Ting, 
og havde i Sinde at ſkjcenke for Kongen om Aftenen der 
hvor han var til Gjæftebud; og da Mændene vare blevne 
meget drukne, ſtod jeg ved Bordet ſmukt pyntet; da rakte 
Kongen ſin Haand ud imod mig, jeg gik hen til ham, og 
gav ham Hornet, men han leftede det op, og kaſtede det 
i Hovedet paa mig, lige i Panden, og ſaaledes ſkiltes vi 
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ad.“ Da tog det tredie Trold til Orde: „Jeg paatog en 
ſmuk Kvindes Lignelſe, og kom til Kongens Herberge ſilde 
om Aftenen; Kongen fad barfoddet, og havde knyttet 
Linbrog om Benet; Biſkoppen ſad paa hans hejre Side; 
da gav jeg mig til at opvæffe Klø paa Foden af ham, 
nemlig Kongen, og han ſaae hvor jeg ſtod, og kaldte paa 
mig, og bad mig klee hans Fod; jeg fatte mig paa Skam⸗ 
melen ved hans Fødder, baade for Nadveren og efter; ders 
pan gik Kongen at ſove, og jeg med ham, og jeg kleede 
da igjen hans Fod; da faldt Biſkoppen i Søvn, og faa 
Kongen, hvorpaa jeg forſogte at forgjøre Kongen ved djæ- 
velſfke Kunſter. Men derpaa vaagnede Kongen, og kaſtede 
en Bog i Hovedet paa mig, faa at Hjerneſkallen fif Skade; 
derpaa flygtede jeg bort derfra, og ſiden den Tid er jeg 
ſkjcevhovedet. Da vakte Kongen Biſkoppen, og bad ham 
ſee efter, om der fejlede ham noget eller ikke af det denne 
Djævel havde været hos ham, ſom faa ſynlig havde viiſt 
fig i deres Herberge. Biſkoppen gjorde ſom Kongen for— 
langte, og fandt paa hans Fod en fal Met, fuld af 
Edder, og denne lod Biſkoppen ffjære bort af Kjedet, hvor⸗ 
paa det ganſke blev legt.“ Da Kongens Mænd havde 
feet og hort dette, vendte de ganſke ſtille tilbage, og kom 
ombord medens alle ſov. Men næfte Morgen fortalte de 
Kongen dette, og han ſagde, at det var ſandt, hvilket han 
ſelv kunde forſikre: men dog,“ ſagde han, „vil jeg ikke 
have, at J tiere ſkal gane ſaaledes ud om Natten, thi det 
kan blive farligt for eder, at J gage ſaaledes allene hvor 
J intet have at gjøre.” Derefter rejſte Kongen og Bi— 
ſkoppen igjennem alle disſe Bygder, og bare Vievand, og 
frelſte Folket fra Djævelens Kunſter, hvoraf mange fer 
havde maattet lide megen Nad. 
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Om Kong Olaf. 


57. Der fortælles, at Kong Olaf og Dronning 
Thyre havde en herlig ſmuk Sen, ſom i Daaben fif Nav⸗ 
net Harald, og blev opkaldt efter hendes Fader; han var 
meget afholdt af Kongen og Dronningen, og man havde 
gode Forhaabninger om at han vilde regjere vel efter ſin 
Fader, og Folket fattede megen Kjærlighed til ham; men 
han levede næppe et Aar, og blev da taget bort fra denne 
Verden til den evige Herlighed. 


Om Kong Svend og Dronning Sigrid. 


58. Om Kong Olafs femte Regjeringsaar er at 
fortælle hvad der forefaldt i Danmark, at Kong Svend 
nemlig da havde ægtet Sigrid den Storraade, og engang, 
fortælles der, holdt de en Samtale, i hvilken Dronningen 
i mange af deres Venners Nærværelfe ſagde: „Hvorleenge, 
Herre, vil du taale den Foragt, der er tilfejet dig?“ 
Kongen ſvarede: „Hvad er det for en Foragt, Frue; ſom 
jeg taaler, uden at hævne den?“ Dronningen vedblev: 
„Foragt og megen Skam blev der tilføjet dig, da man 
ikke holdt dig for værd eller agtede dig faa meget, at man 
raadſpurgte dig, da din Seſter Thyre giftede fig med den 
norſke Konge Olaf, hvilket du ikke ſiden har paatalt; hun 
giftede fig felv med fin Foſterfaders Samtykke, uden at 
indhente din Tilladelſe, og han foranſtaltede hendes Bryl⸗ 
lup.“ Da ſagde Kong Svend: „H vilken Foragt er der⸗ 
ved tilføjet. mig? Er ikke Olaf Tryggveſon beremmeligere 
end alle andre Konger, og kunde jeg finde noget bedre 
Giftermaal for min Søfter end med denne Konge; om jeg 
end ſelv raadte derfor; og om end mit Nige ſtod i den 
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bedſte Flor, faa er hun hæderlig nok gift.“ Dronning 
Sigrid ſvarede: „Det nægter jeg ikke, at Kong Olaf er 
beremmeligere end andre Konger, og din Soſter er viſt vel 
nok gift; men da du er Konge, faa ſkulde du betcenke, hvor 
megen Foragt de tilføjede dig, i det han fæftede fig din 
Soſter, thi lidet agtede han da dig og din Værdighed.” 
Kongen ſagde: „Denne Meen og Foragt, tenker jeg, er 
nu kommen ſaa vidt, at jeg vil finde mig i det, ſom det 
nu er; dette vil ogſaa være det bedſte jeg kan gjøre, thi 
Kong Olaf er mægtig og jeg kan ikke ſtaae mig mod 
ham eller hævne denne Foragt.“ Sigrid ſvarede: „En 
ringe Konge vil du blive længe, fordi du vil faa være; 
men vilde du være en ſaadan Konge, ſom dine Frender 
have været, faa taalte du ikke denne Skam og Foragt; 
og det kan jeg forſikre dig, at hvis du vil være en ſaa— 
dan Kryſter, at du ikke tor hævne fligt, faa vil jeg lade 
mig ſkille fra dig, og vil aldrig blive her.“ Kong Svend 
ſagde: Siden Kong Olaf har faa ſtor Magt og Styrke, 
hvorledes ſkal jeg da hævne fligt?“ Sigrid ſvarede: 
„Med Liſt ſkal du overvinde ham, og du vil fage Bugt 
med ham omſider.“ Kongen ſagde: „Saa ler du mig 
da, hvorledes det ſkal gage til, at han bliver overvunden.“ 
Sigrid ſagde: „Forſt ſkal du ſende nogle Mænd til Vind— 
land til Sigvalde Jarl, ſom du har gjort landflygtig fra 
det danſke Rige; byd ham til dig, at J kunne ſlutte For⸗ 
lig, og tilbyd ham de Beſiddelſer og den Magt, haus 
Forceldre have haft. Derpaa ſkal du paalcegge ham, at 
drage i dit Wrende til Norge, forat han ſaaledes kan 
gjøre godt igjen hvad han har fejlet imod dig, og gjør 
alt dette med Venlighed!“ Sendebudene droge nu til 
Sigvalde med Kongens Budſkab, og forkyndte ham detz 
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og Jarlen gjorde fig ſtrar færdig og drog til Kongen; 
hvorpaa de raadſloge med hinanden. Og Kongen ſagde 
til Sigvalde: „Hvis du vil have dine Beſiddelſer tilbage, 
faa ſkal du drage i mit Wrende til Sverrig og Norge 
med ſikre Kjendemeerker til Kong Olaf den Svenſke og 
ſiden til Kong Olaf Tryggveſen, at vi alle ſkulle medes 
i Brenneerne næfte Sommer; den ſvenſke Konge kan lade, 
ſom om han der havde et nødvendigt Wrende.“ Da 
ſagde Sigrid: „Lad min Sen Kong Olaf ſende det Bud⸗ 
ſkab til fin Navne i Norge, at han ffal hjælpe med at 
fremme Guds Wrende, at Kriſtendommen kan have Frem⸗ 
gang i hans Rige; og det veed jeg, at naar det kommer 
an derpaa, faa vil han fætte alt til Side for at rejſe hen 
at forkynde Guds Navn, og det vil da ikke falde os van⸗ 
ſkeligt at lede ham hen i et eller andet Baghold. Men hvis 
Olaf Tryggveſon fejler fra Norge, og du lader ham gage 
igjennem Oreſund og fare hvilken Vej han vil, ſaa vil 
han ingen Mistanke fatte om, at du mener ham det ikke 
oprigtig. Men da vil du ifær viſe, hvor ſpagfeerdig du 
er, Kong Svend, hvis du da lader ham fejle tilbage i 
Fred og Frelſe.“ Sigvalde overtog nu disſe Kongens og 
Dronningens Wrender, lovede at rejſe, gjorde fig færdig, 
og drog til Sverrig. Da var Hakon Jarls Sen Erik 
og hans Broder Svend kommen til Sverrig, og de ſik 
Underretning om Sigvaldes Rejſe. Der herſkede meget 
Uvenſkab imellem dem ſiden Slaget i Hjerungevaag. De 
erfarede nu Sigvaldes Rejſe, og ſendte Bud at han ffulde 
komme til dem. Og Sigvalde ſaage, at det vilde være 
det bedſte, at tage til dem; han rejiſte ſtraxr, kom til Bre⸗ 
drene, og hilſte paa dem. De ſpurgte, hvor han agtede 
fig hen. Han ſparede: „Det ſkal nu beroe paa eder, 
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hvorhen jeg ſkal rejſe;“ og hau fortalte dem hele Sam⸗ 
menheengen med hans Rejſe. Erik ſvarede: „vis det 
er fandt hvad du fortæller, faa ſkal du og hele dit Folge 
fare i Fred.“ Sigvalde Jarl rejſte nu til han kom til 
den ſvenſke Konge Olaf, og forkyndte ham Kong Svends 
og Dronning Sigrids Budſkab. Den ſpvenſke Konge Olaf 
tog vel imod Sigvalde, og gav ſit Samtykke til alt det, 
ſom Kong Svend og hans Moder havde talt om med 
Sigvalde Jarl, hvilket nu ikke behever at gjentages. Der— 
paa drog Sigvalde til Norge, og fandt Kong Olaf Trygg— 
veſon i Oplandene, hvor han ankom fort fer Juul; 
Kong Olaf tog ſcerdeles vel imod ham, og han var hos 
Kongen om Julen. Sigvalde Jarl fortalte Kong Olaf 
hans Navne den fvenffe Konges Budſkab, og bad ham 
meddele fig hans Beſtemmelſe førend han drog bort. Efter 
Julen beredte Sigvalde ſig til Bortrejſen; og da ſagde 
Kong Olaf til ham, at han fkulde forkynde den ſvenſke 
Konge, at han ſikkert, ſaaledes ſom de havde ſendt Bud 
til ham om, vilde komme til Brennøerne, og faa langt 
ſtrakte hans Rige ſig. Derpaa drog Sigvalde Jarl til— 
bage til Danmark, og berettede dem, at Kong Olaf 
Tryggveſon paa den faſtſatte Dag vilde komme til det 
Sted, ſom de havde beſtemt; og de lode nu Sigvalde 
Jarl have baade Fred og Foſterland. 


Om Kong Olaf. 

59. Vi ville nu ogſaa optegne, at i de fem Aar, 
Kong Olaf regjerede over Norge, lod den almægtige Gud 
en ſaadan Lykke ſkinne over Landet med alt Godt, baade 
med Jordens Afgrede og blidt Vejrlig, at de aldrig, hver— 
ken for eller ſiden, erholdt en ſaadan Lykke. Et Exempel 
10 G. T 
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derpaa var, at paa den hellig Dag Palmeſondag, da 
Kongen gik fra Mesſen, fane han en Mand ſtaae ved 
Kirken med en ſtor Byrde paa Ryggen af de Urter man 
kalder Hvanner (Angelikaer). Kongen rakte derefter, for 
nejere at underſoge denne Sommerverxt, der ſyntes at være 
i fuld Blomſter og ganſke udſprungen. Øg Manden, ſom 
bar den, ſatte Byrden ned, og gav Kongen en Hvan, 
hvilken denne bar ind i Drikkeſtuen, hvor Hirdmeendene 
vare. Han fatte fig i fit Hejſcede, og ſkar en Hvanſtilk af, 
hvilken han ſendte Dronningen. Hun tog imod den, og 
ſagde: „Det er mig faſt i Minde, Herre, at da jeg var et 
Barn, og mine Tænder brød frem, da blev der givet mig 
Tandgave; men disſe Penge ſkulde min Broder Svend be— 
tale med Rente, naar jeg krvede dem; nu beder jeg eder, 
Herre, at fræve disſe Penge, naar J drager til Danmark; 
J kan ogſaa indſee, Herre, hvor ſtore Beſiddelſer i Vind— 
land jeg maa undvære, men hidtil har ingen haft Magt 
eller Driſtighed til at fræve mit Gods; og det har jeg 
" mangen Dag grædt over, at jeg faa ſkjcendig har maattet 
miſte min Ejendom.“ Dette vakte megen Eftertanke hos 
Konger, og han beteenkte nu hvad han ffulde gjøre. 


Om Kong Olaf. 


60. Den neſte Sommer ſamlede Kong Olaf en ſtor 
Her, og fod Bud udgaae over hele fit Rige; og da He⸗ 
ren kom ſammen, havde han et hundrede og tyve Skibe, 
og mange Hevdinger og Kjcmper vare hos ham. Hans 
Svogre, Thorgeir og Hyrning, vare Høvdinger over en 
ſtor Heer. Kongen og Dronningen gjorde fig nu færdige 
til at drage fra Landet. Da Flaaden var ſamlet, ſejlede 
Kongen ſonderpaa langsmed Landet, og lagde til en O, 
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der hedder Moſter. Der havde han førft landet, da han 
kom fra England, og der lod han den førfte Kirke bygge. 
Nu lagde Kongen til Øen med hele Flaaden. Paa denne 
O var en gammel og blind Mand, ſom havde fir Bopæl 
og Beſiddelſer der; han var meget fremſynet. Da Flaa⸗ 
den laae ved Øen, befalede Kongen nogle Mænd at gage 
i Land med ham; de gik hen til den gamle Mands Bo— 
lig. Den Gamle ſpurgte dem, hvem de vare, hvorfra 
de kom, og hvad de vilde. Anfereren for dem ſvarede 
og ſagde, at de vare Kjebmend fra Landet der i Nerhe— 
den, og rejſte forat fælge deres Varer. Da ſagde Bon— 
den: Hvad kan J fortælle os om Kongens Flaade og 
om den Herr han ſamler?“ De fvarede ham, at Heeren 
laae ved Den. Da ſukkede den Gamle dybt, og ſagde: 
„Ak, Ak! Stor Skade er os her forhaanden, at vor 
Konge vil drage bort; derved ville vi miſte fire Ting, 
ſom ere meget bedre og dyrebarere her i Landet, end her 
for har været. Og tungt er det at tenke,“ ſagde han, 
aom vi ſkulle miſte alle dem for vor Ulykkes Skyld.“ 
Men den Mand, der lod ſom han var den fornemſte af 
Kjebmeerndene, ſvarede den gamle Mand: „vad er det 
for fire Ting, ſom ere ſaa meget dyrebarere end andre, at 
ingen kan fættes ved Siden af dem, hverken nu eller fer?“ 
Bonden ſvarede: „Som den førfte Ting anfører jeg vor 
Konge Olaf, der udmærfer fig blandt alle Konger, og det 
er alle de forſtandigſte Mænds Mening, at ingen af den 
Slægt har været hans Lige i dette Land fra Harald 
Haarfager af, thi ingen har foreſtaaet Riget med ſaadan 
Herlighed; og hvis vi tabe ham, da ville vi ikke i vor 
Levetid fane hans Lige. Som den anden Ting anfører 
jeg Dronning Thyre, ſom alle give det Vidnesbyrd, at 
T 2 


292 Olaf Tryggveſons Saga. 60 C. 


der aldrig er kommen en ſaadan Kvinde til Norge med 
hendes Godhed og Forſtand. Den tredie Ting er hans 
Skib Ormen den lange, hvorom ogſaa alle ere enige, at 
der aldrig har været bygget Mage til det Skib. Den 
fjerde Ting er hans Hund Vige, ſom i fin Natur er bes 
dre og ftærfere end andre Hunde. Nu frygter jeg for at 
det ikke vil lykkes os at fane faa herlige Ting i vort 
Land, thi det hændes ofte, at de Ting, der ere ſaa yp⸗ 
perlige, dem miſter man ofte ſnart.“ Da Kong Olaf 
hørte dette, ſagde han til fine Mænd: „Lad os nu gage 
ned til Skibene.“ Og da de gik ud, ſagde den blinde 
Mand, imedens de bleve ſtaaende ved Deren: „Det gaaer 
alle faa, naar de ældes, at ikke allene det legemlige Syn 
ſlager fejl, men vi maa ogſaa taale og erfare, at Sindet 
omtaages og formerkes; thi jeg vidſte ikke, at det var 
Kongen ſelv jeg talte med, og jeg vilde ikke have været 
faa ſnakſom, naar jeg havde vidſt det.“ Kongen drog 
nu ned til Skibene, og fejlede faa eſterpaa til det beſtemte 
Sted, hvor Kongerne i gamle Dage plejede at holde Mode. 
Den ſvenſke Konge var ikke kommen, Kong Olaf biede 
efter ham i to Uger, men han kom ikke. Men Kong Olaf 
vidſte ikte noget af den Svig og Bedrageri, ſom man 
havde oplagt imod ham. Han fejlede da nu videre frem 
igjennem Oreſund, og ſiden til Vindland; her beſogte han 
mange af ſine Venner, ſom vifte ham megen Hæder; han 
blev der en ſtor Deel af Sommeren, og fil Beſog af 
Aſtrid, der var Kong Burisleifs Datter, Sigvalde Jarls 
Kone og Soſter til Geira den Viſe, ſom Kong Olaf 
havde været gift med. Der traf han ogſaa Dixin, fon 
før er omtalt. Men ſkjendt mange modtoge Kongen hæs 
derlig i Vindland, ſaa havde hans Her dog megen Lyſt 
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til at drage hjem, Kong Olaf beſogte ogſaa i Vindland 
Kong Burisleif, og forlangte de Beſiddelſer af ham, 
ſom Thyre ſkulde have haft i Brudegave. Heri underſtot— 
tede Kong Burisleifs Datter Aſtrid Kongen, og han ſelv 
var ogſaa en ſtor Ven af Kong Olaf, fra den Tid denne 
havde været i Vindland, da han havde hans Datter til 
AEgte. Kong Burisleif gav ham nu Erſtatning for disſe 
Beſiddelſer i Lesere, ſom han lod bringe ud paa Kong 
Olafs Skibe; og Kong Olaf opholdt fig der længe. 


Om Hakon Jarls Sonner. 


61. Om Hakon Jarls Senner, Erik og Svend, 
fortælles, at de bare det ſterſte Nag og ond Villie til 
Kong Olaf formedelſt deres Faders Drab, ſaavel ſom at 
de bleve berøvede deres Foſterland; de vilde frille Kong Olaf 
baade ved Rige og Liv. Strax da Sigvalde var draget 
bort fra Sverrig til Norge, ſogte Erik og Svend hen til 
den ſvenſke Kong Olaf, og de oplagde Raad med hinan⸗ 
den. De havde ogſaa beføgt den danſke Konge Svend. 
Da de nu alle ſpurgte, at Kong Olaf Tryggveſon var 
kommen til Vindland med en ſtor Her, ſaa frygtede de 
meget for, at det ſkulde blive vanſkeligt at anfalde ham; 
de ſamlede da en ſtor Her, holdt derpaa, Kongerne og 
Jarlerne, Mode med hverandre, og befluttede, at Sigvalde 
Jarl ſkulde atter drage til Kong Olaf, og fee, om han 
kunde lokke ham hen i det Baghold de havde beredt ham, 
hvor de vilde kunne vvervælde ham. Og det var ved 
Den Svolder. Men Sigvalde ſkulde lokke Kong Olaf 
hen til dem med faa Skibe. Kong Svend havde det ifær 
at klage over Kong Olaf, at han havde taget hans So— 
ſter uden hans Tilladelſe, og dernæft at han havde bes 
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megtiget fig hans Skatteland Norges Rige, ſom hans Fa⸗ 
der Harald kaldte fin Hoge 1. Saa ſiger Sigvalde Jarl: 
J Liv og Ded, — Hegoen 
Du hei med Sværdet vogter. 
Den ſvenſke Konge Olaf havde det at befvære fig over, 
at den norſke Konge Olaf havde behandlet hans Moder 
med Foragt, havde troleſt ophævet det Giftermaal, ſom 
var imellem dem, og flaaet hende med fit Handſke: det 
er en ſtor Forhaanelſe jeg har at hævne paa ham,” 
ſagde han. Sigrid ſkyndte ogſaa meget til denne Krig. 
Hakon Jarls Senner, Erik og Svend, tyktes at have 
Grund nok til Fjendſkab mod Kong Olaf. Sigvalde var 
den femte Hevding, og han var Danekongens Mand. 
Der udbredte fig nu det Rygte i Vindland, at der efter 
al Nimelighed var lagt et Baghold for Kong Olaf og 
hans Her, naar han vilde fejle tilbage; en bekreftede 
det, men en anden nægtede det, og ſagde der var intet 
om. Kong Olaf ſagde, det var utroligt, og lagde det 
ikke paa Hjerte. Sigvalde rejſte nu til Vindland, opſegte 
Kong Olaf, og de gave ſig i Samtale med hinanden. 
Kong Olaf ſpurgte, hvad ſandt der var deri, om der var 
lagt noget Baghold for ham, ſaa han maatte frygte 
Ufred. Sigvalde Jarl ſagde, at det var lutter Snak og 
Løgn, man havde ſagt dem, og fvor paa at han ſagde 
fandt. Kong Olaf troede Sigvaldes Ord. Og ſaaledes 
lød den almægtige Gud det ſkee i deres Dage, at Kong 
Olaf blev førft ſvegen forrcederſk ved Ondſkabens og Leg⸗ 
nens Aand, og han miſtede faa fit Nige imod fin Villie, 
og blev ſvegen af fine Fjender, faa at han ikke længer 
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foreſtod det jordiſke Rige, at han ſnart efter ſkulde ſynes 
ſnarere en Himlens end en Jordens Borger. Felgende 
er ſkrevet om Sigvalde Jarl: 


Nec nominabo 
Pene monstrabo 
Curvus est deorsum 
Nasus in apostata, 
Qui Sveion regem 
De terra seduxit 
Et filium Tryggva 
Traxit in dolo. 

Det vil ſige: 
Ham vil jeg ej nevne, 
Men ner betegne, 
Nedbejet er Næfen 
Nidingens lig; — 
Hans, ſom Svend Könning 
Sveg fra Landet 
Og Tryggves Sen 
J Snarer ferte. 


Om Kong Olaf, hvorledes han gav ii ine 
Mend Sjemlov. 

62. Der fortælles, at Kong Olaf maatte here me⸗ 
gen Klage og Knurren af fine Mænd, fordi de bleve lig⸗ 
gende længer i Vindland, end dem tyktes om. Da lød 
han ftævne et talrigt Thing, og talede ſaaledes: „Jeg 
veed,” ſagde han, gat der er en ſtor Mængde Mænd i 
min Her, ſom i Sommer droge hjemmefra fra deres 
Ejendomme, Koner og Bern, Frender og Foſterland, og 
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forlode alt dette for at følge mig; og det er undſkyldeligt, 
at det tykkes eder tungt at dvæle her faa længe; desaar⸗ 
fag vil vi give dem, ſom enſke det, Lov til at vende til 
bage til deres Fædreland; men langt ſtorre Tak vil jeg 
yde dem, ſom ville blive hos mig, hvilket jeg ogſaa med 
Tiden ſkal gjengjcelde dem“ Da Kongen hapde ſagt 
dette, takkede Folket ham meget derfor, Da ſtod en gam⸗ 
mel Mand op paa Thinget, og ſagde: „En Konge have 
vi, ypperligere end andre og i ſin Natur fortrinligere, og 
der findes ikke hans Lige; og efterſom han er borte fra 
fit Rige, kan han maaſkee blive udſat for nogen Fare; 
ſkjondt han nu af Godhed giver fine Mænd Hjemlov, faa 
ſommer det fig dog ikke for os at forlade en faa dyrebar 
Hopding, men ſnarere at ſtride for ham og viſe ham tro⸗ 
faſt Biſtand og Tjeneſte, ſaalcenge vi formage, at ikke 
det ſkal ſkee, at vi forſemme Pligten imod vor Herre, og 
han derfor bereves os, faa at vi aldrig have godt af ham 
ſiden.“ Paa disſe Ord ſvarede kun faa ham. Og da 
næfte Dag kom, ſage Kongen og hans Hirdmend, da de 
vaagnede, at Ledingen var brudt, og Folkene i Færd med 
at nedbryde næften alle Teltene, og at Sejlene vare oppe; 
der blev da ikke mere end elleve Skibe tilbage. Kong 
Olaf var dog endnu ikke færdig til at fejle, og opholdt 
fig endnu en Tid. Der førtælleg, at Kongerne havde nu 
længe ligget med deres ſamlede Hær, og Folket var mis⸗ 
fornøjet og meente, de fif længe at vente, faa at mange 
opgave Haabet om at Kong Olaf vilde komme til denne 
ſtore Hær; det var desuden meget tvivlſomt, hvorledes 
det vilde lobe af, naar de kom ſammen; Folkene vare nu 
kjede af at ligge længer. Og nu fade de en Dag den 
norſke Flaade komme ſejlende med megen Snarhed, og 
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bleve meget glade. Men Kong Olaf gav fig gode Stun— 
der til at blive færdig, og Aſtrid gav ham mange ven— 
diſke Snekker, og hun fulgte Kongen eſtenfra, thi hun 
formodede at der vilde heendes Kong Olaf noget Forræ- 
deri, hvis han drog igjennem det danſke Nige. Sigvalde 
var da fejlet til Skaane. Kong Olaf havde, da han for— 
lod Jomsborg, et og halpfjerdſi wee Skibe. Saa ſiger 
Haldor den Ukriſtne: 

Med et og ſyvti Skibe 

Drog Konningen fra Senden, 

Saa i et Soſlag Klingen 

Af herlig Drot blev rodnet; 

Da Jarlen Flaaden fordret 

Til Fægtning haarde, endtes 

Blandt Folket Fred, og Kampen 

De Skaaninger begyndte. 
Hovdingerne lage i Havnen, da Kong Olafs Skibe ſej— 
lede ude paa Seen; de opholdt fig paa Holmen, og ſaae 
hvorledes Flaaden fejlede forbi. | 


Om Kong Olafs Sejlads, 


63. Denne Dag var det ſmukt Solſkins Vejr, og 
Hevdingerne med deres Tropper gik op paa Holmen, og 
fane Smaaſkibene fejle forbi. Da mange Skibe vare ſej— 
lede forbi, fane de et ſtort og ſmukt Skib, og ſagde, at 
det maatte være Ormen den lange; og lad os nu gage 
ombord!” ſagde de. Men Erik Jarl ſagde: „Lad os 
endnu bie noget, de have flere ſtore Skibe end Ormen den 
lange.“ Skibet tilherte Styrkar fra Gimſe, og det var 
et ſtort Skib. Erik ſagde: Større og herligere vil J 
finde Ormen den lange.“ Da ſaage de nok et ſtort Skib, 
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vel udruſtet og med Hoved paa; da ſagde Kong Svend: 
„Det maa være Ormen den lange, ſom fejler der; lad 
os nu ſkynde os!“ Erik Jarl ſvarede: „Det er ikke Or⸗ 
men den lange, thi endnu ere kun faa af deres ſtore Skibe 
fejlede forbi, og de have mange.“ Dette Skib tilhørte en 
mægtig og anſeet Freende af Kongen. Noget efter ſage 
de igjen et ſtort Skib fejle; da ſagde Kong Svend: „Der 
kommer Ormen den lange.“ Erik Jarl ſvarede: „Det 
er et ſtort og ſmukt Skib, men ſterre og anſeeligere vil 
J finde Ormen den lange, ſom Kong Olaf ſelv ſtyrer.“ 
Strax efter kom et andet ſtort og ſmukt Skib; disſe Skibe 
tilherte Bredrene Hyrning og Thorgeir. Nu varede det 
noget, ferend der kom et ſtort og ſmukt Skib med blaa⸗ 
ſtribede Sejl, og det var meget ſterre end de forrige; det 
var en Skeid og havde intet Hoved paa. Da ſtod Kong 
Svend op, og ſagde ſmilende: „Reed er Kong Olaf, han 
ter ikke fejle med Hoved paa Ormen den lange; lad os 
nu ſkynde os og lægge imod ham!“ Da ſagde Erik Jarl: 
«Kong Olaf er ikke her paa dette Skib; det fjender jeg, 
thi det har jeg ofte feet; det tilhører Erling Skjalgſen 
fra Jcederen, og det er bedre at dreje af for dette Skib i 
et Slag, ſaadanne Kjœmper har det inden Borde, og det 
ſkulle vi ſelv finde, hvis vi træffe Kong Olaf Tryggve⸗ 
ſen, at vi heller maa vove os i hans Flaade, end mode 
denne Skeid.“ Da ſagde den fvenffe Konge Olaf: „Vi 
ſkulle ikke være altfor bange for at lægge til Slag mod 
Kong Olaf, om han end har ſtore Skibe, thi det er en 
Skam og Spot, ſom vil ſporges i alle Lande, hvis vi 
ligge her med en uovervindelig Hær, og lader ham fejle 
forbi ad den alfare Vej.” Da ſvarede Erik Jarl: „Lad 
dette Skib ſejle, Herre; jeg kan forſikre dig, at Kong 
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Olaf Tryggveſon er ikke fejlet forbi, og du kan endnu i 
Dag fane Lejlighed til at ſtride med ham.“ „Her ere nu 
mange Høvdinger,” vedblev Erik, „der uden Tvivl ville 
gjøre et ſaadant Anfald, at vi ſkulle have Vanfkelighed 
nok med at overvinde dem.“ Nu ſaage de et ſtort Skib 
fejle, og mange ſagde: „Det er et overordentlig ſtort 
Skib, der nu fejler; det maa være Ormen den lange; 
nu vil Erik Jarl ikke ſtride og hævne fin Fader.“ Ved 
disſe Ord ſtod Erik Jarl forbiſtret op, og befalede dem 
at gage til Skibene, og ſagde, at de Danffe næppe ffulle 
viſe ſtorre Lyſt til Kamp, end han og hans Mænd. Og 
nu varede det atter en god Stund, førend de ſaae tre 
Skibe ſejle, alle ſtore, dog var et af dem langt ſterre end 
de andre, og havde et forgyldt Dragehoved. Og nu ſagde 
alle, at Jarlen havde ſagt fandt; „her,“ udbrede de, 
akommer Ormen den lange.“ Erik Jarl ſparede og ſagde, 
at det var ikke Ormen den lange, men bad dem dog lægge 
til, om de havde Lyſt, forat forſoge det. Da tog Sig⸗ 
valde Jarl en Skeid, og drog ud til Skibene, og lod hidſe 
et hvidt Skjold op, hvilket var et Fredstegn; hvorpaa 
hine toge Sejlene ind, og biede; dette ſtore Skib hed 
Tranen, og ſtyredes af Kongens Freende Thorkel Nefja. 
De ſpurgte da Sigvalde, om han havde noget at forkynde 
dem. Han ſvarede, at han kunde underrette dem om, at 
der var oplagt Svig imod Kong Olaf. Nu lode Thorkel 
og hans Mænd Skibet blive liggende og bie, thi nu vilde 
de ikke fejle bort. Kongerne derimod ſage nu, at der kom 
fire Skibe ſejlende, det ene langt ſterre end de andre og 
med forgyldte Dragehoveder; og nu ſagde mange: „Et 
forfærdelig. ſtort Skib er Ormen den lange, dets Mage 
findes ikke i Norden i Skjenhed og Sterrelſe, og en ſtolt 
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Ting er det at lade et ſaadant Skib bygge.“ Da ſagde 
Kong Svend: Højt ſkal Ormen den lange bære mig i 
Aften, og jeg ſkal ſtyre det, ferend Sol gaaer ned;” 
hvorpaa han befalede Folkene at gjere fig færdige. Da 
ſagde Erik Jarl, dog faa, at kun faa hørte det: „Om 
Kong Olaf endnu ikke havde flere Skibe, end J nu fee, 
faa vilde Kong Svend ved Hjælp af den danſke Heer 
allene dog aldrig komme til at ſtyre dette Skib.“ Sig⸗ 
valde ſagde, at de ſkulde rebe Sejlene og lægge ind uns 
der Holmen; de vilde da bedre, ſagde han, kunne benytte 
Vinden, naar de ſejlede ind under Land, da de havde 
ſtore Skibe og liden Ber; de gjorde faa, og ſamledes un⸗ 
der Holmen. Hint ſtore Skib hed Ormen den korte. 
Næppe en halv Times Tid efter ſage Kongerne og hele 
Heeren tre meget ſtore Skibe, og bagved dem efter i Ha⸗ 
vet fane man et ligeſom det pure Guld; og da det nærs 
mede fig, faa at man bedre kunde fee det, da havde det 
herlige Dragehoveder, ſom ſkinnede med megen Glands, 
og det varede længe førend den anden Stavn kom frem, 
og Skibet var overalt prydet med Guld og Sølv. Alle 
ſtirrede nu paa dette ſtore Skib, ſom ſejlede frem, og un⸗ 
drede fig højlig, at det varede faa længe førend de ſage 
Bagſtavnen. Da ſagde Erik Jarl: „Staaer nu op, thi 
nu behever man ikke at tviſtes om, hvor Ormen den lange 
fejler, her kunne J finde Kong Olaf Tryggveſen.“ Nu 
bleve mange tavſe, og der paakom dem en ſtor Frygt ved 
Synet af dette ſtore Skib; og mangen en ræddedes her 
for fin Dod. Erik Jarl vedblev: „Det er et Skib, der 
pasſer fig for Kong Olaf; faa meget ſom han overgager 
andre Konger, faa meget overgager ogſaa dette Skib alle 
andre Skibe.“ Da Kong Olaf ſaae, at hans Folk havde 
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lagt ſig under Holmen, fandt han det rimeligt, at de 
maatte have ſpurgt noget Nyt. Han drejede da ogſaa 
med disſe Skibe ind under Holmen, og formindſkede Sej— 
lene. Sigvalde Jarl ſtyrede med ſin Skeid ind imod Hol— 
men Kongen imode. Men alle de andre Hepdinger bleve 
ſcerdeles glade, da de fane, at Kong Olaf var leben ind 
i det Baghold, de hapde opſtillet for ham. De kaſtede 
nu Lod om, hvo der ferſt ſkulde lægge mod Kong Olaf 
med ſin Her, thi alle havde de Lyſt til hans Nige. Lod⸗ 
den traf Kong Svend, ſom derpaa lod treſindstyve Skibe 
berede ſig til Slag, ordnede ſine Folk, og lod Banneret 
bære foran fig. 


Om Kong Olaf. 


64. Kong Olaf ſpurgte ſine Folk, hvorfor de ikke 
fejlede. De ſagde ham Grunden, og bade ham tage Flug⸗ 
ten. Han ſvarede dem: „Sikkerlig vil jeg ikke flye, men 
lyſter heller at ſtride, thi det er ingen ſand Konge, ſom 
flyer for ſine Fjender af Frygt.” Kong Olaf og hans 
Mænd ſaae, at de vare ſvegne, og hele Havet i Nerhe— 
den af dem var bedakket med Krigsſkibe, men Kongen 
havde kun faa Folk til at indlade fig i et Slag. Saa 
ſagde Halfred, da Folkene vare ſejlede fra ham: 

Viſt troer jeg vor Herferer 

J Slaget alt for mange 
Throndhjemſke Helte ſavned, 
Ved Flugt de Redning ſogte; 
Der kjek han ene kjcemped 

Mod tvende Konger ſnilde. 

Og Jarlen, deres Lige 

Den tredie, — fligt bor mindes. 
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Nu deeltes Kongens Flaade; den danfke Hær lagde fig 
paa eet Sted, den ſvenſke paa et andet, og Erik Jarl 
indtog et tredie med fin Heer. Da ſagde en forſtandig 
Mand, Thorkel Dydril, til Kong Olaf: „Herre!“ ſagde 
han, cher er en ſtor Hær og megen Overmagt; lad os 
fætte Sejl til, og fejle ud paa Havet efter vore Folk; 
det er ikke Fejghed af nogen Mand, at han betenker fine 
og fine Mænds Kræfter,” Da ſagde Kong Olaf: „Leeg⸗ 
ger Skibene ſammen, lader Folkene ruſte ſig, og drager 
Svoerdene; paa Flugt ffal der ikke tænkes,” Derom vids 
ner Halfred ſaaledes: 

De Ord ber viſt erindres, 

Som daadrig Helt berettes 

Af Mænd, til eget Folge, 

J Kampen ſagt at have: 

Han bad den Hær at tenke 6 

Paa Troffabspligt, men ikke 

Paa Flugt; den kjekke Tale 

Blandt Folk ſkal ſtedſe leve, 
Kong Olaf ordnede nu fine Folk, lød fine Skibe befæfte 
til Kampen, og befalede, at Tranen og Ormen den korte 
ſkulde lægge fig hver paa fin Side af Ormen den lange, 
hvorpaa de alle ffulle fæftes ſammen. Da ſagde Kon⸗ 
gens Stavngjemmer, nogle kalde ham Vikar, andre Ulf 
den Rede: han ſpurgte Kongen, om Ormen ſkulde rage 
ſaa meget laenger frem i Befæftningen, end de andre 
Skibe, ſom den var længere bygget. Kong Olaf ſparede: 
«Derfor blev den bygget længere end andre Skibe, at den 
ſkulde lægge længer frem.“ Stavngjemmeren ſagde: 
„Der vil da ſkee et ftærft Anfald paa Forſtavnen, og 
der vil Hovedſlaget ſtaae.“ Kongen ſvarede: „Jeg vidſte 
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ikke, at jeg havde en Stavngjemmer, der baade er rod og 
red; jeg har ladet det bygge ſterre end andre Skibe, 
fordi jeg vilde have, det ſkulde være kjendeligſt i Slag, 
ſom det er prægtigft under Sejl,” Da ſagde Stavngjem— 
meren med Vrede til Kongen: „Serg faa for eders Værs 
dighed, Herre, at J ikke vender mere Ryg ved Forſvaret 
af Lyftingen, end jeg ved Forſtavnen.“ Da blev Kon— 
gen meget vred, og vilde kaſte et Spyd efter ham; men 
Stavngjemmeren ſagde: „Kaſt det hellere did, Herre, 
hvor det gjeres mere behov; J har ikke for mange Krigs— 
mænd,” Nogle ſige, at Kong Olaf havde tre Stavn— 
gjemmere, alle ſtaerke, den ene var Ulf den Rede, den 
anden Vikar, den tredie Hyrning; og de fleſte ere af den 
Mening, at det var Ulf, der holdt denne Samtale med 
Konger. Juſt paa denne Tid faae man et Skib komme 
ſterkt ſejlende imod Lyftingen paa Ormen den lange, det 
kom ſendenfra; det var et Skib paa ſexten Rum, og en 
Mand gik fra Stavnen, og talte med Kong Olaf i et 
ubekjendt Tungemaal; og Kongen ſvarede ham i ͤ det 
ſamme Sprog, faa at Nordmændene iffe forſtode det. 
Da de havde talt en Stund ſammen, fejlede de igjen 
tilbage til Landet, og opholdt fig der hele Dagen, ime⸗ 
dens Slaget ſtod, og lode deres Skibe ligge for Anker. 
Da de vare borte, ſpurgte Kongens Mænd, hvad det 
var for nogle Mænd der havde talt med ham. Han ſva⸗ 
rede, det var Fremmede, og de vare komne fra Vindland. 
De fire Hevdinger, begge Kongerne og begge Jarlerne, 
lagde til Slag imod Kong Olaf; om Sigvalde tales der 
derimod lidet ved Slaget; dog ſiger Skule Thorſteenſon 
i den Flok, han digtede om Slaget, at han var med: 
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De Friſers Uven fordum 

Og Sigvald med jeg fulgte 

J Landſeklang; ſom Bngling 
Jeg vandt et herligt Rygte; 

Da rednet Sværd vi bare 

J Strid, ved Svolders Munding 
Mod ppperſt Helt; — nu føle 
Folk at jeg gammel bliver. 


Hvorledes Kong Svend lagde til Slag mod 
Kong Olaf. 

65. Nu ſaae Kong Olaf en Fylking komme ſig 
imede, færdig til Slag, og han ſpurgte, hvad det var 
for en Konge, foran hvem Banneret blev baaret. Man 
ſagde ham, det var Kong Svend, foran hvem Banneret 
blev baaret. Da ſagde Kong Olaf: „Skovgederne ſkal 
ikke overmande os, thi de Danſke have Gedemod, og for 
de Folk ſkulle vi ikke frygte, thi aldrig have de Danfke 
endnu vundet Sejer, naar de ſtrede til Sees!“ Da Dron⸗ 
ning Thyre hørte dette, blev hun forſkraekket, og da Kon⸗ 
gen erfarede dette, fulgte han hende ned under Dakket, 
og lød hende beſkjerme ved en Skjoldborg og ftærfe Dæb- 
ningsmidler; han ſagde til hende: „Nu er det ikke Tid 
at græde, thi i Dag ffal jeg hente din Tandgave, ſom 
du har tilgode hos din Broder.“ Kongen var iført en 
rod Silkekjortel, faa fager ſom en Roſe, udenpaa den tog 
han fin Brynje, og han ſtod i Lyftingen. Derpaa lode 
Lurene gjennem hele Heeren. Den danſke Konge begyndte 
nu at angribe Kong Olafs Skibe, men udrettede kun ſaa 
meget, at han fik de yderſte Skibe ryddede. Og fra Kon⸗ 
gens ſtore Skibe ſkortede det ikke paa Anfald af Skud⸗ 
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vaaben, faa den danſke Konges Mænd bleve meget ſaa⸗ 
rede og nogle dræbte. Men ſkjendt det hed fig, at Kong 
Svend lagde forſt imod Fjenden, faa blev der dog ogſaa 
ſkudt fra den ſvenſke Konges Skibe, og ligeledes fra 
Jarlens Skibe; thi de lage faa nær, at Skudvaaben 
kunde nage. De ſtrede nu længe, og det faldt tungt for 
de Danſke; og da de havde ſtredet længe, og de Danffe 
opgave Haabet om Sejeren, og vare meget trætte, faa 
drejede de fra, og havde miſtet mange Folk; og de 
drejede nu fra med liden Beremmelſe, ſom Kong Olaf 
havde ſagt. 


Nu lægger den ſvenſke Konge til Slag. 


66. Da nu de drejede fra, lagde den ſvenſke Konge 
imod Fjenden med treſindstyve Skibe, og hans Mandſkab 
var meget udvalgt, de ftærfefte Mænd og fortrinlig udru⸗ 
ſtede. Kong Olaf Tryggveſen ſpurgte, foran hvem nu 
Banneret blev baaret. Man ſagde ham, at det var den 
ſvenſke Konge Olafs Banner, og at han vilde ſtride med 
ham. Kongen ſagde: „Det vil være lettere og behage— 
ligere for de Svenſke, at ſlikke deres Offerkopper, end at 
ſtige op paa Ormen den lange under vore Vaaben, og at 
rydde Skibene under os; og disſe Heſtekjedsſpiſere tænfer 
jeg ikke vi behove at frygte.” Nu lagde de ſteerkt til; 
og den norſke Konge lod endnu en Gang Ormen den 
førte og Tranen fæfte paa hvert fit Bord af Ormen den 
lange. Der fortælles, at da de Danffe drejede fra, gik 
den norſke Konge Olafs Mend fra de mindre Skibe over 
paa de ſterre, hvis Beſcetning med Tak tog imod dem. 
Nu begyndte et hæftigt Slag imellem de to Navner; de 
Sveuſke lagde haardt frem omkring Stavnen, men den 
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norſke Konge Olafs Mænd gjorde et hæftigt Anfald med 
Skudvaaben. Og da de havde ftredet længe, vare atten 
af den ſvenſke Konges Skibe ødelagte. Og nu flyede atter 
den norſke Konges Folk fra de ſmage Skibe over paa 
Ormen, for der at finde Hjælp og at frelſe Livet, thi 
Ormen var meget længere og havde højere Bord end de 
andre Skibe, faa at det var et godt Forſvarsveerk, næften 
ſom et Kaſtel. Derved vorte Beſcktningen paa Ormen 
den lange faa meget, at de Mænd, ſom vare vaabenfore, 
nappe kunde komme til at ſvinge deres Vaaben formedelſt 
Trængfelen. Og da de Svenſkes Konge ſage mange af 
fire Mænd dræbte og en ſtor Mængde ſaaret, ſaa fandt 
han det bedſt at lægge fra, thi hans Folk vare meget 
trætte, Erik Jarl og hans Folk lage beſtandig og ſkjede 
paa den norſke Konges Skibe, ſkjendt hine meſt omtales; 
og den hele Hob af anfaldende Fjender, baade den danſke 
og ſvenſke Konges Folk lage beſtandig i Skudviddes Af⸗ 
ſtand. Nu havde ogſaa den norſke Konge Olaf lüdt et 
ſtort Tab, thi han maatte hente Undfætning langt borte. 
Derefter droge Kongerne og Erik Jarl og den hele Hær: 
til Landet, og der blev ftævnet Thing, og holdt ſtor Raad⸗ 
flagning om hvad man ffulde gjøre, 


Mændene paa Ormen den lange nævnes, 


67. Nu formodede den norffe Konge Olaf, at der 
vilde blive nogen Ro og Standsning i Slaget; han be⸗ 
falede da Thorkel Dydril, at han ſkulde tage Tranen, 
ſom var ryddet, og befætte den med de Saarede og til 
Strid ÜUdygtige, og drage bort fra Slaget. Saa ſiger 
Halfred: 
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Tranen og tvende Orme 

Sage Ulves Mædffer ligge 

Der ode; glad ved Fægtning 

Da Helten Sppydet farved, 

For ſnart den ſnilde Thorkel, 

Heel djærv i Kampen ellers, 

I denne tunge Træfning 

Sig nu fra Slaget ſkyndte. 
J Folge denne Kongens Befaling kom Thorkel bort fra 
Slaget. Da ſtode endnu paa Ormen den lange tre Fyl— 
finger af ftærfe Mænd; folgende nævnes at have været 
paa Ormen i det ſidſte Angreb: Hyrning og hang Bro— 
der Thorgeir, Bjorn fra Studla, Thorgrim Thjodolfſon, 
Asbjorn fra Moſter, Thord fra Njardarlog, Einar Styr⸗ 
karſen Thambeffjælver fra Gimſe, Kolbjorn fra Rome— 
rige, Thorſteen Orxefod, Thorſteen den Hvide fra Opro— 
ſtad; Thorkel Dydril var forhen taget bort; Ulf den 
Rede fra Heinmark, Vikar fra Tiundeland, Broder til 
Arnljot Gelline, Vak den Wrmſke, Berſe den Stærfe, 
An Skytte fra Jæmteland, Thrand hin Ramme fra The— 
lemark og hans Broder Styrmer; Helgelcenderne Thrond 
Skjalge og Ogmund Sande, Lodver den Lange fra Salt— 
vig og Harek den Hvasſe; Indthronderne Ketil den Høje 
og Thorfinn Eisle, Havard og hans Bredre fra Orke— 
dal, Arnor den Merſke, Halſteen og Vork fra Fjordene, 
Eivind Suog, Bergthor Beſtil og Halkel fra Fjaler, Olaf 
Dreng og Arnvind fra Sogn, Sigurd Bild og Einar 
den Hordſke, Finn og Ketil den Rygſke, Grjotgard den 
Raffe og Thorolf," Jvar Smætta og Halſteen Hlifſon, 
Orm Skovnef, og mange andre, ſom vi ikke kunne 
nævne; Kong Olaf beredte fig nu til at fortſette 

1 2 
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Striden efter Evne, og haabede nu at gjøre Ende paa 
denne Kamp. 


Om Hovpdingernes Raadſlagning. 

68. Paa det Thing, ſom Hevdingerne holdt med 
hverandre, indgik de den Forening, at naar de gave Erik 
Jarl tilſtrekkeligt Mandſkab til at ſtride mod Kong Olaf 
Tryggveſen, ſkulde han have de Dele af Landet, ſom 
kunde tilfalde Kongerne, i fin Magt, og indfættes til 
Landværnsmand: for Norges Rige, men betale dem Skat 
hvert Aar af disſe Dele, Erik Jarl ffulde erholde Kong 
Olafs Skib og alt det Bytte, ſom blev gjort i Slaget; 
men hver af dem en Trediedeel af Norges Rige; dette 
ftadfæftede de indbyrdes. Derpaa gjorde Erik Jarl fig 
færdig med fine Folk; han havde det Skib, ſom kaldtes 
Jernbarden, hvilket var et meget ſtort og ſteerkbygget 
Skib, hvis Stavne vare beſlagne med meget Jern og 
oddhvasſe Brodde; han havde nitten. Skibe, beſatte med 
dygtige Krigere. De roede nu med Heftighed mod Kon⸗ 
gens Skib, faa at der, efter nogle Mænds Sagn, gik 
meget itu paa Ormen i det de lagde mod hinanden. Da 
Kong Olaf ſaae Jarlen roe imod fig med en ſaadan 
Sæftighed, ſpurgte han fine Mænd, hvem det var der 
lagde faa ftærft til. De ſvarede: „Vi tænfe, Herre, at 
det maa være Erik Hakonſen Jarl med Jernbarden, ſom 
er et overordentlig ſtort Skib.“ Da ſagde Kong Olaf: 
«Mange fornemme Mænd have de fat i denne Her imod 
os; og af denne Flaade maa vi vente et haardt Slag; 
de ere Nordmænd ſom vi, og have ofte feet blodige Sværd 
og mangt et Vaabenſkifte; de troe ſikkert ogſaa at have 
god Grund til at anfalde os, ſom de ogſaa virkelig have; 
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han roer heller ikke feendrægtig imod os, og tænfer nok nu 
at hævne ſin Fader.“ Den ene af Erik Jarls Stavngjem— 
mere hed Skule Thorſteenſon, den anden Vigfus Vigaglumſon, 
den tredie Torfe Valbrandſon; desuden var der endnu Finn 
Eyfindſon fra Herlandene, en Nordmand, der var en for— 
træffelig Bueſkytte; han havde gjort Einar Thambeſkjeelvers 
Bue. Ovorledes Ormen den lange var beſat, kan man 
merke deraf, at Einar havde taget Plads i Krapperum⸗ 
met, og ſkjed derfra den hele Dag med guldomviklede Vile, 
og traf hvor han ſigtede. Og nu begyndte et ſkarpt Slag, 
Jarlen gjorde et alvorligt Anfald imod Ormen, og vilde 
gjerne bemægtige fig Skibet, hvis han kunde. Men Kong 
Olaf og hans Mænd forſvarede fig drabelig med ubeſkri— 
velig Tapperhed. Kongen ſtod i Lyftingen, og ffjød med 
begge Hænder, greb i Luften hvert Skudvaaben, fom fløj 
til ham, og fendte det tilbage, og dræbte mangen Mand 
den Dag. - Ligefaa gjorde hans Stavngjemmere, Hyrning 
og Vikar, i det de ſtrede mandelig og veergede fig drabe— 
lig, hvor haard end Striden faldt; en Mengde faldt og⸗ 
ſaa for Jarlen. Einar ſkjed mangen Mand ihjel paa 
Stedet, og ſaarede en Meengde. Paa Ormen bleve mange 
ſaarede af Pile og Spyd eller Steen, men faa vare da 
endnu døde, alle derimod trætte og medige. Og da de 
havde ſtredet en lang Tid, fane Erik Jarl, at mange af 
hans Mænd vare faldne, dog de fleſte ſaarede; han lagde 
da til Land, og havde liidt et ſtort Tab; han befalede 
da, at man ffulde føre de Dede og Saarede bort fra 
Skibene, og ſette i deres Sted ligeſaa mange udhvilte 
og uſaarede Mænd. 
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Om Kong Olaf Tryggveſon. 


69. Da Jarlen lagde til Land, bade Kong Olafs 
Mænd ham at flye, og ſkildrede ham, i hvilken Fare de vare 
ſtcedte. Han ſvarede, at man ikke ſkulde flye; thi ſand 
Konge ber ej flygte, Det Skib, ſom vi fer omtalte, 
med ſexten Rum leb nu hen til Kongens Skib bag imod 
Lyftingen, og de bade Kongen om Tilladelſe til at gage 
op paa Ormen; de vilde gjerne dee med ham, ſagde de, 
om det var Skjœbnens Villie. Kongen afflog det; thi 
det nytter mig ikke,“ ſagde han, dat J gane her op, men 
det kan vel hænde fig, at J kunne blive mig meget til 
Gavn, naar J ligge pan ſamme Sted hvor J vare fer, 
og yde mig megen Biſtand.“ Da de herte det, lagde de 
til Land. Erik Jarl ſammenkaldte nu baade den danffe 
og ſvenſke Hær, og bad dem hjælpe ham til at hævne fin 
Fader. Det vil blive os til evindelig Vancere,“ ſagde 
han, baade for den danffe og den ſvenſke Konge, hver 
Gang Kong Olaf Tryggveſen nævnes, hvis vi ikke fage 
ham overvunden; og aldrig faae jeg Mage til en ſaadan 
Skam, da han kun har eet Skib og vi en utallig Her.“ 
Derefter begyndte Hæren at ruſte fig paa ny til Slag, 
toge Mod til fig, og lovede ham alle deres Hjcelp. Øg 
førend dette Stevnemede blev fluttet, lovede Erik Jarl 
at modtage den hellige Daab, hvis han vandt Sejer over 
denne berømte Konge, Forhen havde han haft Thors 
Billede paa Stavnen af fit Skib, men nu lod han i det 
Sted fætte det hellige Kors, bred Thor itu i ſmaae Styk⸗ 
ker, men Korſet fatte han i Stavnen paa Jernbarden. 
Og derefter faldt det Jarlen ind, at lade en forſtandig 
Mand kalde til ſig, Sigvalde Jarls Broder, Thorkel den 
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Heje; han ſagde til ham: Ofte har jeg været i Slag,” 
ſagde Erik Jarl, amen aldrig fundet en taprere og i 
Kampen Fjæffere Mand, end Kong Olaf og hans Mænd, 
ikke heller har jeg feet et Skib der var faa vanfkeligt at 
angribe, ſom Ormen den lange; find nu paa et eller an— 
det Raad, Thorkel, hvis du er faa forſtandig en Mand, 
ſom Ordet gaaer, til at erobre Ormen.“ Thorkel undſlog 
fig længe, og ſagde, at han kunde ikke finde paa noget 
Anſlag. Men da Jarlen bad længe derom, ſaavel ſom 
mange andre, lod han ſig tilſidſt overtale, thi der blev 
budet ham meget Guld og Sølv; han angav da et ſnildt 
og forſtandigt Middel; han bad dem førft. bygge et ſtort 
Kaſtel af ſtore Bjælfer paa ſamme Maade ſom et Krigs— 
taarn, og derpaa at bære ſtore Bjælfer hen paa Kaſtellet, 
og lade dem falde ned paa Ormen; og da haaber jeg,“ 
ſagde han, „den maa give efter,” Man ſiger, at Ormen 
aldrig vilde være bleven indtaget, hvis man ikke havde 
fundet paa dette Raad. Siden lagde Jarlen til Strid, 
og gjorde et alvorligt Anfald, og lagde Jernbarden paa 
Siden af Ormen, Kong Olaf ſagde, da han ſaae Jar- 
len roe frem: „Nu er Thor kommen bort af Stavnen, og 
det hellige Kors rejſt iſteden; og hellere vil vor Herre 
Jeſus Kriſtus have to til ſig end een.“ Saa ſiger Haldor 
den Ukriſtne, da han kvad om Erik Jarl: 


Flux i en farlig Snævring 
Der ſtcedtes Orm hin lange 
Thi Skjolde ſkares ſonder, 
Og ſvungne Glavind mødtes ; 
Men tæt ved Snogens Side 
Hin høje Barde lagde 
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Kampſtyreren; ved Øen 
Den Jarl vandt herligſt Sejer. 


Og fremdeles: 
Tit ſkarpe Sveerde ſvunges 
Hvor gyldne Landſer klunge 
Paa lange Orm, og længe 
Med Lyſt de Kamper fægted ; 
Der ſonder paa, man ſiger, 
At ſvenſke Mænd og danffe 
J hin faa haarde Træfning 
Gav Jarlen kraftig Biſtand. 
Og end kvad han: 
Ej troer jeg at med Skaanſel 
Den Kamp udfortes; Hæren 
Beſejred fjendtlig Fyrſte, 
Og Jarlen fik ſit Rige, — 
Da Barden Sejl tilfætte 
I bod, og flux angribe 
Den lange Snog heel lyſtig 
Med den ſig har omtumlet. 


Dette Slag blev nu faa haardt, at man maatte forfer⸗ 
des derover, forſt over Angrebet, men iſcer over Forſvaret. 
Og omſider lagde Skibene ſig paa alle Sider af Ormen; 
men den veergede fig faa drabelig, at de ikke agtede paa 
fig ſelvb, men leb ud fra Bordene med deres Vaaben, ſom 
om de havde ſtredet paa faſt Land. Saa ſiger Halfred: 

De Kæmyer fig ej ſkaante 

J farligſt Slag, til matte 

Og ſaarede de ſanke 

Fra Snogens Dakkſi Havet; — 
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Om end den Orm fkal ſtyres 

Af ypperſt Konning, længe 

Den, hvor den Folk faa fører, 

Bil flige Helte favne. 
Da Kong Olaf ſaae, at Skibenes Mandffab formindfke⸗ 
des paa Bordene, og Mændene faldt meget midt paa 
Skibet, faa opmuntrede han hæftig fine Mænd at ſtride, 
og ſpurgte, om Sværdene ikke kunde bide, og hvorfor de 
uddeelte faa ſleve Hug; „jeg feer at J ſelv fane mange 
Saar, men nogle falde dede ned paa Dakket, men de, 
ſom ſtride imod eder, blive ſtaagende, og de mage dog 
fegte op over deres Hoveder.“ Da fvarede Kolbjern 
Staller: „Det er ikke underligt, Herre, om Sværdene ere 
ſleve, thi de have maattet udholde mangt et Hug i Dag, 
og det forekommer mig at mange ere brudte, ſaa de ſlet 
ikke due.“ Da leb Kong Olaf fra Lyftingen hen i For⸗ 
rummet, og tog mange Sværd op af Højfædesfiften i 
Forrummet, hvilke vare baade rene og ſkarpe; han bad 
da fine Mænd tage dem og ſtride dermed. Da faae hans 
Mænd, at der lob Blod ned under Armſkinnerne paa 
Kongens Haand, men de vidſte ikke hvor han var ſaaret. 
Derefter gik han op i Lyftingen tilligemed Kolbjorn, og 
begge havde deres guldbelagte Skjold og Hjelm paa Hos 
vedet og Silketreje over Brynjen; begge ſkjulte ogſaa de— 
res Anſigt ſaaledes at man ikke neje kunde kjende dem 
fra hinanden; thi faa eens vare deres Vaaben, og begge 
ſtore drabelige Mænd. Man ſiger, at efter at alle Kong 
Olafs Skibe vare ryddede, og alle de andre vare huggede 
løfe fra Ormen den lange, da kunde hele Haren fee, 
hvor Kongen ſtod i Lyftingen. Men der var en ſaadan 
Vaabenbyrd, og Steen fløj ſaaledes i Lyftingen, at alle 
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deres Skjolde og Trøjer, de vare ligeſom bebremmede af 
Skudene. Saa ſagde og Kong Sverre, at aldrig havde 
han hort Mage dertil, at en Konge ene havde ſtillet fig 
i Lyftingen under et ſaadant Anfald, og gjort fig ſaa let 
kjendelig, at alle kunde ſee ham under Slaget; men alle 
kunne indſee, at han gjorde det for fin Beremmelſes Skyld. 
Nu lod Erik Jarl hine ſtore Bjælfer falde ned paa Ormen 
fra hiint høje Taarn, ſom var bygget af ſtort Temmer; 
derved heldte Ormen meget, og nu blev Slaget meget 
ſkarpt; mange faldt paa begge Sider, Skjondt Erik Jarl 
nu meſt omtales ved Striden, faa var dog næften hele 
Herren med i Anfaldet, ſom allerede før er ſagt. Og de 
forhen nævnte beremmelige Mænd, Hyrning og Thorgeir 
og Vikar, ſtrede nu drabelig med deres Mænd, og forſva⸗ 
rede Stavnen. Men omſider faldt de med herlig Berom⸗ 
melſe for deres Fjenders Vaaben, og det var vanfkeligt 
at værge den Aabning der hvor disſe havde ſtaaet. Og 
i dette Ojeblik ſkjed Einar Thambeffjælver to Pile mod 
Erik Jarl. Da ſagde Jarlen: „Jeg har ikke Lyſt til at 
oppebie den tredie.“ Og da talte han til Finn fra Her⸗ 
landene, ſom var en fortrinlig Skytte og ſom før blev 
nævnt, og bad ham ſkyde Einar Thambeſkjcelver. „Jeg 
vil ikke ffyde ham, ſvarede han, amen fordærve Buen 
for ham, hvis jeg kan.“ Og nu vilde Einar afſkyde den 
tredie Pil, og ſpoendte Buen. Finn ſkjed da til Einars 
Bue med en bred Piil, og traf Bueſtrengen, ſaa at 
Einars Bue braſt itu. Kong Olaf ſagde, da han herte 
Smeldet: Hvad var det der braſt?“ Einar ſparede: 
„Norge af din Haand, Konge!” ſagde Einar. Kong 
Olaf blev da vred, og ſvarede: „Det maa Gud raade for, 
og ikke din Vue.” Nu gjordes et heeftigt Anfald, og der 
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faldt mange Kjamper paa Ormen, naſten alle de, ſom 
for ere nævnte, Der blev nu aabent paa Bordene. Da 
gik Erik Jarls Mænd op paa Ormen, og fore ſom 
glubende Ulve frem og tilbage paa Ormen, og faldte 
Mænd heelt midt paa Skibet. Men i Forſtavnen og For⸗ 
rummet gjorde man længft Modſtand. Erik Jarl føgte 
nu tilbage imod Lyftingen, ligeſaa hans Mænd; og fra 
alle Sider føgte man hen mod Lyftingen. Saa ſiger 
Haldor: 

Til Angreb tappert Felge 

Opfordred Drotten; Fjender 

Med Olaf brat tilbage 

Paa Dæffet vige maatte; 

Da højt Hærfanen vajed 

Om Hallands Fyrſte; Venders 

Udrydder rundt belagde 

Med Snekker fin Modftander. 
Da Erik Jarl og hans Mænd vare komne hen i For— 
rummet paa Ormen, blev der en haard Modſtand og 
ſkarpt Vaabenſkifte, thi alt ſom Folkene faldt for Kong 
Olaf og formindſkedes ved Bordene, ſamlede de ſig bagtil 
i Lyftingen, og der opdyngedes en ſtor Hob Faldne. Men 
de, ſom endnu holdt Stand paa Ormen, vare ſaare mes 
dige. Og da Kong Olaf faae, hvor Jarlen Erik var 
kommen med mange Folk, faa fkjed Kong Olaf med begge 
Hender tre kortſkceftede Spyd imod Jarlen, men de tog 
ikke Flugten ſom ellers, thi ingen af dem traf Jarlen; 
det ene flej over hans Hoved, det andet forbi hans hejre, 
og det tredie forbi hans venſtre Side, ſaa at ingen af 
disſe Skudvaaben gjorde nogen Nytte. Da Kong Olaf 
fane det, undrede han fig meget, og ſagde: „Stor er 
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Jarlens Lykke, Gud vil nu at han ffal have Riget og 
erholde Landet.“ Og da han havde ſagt dette, da fane 
alle de, ſom vare der, baade hans Fjender, ſom vare 
med Jarlen, og ligeledes Kongens Mænd, ſom endnu vare 
i Live, et himmelſk Lys komme hen over Lyftingen og 
Kongen. Og Erik Jarls Mænd hug i Lyſet, og agtede 
at dræbe den, ſom Gud forherligede ved Lyſet. Og da 
Lyſet forſvandt, ſaae de ingenſteds Kongen, og de føgte 
efter ham overalt paa Skibet og rundt omkring ved Ski⸗ 
bet, om han var i Seen, men de fandt ham ikke. J 
dette Ojeblik ſprang ogſaa de otte Mænd, ſom endnu holdt 
Stand paa Ormen, overbord; iblandt dem vare: Einar 
Thambeſkjclver, Kolbjorn den Oplandſke, Thorſteen Oxe⸗ 
fod, Bjørn fra Studla, Asbjern fra Moſter, Thrond hin 
Skjalge, Ogmund fra Sand; de bleve alle dragne op af 
Seen i Skibene. Det ville nogle ſige, at Kong Olaf 
ſkal have ſprunget overbord, være ſaaledes undkommet, 
og ſkal have været feet i fremmede Lande; men andre 
ſige, at han ffal være falden i dette Slag; men hvor 
han end har endt ſit Liv, da er det rimeligt, at Gud 
har taget hans Sjæl til fig, al den Stund han ſaaledes 
lagde Vind paa at befordre Kriſtendommen og alt hvad 
der kunde tjene til Guds Wre. Erik Jarl bemægtigede 
ſig nu Ormen den lange og Kong Olafs andre Skibe, 
og mangen Mands Vaaben, ſom drabelig havde brugt 
dem Dagen for. Dette Slag har vekeret det beremteſte i 
de nordiſke Lande ferſt formedelſt den tapre Moͤdſtand, 
med hvilken Ormen blev forſvaret, dernceſt formedelſt An⸗ 
grebet og Sejeren, da det Skib blev ryddet, ſom ingen 
troede kunde indtages ſaalcenge det flod van Vandet, men 
dog iſcer for Hevdingens Skyld, ſom det tilherte, nemlig 
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Kong Olaf, der var den beremteſte Mand ſaavidt ſom 
det danſke Tungemaal taltes; og ſaa meget var Kong 
Olafs Beremmelſe i Folkemunde, at man vilde ikke here 
noget om at han ſkulde være falden, hvortil ogſaa Haldor 
ſigter i den Flok han digtede. 


Om Kong Olaf. 


70. Man ſiger, at Kong Olaf og Kolbjern Staller 
ſprang overbord hver til ſin Side. Men Kongerne og 
Erik Jarl havde lagt ſmage Skuder udenom de ſtore Skibe, 
forat de ſkulde drage dem op af Havet, ſom ſprang over— 
bord, og bringe dem til Hovdingerne. Og da Kongen 
ſelv var ſprungen i Havet, vilde de, ſom vare paa Smaa⸗ 
ſkuderne, tage ham til Fange, og bringe ham til Jarlen. 
Men Kong Olaf ſkjed fit Skjold over fig, og dukkede ned 
i Dybet, Kolbjern derimod ſkjed fit Skjold under fig, og 
faldt i Søvn ſaaledes at Skjoldet blev under ham, derfor 
kunde han ikke komme til at dykke under; han blev fan⸗ 
gen og dragen op i en Skude, og de tenkte det var Kong 
Olaf; han blev da fert frem for Erik Jarl. Og da han 
fik at vide, at det var Kolbeen, men ikke Kongen, gav 
han ham Fred. Men i ſamme Stund roede den vendiſke 
Snekke bort, og det er manges Sagn, at Kong Olaf 
havde afført fig fin Brynje i Dybet og derpaa ſvommet 
hen til den vendiffe Sneffe. Og denne Fortælling har 
ſiden udbredt fig vide om, ſom man kan lære af de Mænds 
Kvcrder, der have bekreftet det; faa ſiger Halfred: 

Ej veed jeg om hin djærve 
Drot jeg, ſom hedengangen, 
Hvad heller gavmild Helt, ſom 
End levende, ffal priſe. 
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Og fremdeles kvad han: 

Det blev mig ſagt, at Kongen 

Paa Havets anden Side 

Blev Land og Folk berevet, 

Tung Sorg det mig fkal volde; 

Hvis vi nu vidſte, Kongen 

J Live var, ſkjeondt Fjenden 

Med Liſt ham lokket haver, 

Da lindret blev vor Kummer. 
Her ſiges, at man ſtrax havde to forſkjellige Sagn, om 
han enten var falden eller undfommen. Og herpaa gives 
der endnu mange andre Beviſer. — Og om Gud vil ſkal 
jeg ſige det Paalideligſte jeg veed, hvad de Mend beret⸗ 
fede, ſom vare med der i Slaget, om hvor de ſidſt fane 
noget til Kong Olaf. Skule Thorſteenſen fortalte, at da 
han gik over paa Kongeſkibet, da laae de Dede faa tykt 
foran Fødderne paa ham, at han næppe kunde komme 
frem; og da faae han Köngen i Lyftingen, og derpaa 
ſaae han bort, og væltede de døde Legemer fra Fødderne 
af Jarlen og fig ſelv, og da han anden Gang faae 
op, ſaae han ikke Kongen mere. Saa fortalte Einar 
Thambeſkjcelver, at han faae Blodet dryppe draabeviis 
ned fra Hjelmen, ſom Kongen havde paa: Hovedet, paa 
Kongens Kind; men da han vilde fee nøje efter hvad 
han gjorde, fif Einar et ftærft Slag af en Steen i Ho⸗ 
vedet, faa at han faldt om og vidſte nappe til fig ſelv. 
Kort efter ſprang han op, tænfte da paa Kongen, men 
da fane han ham ikke mere. Kolbjern fortalte, at Kon⸗ 
gen ſkjed om Dagen, faa Blodet randt ned under hang 
Brynje; men da han fik Oje paa Jarlens Trop, der 
ſprang op pan Skibet, paakom der ham nøgen Frygt, og 
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han leb hen til det Sted, hvor Kongen havpde ſtaget, 
men da han ikke ſaae ham, ſprang han fra Skibet ud i 
Seen; og da han kom ud i Soen, mærfede han et Skjold 
under fig, det ſamme, ſom tilhørte Kong Olaf, et færdes 
les ſmukt og guldbelagt Skjold; han ſtod i den Forme— 
ning, at Kong Olaf ſelv ſvommede under det, men ſiden 
kom Kolbjern fra Skjoldet, hans Fjender ſaae, at han 
havde en Hjelm lig Kongens, imedens han ſvemmede 
imellem Skibene, de meente det var Kong Olaf, bleve 
glade derved, og toge ham op af Vandet; men da de 
fandt, at det ikke var Kong Olaf, ſaa gave de ham Fred. 
Nu ſegte, ſom vi før have ſagt, Kongens Fjender om— 
hyggelig efter ham, men de fandt ham ikke. Da fortalte 
nogle af Jarlens Folk, at der kom en Mand til den vens 
diſke Snekke, og ſvommede til Skibet, og havde en rød 
Klaedning paa, og da han var kommen op ei Skibet, var 
det ſtrar borte; og alle de vendiſke Skibe, ſom havde 
været: der om Dagen, bleve da ogſaa ſtrax borte, og flys 
rede ſenderpaa forbi Landet. 


Om Erik Jarl. 

71. Efter dette beremte Slag havde nu Erik Jarl 
vundet en herlig Sejer, og erholdt megen Roes af alt 
Folket; de i dette Slag Faldnes Ihukommelſe blev be— 
ſtemt til den tredie eller fjerde idus 8Septembris. Dron— 
ning Thyre var meget elendig tilmode over disſe Tildra— 
gelſer; hun grad bitterlig, thi hun følte faa ſtor Harm 
i ſit Hjerte, at hun hverken kunde ſpiſe eller drikke. Da 
Erik Jarl herte dette, gik han til hende, og tiltalte hende 
ſaaledes: „Vi have begaaet en ſtor Synd,” ſagde han, 
ved at berøve denne gode og beremmelige Konge Rige 
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og Værdighed; det er ikke allene eders Højhed og Veer⸗ 
dighed vi have tilføjet Skade ved at fælde ham, men det 
er et ſtort Tab for hele Landet, iſcer for hans Under⸗ 
ſaatter; men efterdi vi ikke kunne raade Bod paa denne 
ſtore Skade eller føre den dyrebare Konge tilbage til eder, 
ſom nu er faldet fra Riget, da vil jeg gjerne yde eder 
al Treſt i eders Sorg; og i ingen Henſeende ſkal du 
nyde mindre Hæder og Anſeelſe, og eders Højhed ſkal ikke 
være ringere ſaalcenge vi leve, ſkjendt denne Mand nu 
er borte, end du havde, da Kong Olaf levede; nu bede 
vi eder, Frue, at J vil behage at tage Spiſe og Drikke 
til eder og ſaaledes ſorge for eders Legeme,” Da ſagde 
Dronningen: „Dette ſiger du af din Godhed og ſeedvan⸗ 
lige Velvillie; men om jeg end foretrekker heller at leve 
end at dee med Kong Olaf, ſaa er dog mit Sjerte ſaa⸗ 
ledes betaget af Sorg og faa beklemt og afmegtigt, 
at ingen Gniſt af Liv kan opholde eller oplive mig.“ 
Saa ſkete det ogſaa, thi Dronning Thyre levede kun fort 
Tid efter, og hun forlod denne Verden med megen Sjerte⸗ 
ſorg og efter lang Faſten; og der fortælles, at det var 
en ærværdig Præft, ſom gav hende det Naad, hvorledes 
hun kunde være uden Brede og Synd, at hun nemlig 
ſkulde opholde fit Liv med et Wble, og det gjorde hun 
med kraftig Afholdenhed og dog Lydighed, og ſaaledes levede 
hun i ni Dage, og dede derpaa ſaalunde. Men Erik 
Jarl fif nu megen Hæder og Beremmelſe, da han vandt 
en ſaadan Sejer; han tog nu Ormen den lange, ſatte 
ſig til Roret derpaa, og fordeelte ſine Mend paa tre 
Skibe. Men dette herlige Skib lage ſiden beſtandig paa 
den ene Side, og vilde ikke lade fig ſtyre, men bevægede 
fig med megen Vanſkelighed og Tyngde. Omſider kom 
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dog Erik Jarl med dette Skib, ſkjendt efter megen Ves 
koſtning, Arbejde og Beſperlighed, e»ſtenfra til Vigen. 
Men da han fane, at dette Skib ikke vilde lyde ham og 
ikke yde ham nogen god Tjeneſte, men tværtimod vifte fig 
tungt og befværligt, faa lod Jarlen det ophugge og 
brænde. Da Nordmændene horte, at Kong Olaf var fal- 
den, bleve de alle ſorrigfulde, og fortrode, at de ſaaledes 
havde higet efter at ſejle bort fra ſlig en Herre og Hev— 
ding i faa ſtor en Fare; de indſage nu, at de længe 
vilde komme til at fortryde det. 


Om Vige. 


72. Nu er at fortælle om Hunden Vige; den blev 
plejet paa en af Kongens Gaarde, og der blev ſorget 
godt for den af en dertil beſtemt Mand, og Vige laae 
hver Dag foran Kongens Scede. Da Hundens Bevogter 
havde faaet tilforladelig Efterretning om Kongens Fald, 
gik han hen til det Huus hvor Hunden var, tog Mads 
med megen Sorg, og ſagde: „Her nu, Vige,“ ſagde han, 
anu have vi ingen Herre mere.“ Da Hunden horte dette, 
ſprang den op fra Kongens Sæde, gav et højt Skrig, og 
gik ud, og havde ingen Ro førend den kom til en Høj, 
hvor den lagde fig ned, og nød hverken Spiſe eller Drikke, 
og det gik ſaaledes i mange Dage, at den ſultede og nod 
ingen Føde; og endſkjendt den ikke vilde æde hvad der 
blev baaret til den, ſaa hindrede den dog andre Hunde og 
Fugle og Dyr fra at tage det; men Taarerne randt den 
fra Øjnene ned over Snuden, faa at alle kunde ſkjonne, 
at den græd heeftig over fin Herre; og aldrig forlod den 
det Sted hvor den havde lagt fig, men blev der lige til 
den dode. Og nu var det gaaet i Opfyldelſe, ſom Bonden 
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havde ſagt paa Den Moſter, at Nordmændene n nu 
miſtet fire ſtore Koſtbarheder. 


Om Kong Olaf. 

73. Nu ville vi ſkrive om den Sag, ſom nøgle have 
fundet noget tvivlſom, at Kong Olaf nemlig tog ſin 
Brynje af i ſelve Havets Dyb, og blev ved at ſvomme 
frem i Dybet indtil han kom til det Skib, der, ſom før 
er fortalt, var kommet fra Vindland, og paa dette Skib 
var Aſtrid og den forhen nævnte Dixin, og de havde 
ligget der om Dagen. Men ſtrax efter Slaget ſejlede de 
bort, hvilket de havde overlagt med hverandre. De ſejlede 
nu til Vindland, og med dem var Kong Olaf, der havde 
mange Saar, dog ingen ſtore. Og Aſtrid lægede ham 
med megen Omhyggelighed, indtil han kom ſig. Og da 
han var kommen ſig, blev han kjendt af mange; mange 
mægtige Mænd i Vindland tilbede ham deres Underſtet⸗ 
telſe, hvis han endnu tragtede efter ſit Rige, og lovede 
at forſyne ham med Folk nok; men han afſlog det, og 
ſagde, at efterſom Herren ikke vilde yde ham ſin Biſtand 
i Slaget, ſaa maatte hans Tjeneſte have mishaget ham, 
og han burde ikke hjemſoge Folket med faa ſtor Beſpeer 
ved oftere at føre en ſtor Her i Slag. Disſe Ord ſkal 
Aſtrid have ſagt at han brugte. Siden levede Kong 
Olaf ubekjendt for Menneſkene, men bekjendt for Gud og 
Helgene. Der fortælles ogſaa, at der blev ſendt en for⸗ 
nem Mand fra Kong Olaf til Erling Skjalgſen, ſom 
bragde ham og hans Kone ſande Efterretninger om Kong 
Olaf, og ſagde, at han levede og tjente Gud trofaſt i et 
viſt Kloſter; han viſte dem en Kniv og en Guldring, for 
at bekrefte fine Forſikringer og til Bevüs derfor, hvilke 
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Kong Olafs Soſter Aſtrid gjenkjendte ſom ſin Broders 
Ejendom, og dette befræftede hun. Men der ere mange, 
ſom have Mistanke herom, og fæfte ingen Lid til disſe 
Ting, og mange tvivle endnu derom; men dog troer jeg 
visſelig at det er ſandt, at han har levet efter Slaget og 
indviet fig til Gud efter den hellig Aands Indſkydelſe, og 
han levede i et Kloſter i Grakenland eller Syrien, og gjorde 
faa med Anger Bod for fine Synder, ſom han havde be— 
gaaet i fin Ungdom. Nu beder jeg alle og enhver, form 
læfer Sagaen, at bede Herren, at han maa blive værdig 
til at arve Himmeriges Rige hos Kongernes Konge vor 
Herre Jeſu Kriſto, iſteden for det timelige Rige, ſom han 
har miſtet ved Erik Hakonſon Jarl. Her ender nu Sagaen 
om Kong Olaf Tryggveſon, der med Rette kan kaldes 
Nordmeendenes Apoſtel, og faa ſkrev Odd Munk paa 
Thingere, ſom var viet Præft, til den almægtige Guds 
Were, og dem til Erindring, ſom efter leve, ſkjendt det 
ikke er udfert med Veltalenhed. 


Om de Engellenders Konge, 


74. Kong Olaf var en ſtor Ven af Engelleendernes 
Konge, og bar megen Agtelſe for ham. Og den Gang 
Kong Harald Sigurdſen regjerede over Norge, da var 
Edvard Konge i England, og var en i mange Henſeender 
ypperlig Konge; han kom det Venſkab ihu, ſom havde 
herſket imellem Kong Olaf Tryggveſon og hans Fader 
Adelraad; begyndte nu at forherlige Kong Olaf Trygg— 
veſon, og plejede derfor hvert Aar ved Paaſketid at for— 
tælle fine Riddere om Kong Olaf og hans mange herlige 
Gjerninger, ſom han havde evet. Og et Aar paa ſelve 
Paaſkedag, da han havde fortalt omſtcendelig om Slaget, 
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og hvorledes Kong Olaf kom bort fra det, da tilføjede 
han, at han havde nylig erfaret af nogle Mænd, ſom 
kom fra Syrien med meerkelige Efterretninger, at der gik 
den vigtige Tidende, at man ſagde Kong Olaf var død, 
og han gik med megen re fra denne Verden over til 
den evige Salighed; og vide ſkulle J,“ ſagde Kongen, 
at han er meget ypperligere end andre Konger, og derfor 
ſkal jeg paa denne ypperſte Højtid fortælle om hün be⸗ 
romteſte Konge Olaf Tryggveſen, ſaaſom han udmerker 
fig fremfor andre Konger, ſom denne Højtid fremfor an⸗ 
dre Højtider, thi han overgik andre Konger i Tapperhed 
og Styrke og beremmelig Daad; denne Højtid er langt 
fornemmere end andre, derfor kan man heller ikke fane 
eller finde nogen mere pasſende Dag til at forkynde n 
Beremmelſe end denne.“ 


Om Harald Gudineſon. 


75. Efter Kong Edvard tiltraadte Harald Gudine⸗ 
ſon, ſom nogle holde for hellig, med alle Indbyggernes 
Samtykke Regjeringen; han blev viet til Konge og ſalvet 
med den hellige Olie. Han ſtred med Kong Harald Si⸗ 
gurdſen, og fældte ham. Kort efter kom Vilhelm Ba⸗ 
ſtard Jarl i Rouen, der havde et Nige i Nordmandi; 
han ſtred med Kong Harald Gudineſen, og fældte ham; 


og Vilhelm bemægtigede fig Riget. Men Natten efter 


Slaget kom en ringe Bonde til Valpladſen, og vilde plyn⸗ 
dre de Dede; dette fane en Mand, der laae iblandt de 
Faldne, og fatte ham i Rette for denne hans flette og 
ſkjcendige Gjerning. Bonden leb da hjem, og fortalte 
det til fin Kone; men hun ffyndte fig, ff fig en Vogn, 
og ſpendte en Heſt for, og bad ham kjere med fig til 
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Valpladſen; og da de kom der, ſpurgte hun, om der var 
nogen der iblandt de Faldne, der kunde ſvare hende. Da 
ſagde Manden: „Ja, her er en Mand iblandt de Faldne, 
ſom kan ſvare dig.“ Hun gik da hen til ham, og vel⸗— 
tede med fin Mands Hjælp de Døde bort for deres Fod— 
der. Og da hun fik Oje paa Manden, lagde de ham 
op i Slæden. De ſpurgte ham efter hans Navn og 
Slægt, men han vilde ingen af Delene ſige; men de 
ſluttede dog, at det maatte være en fornem Mand baade 
af hans Klædedragt og Udſeende. Denne Mand var Ha— 
rald Gudineſen, der var faldet formedelſt Medighed og 
Blodtab, og han havde mange Saar, men ingen meget 
ſtore; men det var ham til ſtor Plage og Befvær, at de 
dede Legemer laae faa tykt paa ham, at han ikke kunde 
rere ſig for dem. De bragde ham derpaa hjem i Vognen, 
og lægede ham. Men Dagen efter Slaget kom hans 
Fjender, og vilde tage Liget bort, men fandt det ikke, og 
undrede ſig meget. Og efterat han var bleven helbredet, 
beteenkte han fir Sag, og tenkte paa Kong Olaf Trygg⸗ 
veſons Exempel, og han beſluttede da, at han ikke mere 
vilde tragte efter fit Rige, men han blev indblæft af den 
hellig Aand, og higede med hele fit Hjerte efter Himme— 
riges Glæde; han valgte fig en Klippe til Bolig, og 
levede der længe. Kong Vilhelm lod hans Lig fore til 
London og hæderlig begrave ved de andre Konger. 


Om Biſkop Jon. 

76. Der fortælles ogſaa, at Hr. Biſkop Jon, der 
med et andet Navn hed Sigurd, levede i Everrig efter 
Kong Olaf Tryggveſons Fald. Da hørte han mange 
Mænd forſikre, at Kong Olaf maatte enten være falden 


326 Olaf Tryggveſons Saga. 76 C. 


i Slaget eller druknet i Havet. Da tog Biſkoppen ſaa⸗ 
ledes til Orde: „Hvis J mene, at Kong Olaf er druknet 
i Havet, ſaa ſiger mig da, hvorfor man har ſeet hans 
Brynje, den han havde paa i Slaget, hænge udenfor 
Kirkederen i Jorſal for faa Aar ſiden; og mange have 
feet hans Spyd, hans Hjelm blev ogſaa feet i Antiokien, 
og hvem ſkulde da vel have bragt disſe Ting til faa fjerne 
Lande?“ De ſparede: „Hvis du veed med Sandhed, at 
han er kommen levende bort fra Slaget, ſaa viis os det 
ved nogen rimelig Fortælling, faa at vi kunne indſee det.“ 
Og da de talte faa, tav Biſkoppen en Stund, ikke fordi 
han jo havde Indſigt nok til at oplyſe det, ſom de ſpurgte 
om; og derpaa vedblev Biſkoppen: „En koſtelig Perle 1,” 
ſagde han, ſom da ffjultes i Kloſteret, og ikke vilde viſe 
fig for uforſtandige og ſyndige Menneſker, der kunne lig⸗ 
nes med de ureneſte Dyr, efter vor Herres Jeſu Kriſti 
Bud, at ikke faa ſkal free, at det Koſtbare ſkal blive for⸗ 
agtet og traadt under Fedder, med mindre det var højft 
nødvendigt at fremviſe det aabenbare for alle;“ men den, 
ſom han vidſte hemmeligen tjente Gud, vilde han dog ikke 
ſynligen forkynde eller paaviſe. Denne Saga fortalte mig 
Abbeden Asgrim Veſtlideſen, Præften Bjarne Bergthorſen, 
Geller Thorgilſon, Herdis Dadedatter, Thorgerd Thors 
ſteensdatter, Ingun Arnorsdatter. De, ſom her ere nævnte, 
have ſaaledes leert mig Fortællingen om Kong Olaf 
Tryggveſon. Men jeg vifte ogſaa Gisſur Halſen Bogen, 
og rettede den efter hans Raad, og derved have vi ſiden 
ladet det blive. 


1) Overſetteren har her læft einn gimsteinn i Overeensſtemmelſe 
med Forteellingen om Sigurd i Forumannasögur, 3 D. S. 171. 
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77. Halfred Vanraadeſkjald ſagde, at felgende Folk 
havde Kong Olaf Tryggveſon hjemſogt med Harſtjold 
baade i de ſydlige og veſtlige Lande: 


Viſt ſpurgte jeg, den tappre 
Alſguders Helligdommes 
Nedbryder blodig Sejer 

Ret mangeſteds har vundet; 
Saa Fyrſten Jæmters Slægter 
J Krigen har nedſtyrtet 

Og Vender med, heel tidlig 
Til ſligt han fig har vænnet, 


Sig Herders Fyrſte vifte 

For Goters Liv heel farlig, 

Og Kampen kjek i Skaane, 
Som jeg har ſpurgt, han vakte; 
Han drabelig i Danmark 

Har Fjenders Pandſre klevet, 
Heerſkibe ſelv mod Sonden 

Fra Hedeby han ferte. 


Tit Tryggves Sen i Kampen 
De Saxers ſtygge Kroppe 

Lod hugge for den lobſke 
Troldkvinde⸗Heſt! til Bytte; 
Den vennefælle Konning 

Ret vidt omkring de Friſers 
Blod da gav Aftenfværmens 
Blakkede Fol ? at drikke. 


1) ulven, ſom forterer de Faldnes Lig paa Valpladſen. ) ul⸗ 


veunger. 
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J Enekamp den Konning 

Lod ftærfe Hjelme ſpringe, 
Om end det ej fortaltes 

Her, oſterpaa i Garde 1; 

Han, ſom tit Strid har ſtillet, 
Dog Fjender kjek ombragde, 
Og Flandrers Lig paa Marken 
Gav Ravnene til Bytte. 


Ung Konning Anglers Lande 
J Krig har fvarlig hærget, 
Den Vaabenregns Opvakker 
Nordymbrers Fald har voldet; 
Han brat de Bretſke? Landes 
Beboere har flaget ; 

De Kumbrers? Folk i Felten 
Han ſelv har overvundet. 


Paa Man har Guldets Giver 
J Klingers Leg fig evet, 
Og vidt omkring de Skotter 
Har frygtelig udryddet; 

Saa, lyſten efter. Wre, 
Oboer Dod han bragde, 

Paa Irland; Pileſtormen 
Han ſtyred rafk og frygtet. 
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1) Garderige eller Rusland, 2) Brittiſke. 3) Kymrers eller 


Cumberlands Indbyggeres. 


Kort Omrids af de norſte Kongers 
Sagaer. 


. Han blev da faldet Harald Lufa, thi 
Manden var da ikke .. . lig; men ſiden omſkiftedes 
hans Navn, og han blev kaldet Harald Haarfager, thi 
han var den fejreſte Mand og havpde ſoerdeles dejligt 
Haar. Men her er det pasſende at oplyſe det Sporgs— 
maal, ſom Kriſtne gjere, hvad Hedninge kunde vide om 
Julen, efterſom vor Juul er fremkommen af vor Herres 
Fodſel. Hedningene holdt ogſaa hellige Sammenkomſter 
til Wre for Odin; men Odin havde mange Ravne; han 
hedder Vidrer, og han hedder Haur og Thridie og Jolner, 
og efter Jolner blev Juul kaldet. Men med Halfdans 
Dodsmaade forholdt det fig ſaaledes: han var til Gjee⸗ 
ſtebud pan Hadeland, men da han rejfte derfra i Slæde, 
druknede han i Rykinvig i Rand, hvor der var en Vaage, 
og blev ſiden fort til Steen i Ringerige, og der højlagt. 
2. Harald arvede efter Halfdan det Rige hans Fa⸗ 
der havde haft, og erhvoervede fig endnu ſterre Herres 
dømme derved, at han, font en Mand der tidlig var ſteerk 
og en Kjœmpe af Varxt, holdt Slag med de nærmefte 
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Konger, og overvandt dem alle, og han var den ferſte 
Konge, ſom ene underlagde fig hele Norge i en Alder af 
tyve Aar, og det ſidſte Slag holdt han med en Konge, 
der hed Skeidarbrand, i Hafersvaag ved Icederen; og 
Brand flygtede til Danmark, og faldt i et Slag i Vind⸗ 
land, ſom det hedder i Kvædet Oddmjor, der er digtet om 
Kongercekken, med disſe Ord: 


Med Skjold uddrev den Skjoldung 
Hiin Skeidar⸗Brand af Landet, 
Og ſiden ſnild, ſom Könning, 
For hele Norge raadte. 


Det var ti Aar han kjcmpede forat vinde Landet, inden 
han blev Enevoldskonge over Norge; han ſorgede for 
gode Sæder og Fred i fit Land, og havde tyve Sonner, 
med mange Koner; kun to af dem naaede Kongenavn, 
nemlig Erik Blodexe og Hakon den Gode; Erik Blodexe 
hørte til det ældfte Kuld af hans Senner, men Hakon, 
ſom Englands Konge Adelſteen antog i Sens Sted, til 
det yngſte Kuld. Den tredie var Olaf Digerbeen, den 
fjerde Bjern Kjobmand, ſom nogle kalde Buna, den femte 
Godorm, den ſjette Halfdan Svarte, den ſyvende Dag, 
den ottende Ring, den niende Godred Skirja, den tiende 
Rognvald, den ellevte Sigtryg, den tolvte Frode, den 
trettende Rerek, den fjortende Tryggve, den femtende 
Gunred, den ſextende Oiſten, den ſyttende Sigurd Riſe, 
den attende Gudred Ljome, den nittende Halfdan Hvid⸗ 
been, ſom nogle kaldte Hejfod; den tyvende Rognvald 
Rykil, ſom nogle falde Ragnar, og ſom var en Søn af 
en Finnekvinde, der hed Snefrid, en Datter af Finne⸗ 
kongen Svaſe; han flægtede fir Moder paa, og blev 
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kaldet Seidmand, det er Spaamand, og tog ſin Bolig i 
Hadeland, evede der Seid, og blev faldet Skratte. 

3. Juleaften da Harald ſad og ſpiſte, da kom 
Svaſe til Doren, og ſendte Kongen Bud, at han ſkulde 
gage ud til ham, men Kongen blev vred over det Sens 
debud, og den ſamme bar Kongens Vrede ud, ſom havde 
baaret Budſkabet ind; men den anden bad ham ikke des⸗ 
mindre anden Gang, og gav ham et Baverfkind derfor, 
og ſagde, at han var den Finn, ſom han havde givet 
Lvov til at fætte fin Gamme paa den anden Side af 
Bakken paa Thopte, hvor Kongen den Gang var. Men 
Kongen gik ud, og ſamtykkede i at gaae over til hans 
Gamme efter nogle af hans Mænds Tilſkyndelſe, ſkjondt 
andre raadte fra. Der ſtod Svaſes Datter Snefrid op, 
en færdeles ſkjen Kvinde, og rakte Kongen et Kar fuldt 
af Mjed, og han tog paa een Gang det og hendes 
Haand, og ſtrax foer der ligeſom en brændende Hede i 
hans Legeme, og han vilde ſtrax have hende den ſamme 
Nat; men Svaſe ſagde, at det kunde ikke ſkee, med min⸗ 
dre han vilde tvinge ham, hvis ikke Kongen feeſtede hende 
og ægtede hende paa lovlig Viis; og han fæftede hende, 
og ægtede hende, og elſkede hende med et ſaadant Raſeri, 
at fit Rige og fin kongelige Værdighed fatte han til Side, 
og fad hos hende næften Nat og Dag, ſaalcenge de begge 
levede, og tre Aar efter at hun var dod, ſorgede han ends 
nu over den Dede, men alt Landsfolket ſorgede over hans 
Forvildelſe. 

. 4. Men til at ſtille denne Forvildelſe kom Thorleif 
den Spake med fin Lægedom, i det han med Forſtand og 
Overtalelſe ſtillede denne Forvildelſe ſaaledes: „Det er 
ikke underligt, Konge!“ ſagde han, gat du mindes faa 
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ſmui og hejbyrdig en Kvinde, og hædrer hende paa Duun 
og paa Silke, ſom hun bad dig; men baade din og hen⸗ 
des Herder er dog mindre end det ſommer fig, i det hun 
ligger for længe i de ſamme Klæder, det er meget bedre 
hun bliver rørt af Stedet;“ men ſtrax da hun blev rørt, 
da ſtod der en afſkyelig Lugt og Stank og alſkens ſlem 
Os ud af Legemet; der blev da i en Haſt gjort et Baal, 
og man brændte hende; men forinden var dog hele Lege— 
met blevet blaat, og der veeldede Orme og Ogler, Frøer 
og Padder og alſkens Kryb ud af det; ſank hun ſaa i 
Aſke, men Kongen ſteg til ſin Forſtand, og lod ſin Daar⸗ 
ſkab fare, ſtyrede og ſtyrkede ſiden fit Rige, og han gledtes 
ved ſine Underſaatter, og Underſaatterne ved ham, men 
Riget ved dem begge, og han ſad i Norge ſom Enevolds⸗ 
konge i treſindstyve Aar, efterat han inden ti Aar havde 
underlagt ſig hele Norge. Han dede ſiden i Rogeland, 
og blev højlagt paa Hauge op fra Hasleſund. 

5. Men efter Harald kom Erik Blodexe til Regje⸗ 
ringen; hans Broder Hakon var derimod i England hos 
Kong Adelſteen, hvem hans Fader i levende Live havde 
ſendt ham til Opfoſtring. Erik Blodere var en ſmuk 
Mand, ſtor og meget anſeelig; han var gift med Gunhild, 
en Datter af Osſur Lafſkeg; deres Senner vare: Gamle 
og Goddorm, Harald Graafeld, Erling og Sigurd Sleva, 
og endnu nævnes: Godred Ljome og Ragnfred, Halfdan 
og Eivind og Gorm; og han regjerede i alt over Norge 
i fem Aar, de to Aar medregnede, da han blev hilſet 
ſom Konge i Landet, medens Harald levede, og tre der— 
efter. Hans Kone Gunhild var en meget ſmuk Kvinde, 
liden af ÜUdſeende men ſtor i fine Planer; hun blev faa 
ildraadende og han ſaa tilbejelig til Gruſomhed og al 
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Slags Haardhed imod Folket, at det var tungt at bære. 
Han raadte ſin Broder Olaf Digerbeen og Bjern og flere 
af fine Brødre Bane; han blev faldt Blodere, fordi han 
var en ſaa voldſom og grum Mand, fornemmelig efter 
hendes Raad. Da kaldte forſtandige Mænd Hakon til 
bage til Landet i Lon, to Aar efter Harald Haarfagers 
Ded, og han kom fra England med to Skibe, og fad om 
Vinteren uden at have Kongenavn. Hakon var en meget 
ſmuk Mand, ſtor og behændig, og faa ſteerk, at hans 
Lige ikke fandtes; han var fit hele Hoved højere end an⸗ 
dre Mend, og Haaret paa hans Hoved guult ſom Silke; 
i al Slags Ridderſkab og Belevenhed overgik han andre. 
Han var neſten tyve Aar gammel da han kom til Lan⸗ 
det, og fif ſnart faa mange Tilhængere, at Erik ikke 
kunde gjøre ham Modſtand; han og hans Kone flygtede 
da, ferſt til Danmark. Hakon ſad nu ſom Enekonge 
over Norge, og det havde det faa godt under hans Res 
gjering, at det kunde aldrig have det bedre, paa det ner, 
at det ikke var kriſtnet. Han derimod var en Kriſten, og 
havde en hedenſk Kone, og for hendes Skyld og af Ef— 
tergivenhed imod Folket, der var imod Kriſtendommen, veg 
han meget af fra denne; men helligholdt dog Søndagen 
og faſtede om Fredagen. Hakon ſejlede til Danmark med 
to Skibe, og ſtred der, og ryddede ti Skibe med to Skibe. 
Paa dette Tog underlagde han fig Sjælland og Skaane 
og Veftergøtland, og fejlede faa tilbage til Norge. J 
hans Dage antoge mange Kriſtendommen formedelſt haus 
Venneſcelhed, men nogle ophørte med de hedenſke Ofringer, 
ſkjendt de ikke lode fig kriſtne; han rejſte nogle Kirker i 
Norge, og indſatte Preeſter derved. Men de vybrændte 
Kirkerne og dræbte Præfterne for ham, faa at han ikke 
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kunde vedblive dermed formedelſt deres Voldſomheder; og 
derefter gjorde Thronderne et Aufald imod ham paa Mere, 
og bøde ham at ofre ſom de andre Konger i Norge; 
ellers,” ſagde de, forjage vi dig fra Riget, hvis du ikke 
gjør noget overeensſtemmende med os.“ Men efterſom 
han ſaae deres Hæftighed imod ham efter Hepdingernes 
Raad, faa gav han for faa vidt efter, at han undſlog 
fig ikke for nogen ydre Handling for at holde Veufſkab 
med dem. Der ſiges, at han bed paa Heſtelever, dog 
faa at han ſlog et Klæde om og bed ikke paa den bar, 
og han ofrede ikke paa anden Maade. Men der ſiges, 
at ſiden den Tid gik alt ham tungere end fer. Han ſatte 
efter Thorleif den Spakes Naad Gulethingslov, der havde 
været fordum. Men da han i femten Aar havde ſtyret 
Norge med Venneſcelhed og Fred, da gjorde Erik Bloderes 
Senner et Anfald paa Norge, Gamle Gunhildsſen, ſom 
var den ældfte og i alle Henſeender den raſkeſte af Bro⸗ 
drene, og Godorm og Harald Graafeld, og alle de Bre⸗ 
dre, og de holdt et Slag med Hakon ved Øgvaldsnæs 
paa Kermt; der faldt Gudorm, Halfdan, Eivind, men 
de andre undkom ved Flugten; et andet Slag holdt de 
fort efter igjen med Hakon paa Frede, hvor Hakon 
atter fejrede. Men alle Bredrene flygtede bort fra Lan⸗ 
det undtagen Gamle, han flygtede til Landet og ind over 
Surnedal til Throndhjem, men Hakons Mænd fatte med 
Folkets Biſtand efter ham, og fældte ham i Gauldalen 
paa det Sted, ſom efter hans Navn kaldes Gamlesleer. 
6. Men ſiden efter, ni Aar efter at disſe Bredre 
havde hjemſegt Norge med Krig, fejlede de tilbageblevne 
Bredre, Harald Graafeld, ſom efter Gamles Fald var 
den vigtigſte, tilligemed ſin Moder tilbage til Landet, og 
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holdt et Slag med Hakon ved Biſkopsſteen paa Fitje i 
Stord, der vare fire mod een imod Hakon. Der i He⸗ 
ren med dem var en Mand, der hed Eivind Skreja; han 
var en ſtor Kjæmpe, ſterre end andre Mænd, og Jern 
bed neeppe paa ham; han gik ſaaledes frem om Dagen, 
at ingen Ting kunde ſtaae fig imod ham, thi ingen kunde 
udrette noget imod ham; han foer ſaaledes hylende og 
tudende frem, og ryddede ſaaledes for ſig at han hug til 
begge Sider, og ſpurgte, hvor er han nu henne, Nord⸗ 
mændenes Konge? (Hvorfor ſkjuler han fig nu!“ ſagde 
han. Hold du kun ſaaledes vel frem, hvis du vil finde 
ham!” kvad Kongen; men derved blev den anden endnu 
mere raſende, og hug til begge Sider med en ſtor bred 
Øre, faa at den gik ned i Jorden. Da ſagde Thoralf 
den Steerke, en Islœnder, ſom den Gang var hos Köngen, 
nitten Aar gammel, og ſom holdtes for ligeſaa ftærf ſom 
Kongen; «vil du, Herre!“ ſagde han, dat jeg ſkal gage 
imod ham? Nej,” ſparede denne, mig vil han træffe, 
mig ffal han derfor ogſaa finde; hvorpaa han afkaſtede 
den Delgheette, ſom Skjaldeſpilder havde fat paa den for⸗ 
gyldte Hjelm, Kongen havde paa Hovedet, forat ſkjule 
ham, at han ffulde være vanffeligere at fjende end før, 
thi han var ellers let at fjende formedelſt fin Hejde og 
Udſeende. Derpaa gif Kongen frem under Bannerne imod 
hiin Kjcempe, i Silkeſkjorte, med Hjelm paa Hovedet, 
Skjold for fig og med Sværdet, ſom hed Kveernbider, i 
Haanden; og ſaaledes ruſtet ſyntes han alle en drabelig 
Mand. Da ſtyrtede Kjcempen frem imod ham, med Hjelm 
og Brynje, og løftede Oren med begge Hænder, og hug 
til Kongen; men Kongen veg lidt tilbage, faa Kjcempen 
forfejlede ham, og hug ned i Jorden, og ludede han 


336 Omrids af norſke Kongers Sagaer. 6 C. 


nogenlunde frem derved; men Kongen hug ham med Sveer⸗ 


det iſonder i Midten pan Brynjen, faa at hver Deel faldt 
fin Vej. Men efterat Kjcempen var falden, gik Slaget 
Brødrene imod, og der faldt da Gorm og Erling og en 
Mængde Mænd, men alle de andre Brødre flygtede til 
Skibene, og faa bort fra Landet, hver ſom kunde. Men 


Kong Hakon forfulgte de Flygtende med fine Folk. Da 


fløj en Piil mod Kongen, uden at nogen vidſte hvem der 
ſkjed den, og den gik ind under Armſkinnen i Muſen paa 
Overarmen. Men der ſiges, at ved Gunhilds hemmelige 
Kunſter vendte en Madſvend om med en Piil, og ud— 
brød: Giver Mads for Kongens Bane!” og lød Pilen 
fare hen i Flokken, der foer ham imede, og ſaarede Kon⸗ 
gen, ſom fer er ſagt. Men da Kongen meerkede, at det 
var et Baneſaar, ſiden han ikke kunde ſtandſe Blodet, fan 
bad han, at man ſkulde bringe ham til Alrekſtad; paa 
Vejen kom de til den Helle, der nu kaldes Hakonshelle; 
der var han bleven født af Treelkvinden Thora Morſtang, 
der havde fin Slægt og var født paa Moſter, hvoraf hun 
kaldtes faa. Men da Kongen faae, at hans Ende ner⸗ 
mede fig, da angrede han meget hvad han havde gjort 
imod Gud. Hans Venner tilbede ham at fere hans Lig 
over til England og jorde det i en Kirke. „Det fortjener 
jeg ikke,“ ſvarede han, ei mange Ting levede jeg ſom 
Hedningene, derfor ſkal man ogſaa jorde mig ſom Hed⸗ 
ningene, og jeg haaber da ſterre Miſkundhed af Gud 
end jeg fortjener,” Han døde i Hakonshellen, men blev 
hejlagt paa Sceheim i Nordhordeland; baade hans Ven⸗ 
ner og Fjender ſergede over hans Dod; der blev ikke lagt 
mere Gods i Hej med ham end hans Sværd Kvernbider 


og hans Ruſtning; han blev lagt i et Steentrug i Hejen. 
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7. Men med Erik Blodexes Foretagender gik det 
ſaaledes, da han flygtede fra Landet, at han ſejlede med 
ſin Flaade over til England, og drev der Sereveri og 
Viking, og forlangte Underſtettelſe af Englands Konge, 
ſom Kong Adelſteen havde lovet ham. Han fif af Kon— 
gen et Jarldemme i Northumberland; blev da endnu efter 
ſin Kone Gunhilds Raad ſaa grum og ond mod ſine 
Folk, at man næppe troede at kunne taale ham. Der- 
efter gav han fig paa Hærtog og Viking vide om i Veſter— 
landene, og faldt paa et Tog i Spanien. Men Gun⸗ 
hild vendte tilbage til Danmark til Kong Harald, ſom 
da var Konge i Danmark, og var der med ſine Senner 
indtil de vare fuldvorne. 

8. Efter Hakons Ded toge Nordmændene efter 
Kong Hakons Raad Harald Graafeld til Konge i Norge; 
og Harald Graafeld kom tilbage til Landet, og erholdt 
Riget med fine Brodre Sigurd Sleva, Gudred Ljome 
og Nagnfred. Harald var den fremmerſte, ſmukkeſte og 
dygtigſte af Brødrene; derfor blev dette kvoedet: 

Over Ild immer mine 

Ojne til Graafeld vendes, 
efterſom Mander var ſmuk af UÜUdſeende. Harald var 
Konge i femten Aar, han fulgte ſin Moders Raad, og 
gjorde haard Net for Landets Indbyggere, ligeſom alle 
de Brødre; paa deres Tid herſkede der i Norge Sult og 
Ned og alſkens Plage; de vare alle Voldsmeend og 
Slagsmoend; næften alle bleve ogſaa dræbte, fordi man 
ikke kunde udholde deres Undertrykkelſe og Lovloshed. Der 
fortælles, at Vorſerne gjorde et Anfald paa Kong Has 
rald og hans Brødre paa et Thing, og vilde tage dem 
af Dage, men de undkom; men ſiden dræbte de Sigurd 
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Sleva pan Alrekſtad, og Anfører for dem var Vemund 
Valebryder; Sigurd blev dræbt af en Mand, der hed 
Thorkel Klyp, hvis Kone Sigurd havde voldtaget; han 
gjennemborede Sigurd med et Sværd, men han blev 
ftrar hævnet af fin Hirdmand Erling den Gamle. 

9. Harald Graafeld ..... Paa den Tid bed 
den danſke Konge Harald Harald Graafeld til ſig med 
Svig; han kom til Limfjorden med tre Skibe, men der 
kom Guldharald, Knuds Son, Broderſen til Harald 
Blaatand, imod ham med ni Skibe, efter Raadſlagning 
imellem denne og Hakon Jarl, ſom da var Jarl i Norge 
over fin Ferdrenearv, efterat hine Brødre havde raadet 
hans Fader Bane paa Hauklo i Trondhjem. Men da 
Kong Harald Graafeld ſaage, at han var overvældet ved 
Svig og Overmagt, ſagde han til Guldharald: „Det 
glæder mig,” ſagde han, gat jeg feer du vil have en 
fort Sejer, thi vor Frænde Hakon Jarl kommer hid med 
Folk, og dræber eder for vore Fødder inden kort Tid, 
og hævner ſaaledes os.“ Kong Harald Graafeld faldt 
der ved Hals i Limfjorden med alle hans Folk; men 
Hakon Jarl dræbte ſtrar Guldharald, og vandt ſaaledes 
Norge under ſig med Skatſkyldighed til Danmark. 

10. Efter Haralds Ded kom Hakon Jarl til Re⸗ 
gjeringen, og havde ſaaledes omtrent hele Norge, under 
Jarls Navn, ſom hans Forfædre havde haft. Hans 
Vt ſtammede fra Helgelcenderne og fra Morerne, og 
der var Jarlecet i begge Sleegtgrene, derfor vilde han ikke 
hædre fig med Kongenaun. Hans Fader hed Sigurd 
Hyrnajarl, men hans Moder Bergljot, en Datter af 
Thorer den Tavſe, Jarl af Mere. Han var gift med 
Olof, en Datter af Harald Haarfager, hun var Moder 
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til Bergljot. Han fandt ſtrax efter at han havde faaet 
Niget i Forſtningen Modſtand af Gunhild Kongemoder, 
og de lagde alle Slags Snarer for hinanden, thi derpaa 
ſkortede det ingen af dem. Hakon Jarl var en meget 
ſmuk Mand af Udſeende, ikke hej, gik noget kroget, 
men var ellers en anſeelig Mand; han beſad megen 
Kløgt og Forſtand, og var derfor mere forſlagen end 
Gunhild i fine Raadſlagninger. Han. holdt endnu Vens 
ſkab med Kong Harald, ſom da regjerede over Danmark, 
og anſporede ham til at oplaegge Svig imod Gunhild, og 
faae hende ud af Landet, ved at ſende hende fin Skri— 
velſe og Sendebud forat bejle til hende; han ſendte hende 
ogſaa en Skrivelſe, og ytrede, at det ſommede ſig, at 
hun ſom gammel giftede fig med en gammel Konge, og 
hun laante hans Forſlag Øre, og hendes RNejfe blev 
prægtig foranſtaltet men kun til hendes Undergang, thi 
ſtrar da hun kom til Danmark, blev hun tagen og ned- 
ſcenkt i en Moſe, og ſaaledes endte hun fit Liv, efter 
hvad mange ſige. 

11. Hakon Jarl regjerede i tyve Aar efterat Ha⸗ 
rald Graafeld var falden ved Hals i Limfjorden, og 
han regjerede med ſtor Velde og imod Slutningen med 
megen og mangfoldig Uvenneſcelhed, iſcer een, ſom blev 
Aarſag til hans Ded, i det han anſage alle Kvinder, 
ſom han fif Lyſt til, lige meget for fir Ejendom, uden 
at han gjorde nogen Forffjel eller brød fig noget om, 
hvis: Kone eller Seſter eller Datter det var. Han fif 
engang Lyſt til en Kvinde, der hed Gudrun Lundeſol, 
der boede paa Lunde i Gauldalen, og han ſendte fine 
Treelle fra Medalhuus, forat tage hende og føre hende 
til ham til Vangre. Men imedens Trællene ſpiſte, havde 
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hun ſamlet ſaa mange Folk, at der var ingen Mulighed 


i hat føre hende bort, og hun ſendte da Bud til Hakon 
Jarl, at hun vilde ikke komme til ham, uden han ſendte 
den Kvinde, han havde hos fig, der hed Thora paa Nes 
mol. Efter dette Budſkab drog han op til Gauldalen 
med alle ſine Folk. Men Haldor paa Skerdingſtad ud⸗ 
ſendte Budſtikke overalt i Dalen, og allevegne fra ſogte 
en Flok imod ham. Da Jarlen fane den ſamlede Mængde, 
og meerrkede han var ſvegen, faa lod han alle fine Folk 
adſprede ſig. Men han og hans Trael Karke rede til 
nogle Vaager, nedſcenkede der hans Heſte, og lod hans 
Kappe og Sværd blive tilbage paa Iſen, men ſelv bes 
gave de ſig til en Hule i Gauldalen, der endnu hedder 
Jarlshulen; der faldt Trællen i Søvn, og lød ilde i 
Sovne, og ſagde da han vaagnede, at en fort og ſtyg 
Mand gik ved Hulen, og han var bange for han vilde 
gage ind, og han ſagde til ham, at ulle var dræbt; 
men Jarlen ſvarede, at da maatte hans Son være dræbt, 
og faa forholdt det fig ogſaa. Trællen ſov anden Gang 
ind, og lod ikke bedre end for; og ſagde derpaa, at den 
ſamme Mand var igjen kommen ned, og bad ham ſige 
Jarlen, at nu vare alle Sunde lukte. Deraf ſkjonnede 
Jarlen, at hans Dedsdag var kommen, og begav ſig til 
Nemol til Kvinden Thora, ſom var hans Frille, og hun 
ſkjulte ham og Trellen i fin Svineſti. Derpaa kom der 
en Flok og ranſagede; og efterſom han ikke fandtes, ſaa 
agtede Flokken at ſtikke Ild paa Gaarden paa alle Kan⸗ 
ter. Men da Jarlen herte det, vilde han ikke oppebie 
fine Fjenders Mishandlinger, og lod Trellen ffjære fig i 
Struben, og miſtede denne Mand, der havde ført et faa 
ureent Liv, i et ureent Huus fit Liv og Nige. Hovedet 
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blev bragt til Kjebſtaden; og da Folkene droge ned over 
Steenbjerg, var hele Fjorden fuld af Skibe, da hele XL 
muen i Folge Budſtikken havde ſamlet ſig forat tage ham 
af Dage. Hovedet blev da bragt ud paa Holmen, og hver 
Mand kaſtede Steen derpaa. Traellen Karke havde bragt 
Hovedet for Dagen, og haabede derfor at beholde Livet, 
men han blev dog hængt. Det var om Foraaret at 
Hakon dede. Juſt paa ſamme Tid kom Olaf Tryggve— 
ſon fra England til Norge; men Erik Hakonſon flygtede 
bort fra Landet, og gik Olaf den Svenſke i Sverrig til 
haande, ligeſaa hans Broder Svend. 

12. Hakon Jarl raadte ikke derfor ene for Norge, 
at han havde Arveret efter dem, ſom næft for ham 
havde været Konger, men formedelſt fin Kraft og Styrke, 
og fordi han var en klog Mand, ſkjondt han brugte fin 
Forſtand til det Onde; dernæft ogſaa fordi al Gunhild— 
ſonnernes Wt var da borte og næften udſlukt; og om 
end nogen var tilbage deraf, ſaa var den dog forhadt 
af alle, og man ventede ſig noget bedre, men det Haab 
ſlog fell. Men han kunde dog regne fin Slægt tilbage 
til en Konge, der hed Herſer og var Konge i Numme⸗ 
dalen; hans Kone hed Vigda, efter hvem endnu en Aa i 
Nummedalen hedder Vigda; Herſer miſtede hende, og 
vilde af Sorg over hende tage fig ſelv af Dage, hvis 
der fandtes Exempel paa, at nogen Konge for havde 
gjort det; men der fandtes kun Exempel paa, at en Jarl 
havde gjort det, ikke nogen Konge; han gik da op paa 
en Hej, og væltede fig ned, og ſagde, at nu havde 
han væltet ſig fra Kongenavnet, hvorpaa han hængte 
fig ſels med Jarlsnavn; og ſiden vilde hans Afkom al 
drig antage Kongenavnet. Bekreeſtelſen herpaa kan man 


342 Omrids af norſke Kongers Sagaer. 12-14 C. 


finde i Haalejetal, ſom Eivind, faldet Skjaldeſpilder, 
digtede. 3 

13. Til Regjeringen efter Hakon Jarl ſteg Olaf 
Tryggveſon, og han hædrede fig med Kongenavnet i 
Norge, da han nedſtammede fra Harald Haarfager; thi 
Olaf hed Haralds Sen, Fader til Tryggve, ſom i Gun⸗ 
hilds Sonners Dage havde Konge-Navn og Magt i Ro⸗ 
merige *; og han blev der tagen af Dage paa Sotenæs, 
og er der hejlagt, hvilket Sted man falder Tryggvesrer. 
Men hans Endeligt fortælle ikke alle paa ſamme Maade; 
ſomme tillægge Bønderne det, at de nemlig fandt hans 
Herredemme for haardt og dræbte ham paa Thinge; an⸗ 
dre ſige, at han ffulde flutte Forlig med ſin Farbroders 
Senner, og at de dræbte ham ved Gunhild Kongemoders 
Svig og onde Raad, og det troe de fleſte. 

14. Men efter hans Død flyede Eſtrid, ſom Tryggve 
havde faaet paa Oplandene, over til Orkeneerne med fint 
og Tryggves tre Aar gamle Sen Olaf, forat undgaae 
Gunhilds og hendes Senners og Hakon Jarls Efter⸗ 
ſtrœbelſer, hvilke den Gang endnu alle ſtredes om Norge; 
thi da vare endnu ikke Gunhilds Senner tagne af Dage; 
og hun kom til Orkeneerne med tre Skibsmandſkaber. Men 
efterſom hendes Rejſe ikke kunde ſkjules, og megen Svig 
kunde ſkee, faa ſendte hun Barnet bort med en Mand, 
ſom nogle falde Thorolf Luſeſkjaag, og han bragde Bar⸗ 
net hemmelig til Norge, og med ſtor Fare til Sverrig, 
og fra Sverrig vilde han drage til Holmgaard, thi der 
var en Deel af hans Slægt; men da overfaldt Eſter 
det Skib han var paa, og noget af Mandſkabet blev 


Å 


1) Rettere: Ranrige. 
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dræbt, andet fanget; hans Foſterfader blev dreebt, men 
han ſelv fangen udenfor den O der hedder Oſyſſel, og 
derpaa ſolgt ſom Tral. 

15. Men Gud, der havde uͤdſeet dette Barn til 
ſtore Ting, magede det faa, at han blev udløft paa den 
Maade, at der kom en Mand til Eſtland, et Sendebud 
fra Kongen af Holmgaard, ſom var ſendt hen forat tage 
Skat af Landet, og han var en Frende til Barnet, les— 
kjebte fin Frede, og tog ham med til Holmgaard; og 
der var han en Tid uden at mange havde Kundſkab om 
hans At. Men da han var tolv Aar gammel, hændte 
det fig et. Dag paa Torvet, at han fane en Mand med 
en Øre i Haanden, ſom han kjendte for den Thorolf 
havde haft; han forhørte fig nu, hvorledes han var kom⸗ 
men til den Øre, og blev af den andens Svar overty⸗ 
det om, at det baade var hans Foſterfaders Øre og til— 
lige hans Banemand; han tog da Øren fra ham, og 
dræbte den der havde bragt. den med, og hævnede faales 
des ſin Foſterfader. Men der var ſtor Mandhelge og 
haard Straf for Drab, og han beſluttede ſig til at tye 
hen til Dronningens Beſkyttelſe, og ved hendes Bon, 
og fordi det tyktes at være en drabelig Gjerning af en 
Mand paa tolv Aar, og ſaaſom Hævnen fyntes billig, 
faa blev han benaadet af Kongen; og derpaa begyndte 
hans Berømmelfe og Anſeelſe at tage til og hele hans 
Stilling. Og da det led endnu længer frem i Tiden, fik 
han Folk og Flaade, og drog baade til eet og til flere 
Lande og hærgede, og hans Flok blev ſnart forøget med 
Nordmænd og Geter og Danſke, og han svede Stor— 
verk, og erhværvede fig derved Berommelſe og god Om— 
tale. 
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16. Han gjorde Hærtøge vide om baade i Vind⸗ 
land og Flemingeland, i England og Skotland, i Jr 
land og mange andre Lande, og havde ſit beſtandige 
Vinterſcede i Vindland i Borgen Jomsborg. Men hvor 
længe han nu end drev ſligt Voerk, faa hændte det fig 
omſider, at han landede ved et Sted i England, hvor 
der var en ſtor Guds Ven, en Eneboer, beremt af finte 
gøde og mangfoldige Kundſkaber. Olaf fi Lyſt til at 
prøve ham, og han ſendte een af fine Tjeneſtemeend i 
Kongens Klæder for under Kongens Navn at ſporge ham 
til Raads, og han fik det Svar: „Du er ikke Kongen, 
men det er mit Naad, at du er din Konge tro.“ Da 
Olaf havde hert et ſaadant Svar, fik han endnu mere 
Lyſt til at træffe. ham, thi nu tvivlede han ikke mere om, 
at det jo var en ſand Prophet. Men under Samtalen 
og denne gode Mands Formaninger, tiltalte han Kongen 
med disſe Ord af hellig Viisdom og himmelſk Fremſyn: 
„ Du vil blive,” ſagde han, een beremmelig Konge og 
eve beremmelig Daad; du ſkal bringe mange Folk til at 
antage Troen og Daaben, hvorved du vil gavne baade 
dig felv og mange andre; og forat du ikke ffal tvivle 
om dette mit Svar, maa dette være dig til Tegn: ved 


dine Skibe vil du mede Svig og Oprer, det vil komme 


til Kamp, og du vil miſte nogle Folk, og ſelv faae 
Saar, og af det Saar vil du blive nær Døden og baa⸗ 
ren ombord paa Skjold; men af dette Saar vil du 
komme dig inden ſyv Dage, og ſtrax efter vil du mods 
tage Daaben.“ Alt gik ſom Manden ſagde, og Olaf 
antog faa Troen, kom derneeſt til Norge, og havde Bis 
ſkop Sigurd, ſom var indviet til at forkynde Folkene 
Guds Navn, med fig, ſamt endnu nogle Geiſtlige, Præs 
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ſten Thangbrand og Thormod og nogle Degne. Til 
Kriſtendommens Forkyndelſe holdt han det ferſte Thing 
paa Moſter i Hordeland, og det gik let med at forkynde 
den, baade fordi Gud hjalp, og Menneſkene vare kjede 
af Hakon den Ondes Voldſomhed; og der tog Folket 
mod Troen, men Olaf mod Riget. Han var ſyv og 
tyve Aar gammel, da han kom til Norge, og i de fem 
Aar, han bar Kongenavn i Norge, kriſtnede han fem 
Lande, Norge, Island, Hjaltland, Orkeneerne og Feer⸗ 
gerne; han byggede førft Kirker paa fine egne Hovedbol, 
afſkaffede hedenſke Offere og Offergilder, og indſatte i 
deres Sted, forat føje Folket, Hojtidsdrikkelag, Juul og 
Paaſke, St. Hansdagsel og Hoſtel ved Mikkelsdag. 
Olaf var en ſtor Mand, hej og anſeelig, med ganſke 
lyſt Haar, rethaaret, en meget raſk Mand og vel bes 
vandret i al Slags Belevenhed. 

17. Strar derefter giftede Olaf ſig, og tog den 
danſke Konge Svend Tveſkjcegs Seſter, ved Navn Thyre, 
ſom en Hertug i Vindland havde fæftet imod hendes Vil⸗ 
lie, hvorfor det Faeſtemaal gik overſtyr. Men efterat de 
vare komne ſammen, forholdt Kong Svend de Ting, der 
vare lovede og beſtemte ſom hans Soſters Medgift, hvil⸗ 
ket Kong Olaf tyktes var ham en Forhaanelſe. Forat 
hoevne dette, ſamlede han en Hær imod Danmark, og 
biede efter fine Folk paa Landsgraendſen, men da det vas 
rede noget længe inden de kom, faa fejlede han over til 
Vindland med elleve Skibe, og haabede at hans Folk 
ſkulde komme efter ham. Men da dette Haab blev ſkuffet, 
efterſom Folkene ftrar vendte tilbage, ſaaſnart han havde 
forladt Landet, faa tænfte han at fane Underſtottelſe i 
Vindland hos fine ſande Venner, ſom paa hans Toge 
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havde "været. hans hulde Venner og troe Kamerader. 


Men det lykkedes ham ikke, thi Kong Svend havde for⸗ 


bundet ſig med den ſvenſke Konge Olaf og Hakon den On⸗ 
des Sen Erik, og de kom imod ham ved Sjælland med to 
og ftirfindstyve Skibe; Svend havde tredive, Olaf tres 
dive, og Erik to og tyve Skibe. Ferſt lagde Svend 
imod ham med tredive Skibe, og led et ſtort Tab, og 
vendte tilbage med Skamme. Derpaa lagde Olaf den 
Svenffe frem med ligeſaa mange Folk, ſom Svend, og 
maatte med ligeſaa ſtor Skam gaae tilbage. Derefter 
lagde Erik til, og fik Overhaand. Men om Olafs Fald 
var intet. bekjendt, kun fane man, at han, da Striden 
dalede, endnu ſtod levende i Lyftingen paa Ormen den 


lange, der havde to og tredive Rum. Og da Erik 
ſkulde gaae op i Stavnen for at lede efter ham, da vifte 


der ſig pludſelig et Lys for ham, ſom et Lyn, men Kon⸗ 
gen ſelv var forſvunden, da Lyſet var borte. Nogle for⸗ 
mode, at han er kommen bort paa en Baad, og ſige, 
at han ſiden har været ſeet i et Kloſter i Jorſaleland; 
men andre formode, at han er falden overbord; men 
hvorledes han end har endt ſit Liv, ſaa er det rimeligt, 
at Gud har hans Sjæl. 

18. Efterſom Svend tyktes at have vundet Norge 


ved Olafs Drab, ſaa gav han Hakons Senner, Erik og 
Svend, Norge, og Erik beholdt Landet allene, efterat 


den danſke Konge Svend var ded. Og da Erik havde 
ſtyret Norge i alt i tolv Aar med Jarls Navn, overgav 
han Landet til ſin Son Hakon, og ſejlede ſelv over til 
England, hvor han forenede ſig med ſin Maag Knud, 
da denne erobrede England, og dede der af en Forbled⸗ 
ning, da Drevelen blev ſkaaren paa ham. 
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19. Men ſaa megen Flid og Omſorg, ſom Olaf 
Tryggveſon havde anvendt paa at fremme Kriſtendommen, 
hvorved der ikke ſparedes noget, ſom kunde være Gud til 
Wre og Kriſtendommen til Styrke, ſaa meget lagde Erik 
og hans Son Vind paa at undertrykke Kriſtendommen; 
og det vilde have lykkets, hvis ikke Gud da havde viiſt 
ſin Naade ved Olaf Grenſkes Komme, der paa den Tid, 
ſom ſnart ſkal hores, havde vendt fin Hu til verdslige 
Sejre, men ſiden vendte fin Tro til Kriſtendommen, og 
ved Troens Stadfeſtelſe vandt evig Salighed og Hellig— 
hed. Men forat man kan vide hvad Arveret han havde 
til Riget, ſaa here man felgende. 

20. Olaf den Helliges Fader Harald var en Sen 
af Gudred, men Gudred en Son af Bjørn, og Bjørn 
en Son af Harald Haarfager, der var den ferſte Ene— 
voldskonge over Norge. Om Olafs vidtleftige Rejſer er 
meget fortalt. Men hvor vide han end foer, ſaa ſogte 
han ftrar tilbage, da Gud vilde aabne Riget for ham, 
og han kom ſejlende fra England med to Knarrer, lan⸗ 
dede ved Sela, og ſejlede ſiden ind i Saudungeſund; og 
ſom Gud da ffiffede det, faa fane man Hakon fejle, 
ſom den Gang efter ſin Fader Erik ſtyrede Landet, fem⸗ 
ten Aar gammel, en meget ſmuk Mand, og han ftævs 
nede ind i Saudungeſund, ſom paa den Tid var den al⸗ 
mindelige Vej, uden at vide, at Olaf Digre allerede 
laae der; og Hakon hapde ikke ſterre Flaade end et 
Langſkib og en Skude. Da Kongen bemærfede haus 
Sejlads, lagde han ſine Skibe hvert paa ſin Side af 
Sundet; og da Hakon roede imod dem, dreves hans 
Skibe ſnart ſammen, og han blev taget til Fange, men 
Kongen ſkjenkede ham og hans Folk Livet, hvorimod han 
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tilſvor Olaf Landet Norge til evig Tid. Da havde Erik 
og hans Sen Hakon, ſamt Svend Hakonſon regjeret 
over Landet i fjorten Aar med Jarls Navn. Olaf den 
Hellige gav Hakon Sydergerne, efter hvad nogle ſige, 
og underftøttede ham ſaaledes, at han fatte fig faſt der, 
og der var han Konge faalænge han levede, 

21. Da modtog Olaf den Hellige Norges Rige, 
og ſtyrkede det med Kriſtendommen og alle gode Sæder, 
ſkjendt med megen Vanſkelighed, thi mange angrebe ham 
baade inden⸗ og udenlands, iſcer for Kriſtendommens 
Skyld, ſom han paabed. Den førfte Vinter var han den 
meſte Tid hos ſin Maag Sigurd i Oplandene, men For⸗ 
aaret efter hjemſegte Svend Jarl hans Land med Krig, 
og de holdt Palmedag et Slag udenfor Neſje ved Gren⸗ 
mar, i hvilket Olaf vandt Sejer; der faldt en ſtor Deel 
af Svends Folk, men Svend ſelv flygtede. Einar Tham⸗ 
beſkelmer kaſtede et Anker i Svends Skib, og ſejlede 
imod hans Villie med ham til Danmark. Derpaa drog 
Svend eſter til Garderige, og kom aldrig mere tilbage. 

22. Derefter bejlede Olaf til Olaf den Svenſkes 
Datter Aſtrid, Søfter til Ingerid, ſom fer var lovet 
ham, men hendes Fader brød dette Løfte i Vrede, og 
giftede hende med Jaritlav, Konge i Oſterveg. Olaf 
Digre avlede Bern med hende, men vi kjende ikke deres 
Navne og Sfjæbne, undtagen deres Datter Gunhilds, 
ſom Hertug Otto i Sarland ægtede. Olaf var ſmuk og 
tœkkelig, han havde bruunt Haar og redere Skjceg, var 
velvoren, af Middelverxt, ikke hej; han var tyve Aar 
gammel, da han kom til Norge, og forſtandige Mænd i 
Norge fandt, at han udmærkede fig ved fin Forſtand og 
Dygtighed for enhver anden. 
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23. Paa denne Tid raadte Knud for England, 
ſom han havde vundet ved Olaf den Helliges Hjælp og 
Biſtand, men han lønnede ikke Olaf bedre derfor, end at 
han beſtak de Hevdinger, ſom vare i Norge, hyvilket ſiden 
kom for Dagen, forat de ved Svig fulde berøve ham 
Landet. J dette, Forræderi deeltoge Erling paa Sole, 
Kalf paa Eggje, Thorer Hund og mange andre. Men 
da den hellige Olaf drog eſterpaa forat mede Kong Knud, 
da traf han Erling, og ventede at han var kommen 
ham til Hjælp imod ham. Men han anfaldt da Kon⸗ 
gen, og holdt et Slag med ham, i hvilfet den hellige 
Olaf vandt Sejer, og Erling blev ſtaedt i en ſaadan 
Ned, at der ikke var andet for ham at gjere, end at 
tye til Kongens Naade, og han tog ham ogſaa i For⸗ 
ſvar, da de andre fatte ind paa ham. Aslak Fitjeſkalle 
hed en Mand, der var Kongens Stavngjemmer; han 
gik tilbage i Skibet, og havde en Haandexe hemmelig 
under fine Klæder, og ingen blev det vaer, førend han 
havde hugget ham et Baneſaar i Hovedet, med de Ord: 
«Saa ſkal Nidingen meerkes.“ Men Kongen fvarede: 
„Nu har du hugget Norge ud af min Haand.” Men 
da erfarede han af de Mend, han der fangede, at alle 
de anſeeligſte Mænd i Landet havde ſtiftet Forræderi 
imod ham. Han begav ſig da nordpaa til den Fjord 
der hedder Slaygſarfiord ind fra Borgung, gik der fra 
Skibene, og op i den Dal, der hedder Valdal, og drog 
derpaa fra Landet i fjortende Aar efterat han var kom⸗ 
men til Landet, og dernæft til Oſterleden, og havde fin 
Son Magnus den Gode med ſig. 

24. Knud fatte da til Regjeringen forſt fin Soſter⸗ 
ſen Hakon, og ſikrede fig Landet ved at tage de anſee⸗ 
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ligſte Mænds Sonner til Gisler, og lagde fvære Paa⸗ 
læg og Skat paa Folket, men Hakon drog om Foraaret 
efter til Englandshav. Men da Knud erfarede det, fatte 
han ſin Sen Svend og hans Moder Alſfiva til Regjerin⸗ 
gen. Da var i Ferſtningen de Danſkes Anſeelſe faa 
ſtor, at et Vidnesbyrd af een af dem fkulde fælde ti 
Nordmeends. Ingen ſkulde have Lov til at drage fra 
Landet uden med Kongens Tilladelſe, og hvis nogen 
gjorde det, forfaldt hans Ejendom til Kongen. Hvem 
der begik Drab, ſkulde derved forbryde Land og Lesere. 
Var en Mand i Landflygtighed, og der tilfaldt ham en 
Arv, da tog Kongen den. J Julen ſkulde hver Bonde 
give Kongen af hver Arne en Mele Malt og et Laar 
af en treaars Oxe, det kaldtes Vennegave, og et Spand 
Smør, og enhver Huusfrue en Rokketot, det var faa 
meget uſpundet Her, ſom man kunde fpænde om med den 
ftørfte og længfte Finger. Benderne vare ogſaa forplig⸗ 
fede til at bygge alle de Huſe, Kongen vilde have paa 
fire Gaarde, + Syv Mænd fkulde ſtille een vaabenfer 
Mand, og det for hver fem Aar gammel, og derefter 
ſkulde Skibsfolk udredes. Hver Mand, ſom roede ud 
paa Havet, ſkulde betale Kongen Landvarde, det er fem 
Fiſke, hvorfra han end roede, Hvert Skib, der fejlede 
bort fra Landet, ſkulde lade et Rum tværs over Skibet 
for Kongen. Hver Mand, der fejlede til Island, ſkulde 
betale Landere, hvad enten han var her fra Landet eller 
udenlandſk. Og al denne Skat vedvarede indtil Kong 
Sigurd Jorſalefarer eftergav de fleſte af disſe fvære Paa⸗ 
læg. Men ffjøndt denne Ned og Plage trykkede Landet, 
treſtede man ſig dog ikke til at gjere Opſtand for Son⸗ 
nernes Skyld, ſom vare Gisler. 
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25. Derefter ſogte den hellige Olaf tilbage til Lan⸗ 
det igjennem Sverrig, kom fra Jæmteland til Thrond— 
hjem, og kom ned i Verdalen; da gjorde Eggje-Kalf 
Oprejsning imod ham, og ſogte af al Magt at bringe 
det til et Slag, baade af Herftighed og Ondſkab; han 
fif mange Tilhængere, allerhelſt forat hans Forkyndelſe 
af Kriſtendommen ikke ſkulde have Fremgang i Landet, 
hvilken man vidſte at han paa ny af alle Kræfter vilde 
paabyde og fremme, ligeſom han fer havde gjort; men 
ſom Paaſkud brugte han, at gode Meends Sonner ikke 
ſkulde være Gisler, og han holdt et Slag med Kong 
Olaf paa Stikleſtad. Hevdinger for Throndernes Hær 
vare tilligemed Kalf Thorer Hund, Erlend fra Gerde og 
Aslak fra Fineerne. Men med Olaf vare hans Broder 
Harald, femten Aar gammel, en meget ſmuk Mand og 
hej af Vært, Nognvald Bruſeſon og Bjørn hin Digre. J 
dette Slag var Erlend fra Gerde den ferſte der faldt af 
Threndernes Hær. Det var ogſaa i Begyndelſen af Sla⸗ 
get at Kong Olaf faldt; han havde Sværd: i Haanden, 
men hverken Hjelm eller Brynje; han blev ſaaret i 
Kncet af Kalfs Huuskarl, bøjede fig, og bad for fig og 
ffjed Sværdet ned. Thorer Hund og Thorſteen Knarre— 
ſmed fik Ord for at have dræbt Kong Olaf. Og faa 
ſteg den hellige Olaf fra dette Slag bort fra dette Rige 
til Himmerige. Bjorn den Digre faldt ved Kongens 
Hoved, men Thorſteen Knarreſmed blev ſtrax dræbt for 
Kongens Fødder. J dette Slag faldt Aslak fra Finserne 
og en ſtor Mængde af Throndernes Heer. 

26. Efter Kongens Fald maatte Folket tilfulde føle 
Elendigheden, ſom Svend og Alfiva bragde over dem, og 
ſergeligt var det at boe under deres Regjering baade fors 
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medelſt Undertrykkelſe og Uaar, da Folket levede mere af 
Kvoegfode end Menneſkeſpiſe, thi aldrig vare der gøde 
Aar i deres Dage, ſom man kan here i den Viſe, Sig- 
hvat kvad: 

Den unge Kriger leenge 

Alfivas Tid vil mindes, 

Da Folk af Bark, ſom Bukke, 

Og Studefede nertes; 5 

Alt var det anderledes, 

Da Olaf Riget ſtyred, 

Enhver, af Bender, ejed 

Da fuld af Korn ſin Lade. 

27. Den hellige Olaf bar i denne Verden — 
navnet i Norge i femten Aar, indtil han faldt; da var 
han fem og tredive Aar gammel. Og da han faldt 
vare. ledne fra vor Herres Fodſel et tuſende og ni og 
tyve. Aar. IJ det Slag, hvori den hellige Olaf faldt; 
blev hans Broder Harald ſaaret; han flyede efter. hans 
Fald bort fra Landet og til Oſterveg, og ſaa til Mikle⸗ 
gaard, og nogle ſige, at han tog Kongenavn i Norge, 
men andre nægte det. 

28. Men da Gud begyndte at aabenbare Jertegn 
over den hellige Olaf, gjorde de bedſte Mænd fig færdige 
til at drage fra Landet forat opſoge Magnus, den hellige 
Olafs Søn, thi man indſaae fin Misgjerning, og ang⸗ 
rede, og vilde gjøre det godt paa haus Son, hvad man 
havde forbrudt. mod ham ſelv; de ſogte over i Oſterveg 
til Kong Jaritlaf, og bragde alle de bedſte Mænds Bud⸗ 
ſkab og Bon, at han fkulde vende tilbage til Riget. 
Hovdingerne i denne Færd vare Rognwald Jarl, Einar 
Thambeſkelmer, Svend Bryggefod og Kalf Arneſon. 
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Men deres Ben blev ikke fer hort eller opfyldt, førend 
de tilſvore ham Land og Troſkab, thi Dronning Ingigerd 
modſatte ſig. 

29. Derefter kom han til Landet fire Aar efter ſin 
Faders Kong Olafs Fald; og efterſom Svend og Alfiva 
kjendte Folkets Hengivenhed mod ham og deres egen 
Uvenneſcelhed, ſaa flyede de til Danmark; men Kong 
Magnus tog mod Riget med Almuens Yndeft omſider, thi 
fra ferſt af var det med mangens Uvillie, da han bes 
gyndte fin Regjering med Haardhed formedelſt fin Ungdom 
og Raadgivernes Begjerlighed; han var nekſten elleve 
Aar gammel, da han kom til Landet. Han holdt Thing 
i Nideros, og gav med Haardhed alle Thronderne Sag, 
og de ſtak alle deres Næfer i Skindkapperne, og tav alle 
uden at ſvare. Da ſtod en Mand, ved Navn Atle, 
op, og ſagde kun de Ord: „Min Sko trykker mig paa 
Foden, ſaa at jeg ikke kan komme af Stedet.“ Men 
Sighvat kvad der ſtrax denne Viſe: 

Den Truſel viſt er farlig; 

De Gamle, ſom jeg hører, 

Mod Kongeu ſelv vil drage, 

Slig Fare maa afvendes. 

Alt er det ejenſynligt, 

At Folket tauſt er blevet; 

Med Hoved Thingmend helde, 

Og ſkjulte Raad oplægge. 
Thinget opløftes ſaaledes, at Kongen bad alle Mænd at 
indfinde fig igjen om Morgenen, og da meerkedes det 
paa hans Ord, at Gud havde omſkiftet hans Sind; 
hans Haardhed forvandlede ſig til Naade, han lovede alle 
Mænd Godt, og gjorde ſom hair lovede eller endnu bedre; 
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herved erhværvede han fig megen Venneſcelhed og det 
Navn, at han blev kaldet Magnus den Gode. 

30. Men da han havde ftyret Landet i nogle Aar, 
ſorget for Love og alle gode Sæder, og ſtyrket Kriſten— 
Dommer, da erindrede han fig den Uret, der var begaaget 
imod hans Fader, og ſtyrede med en Hær til Danmark, 
hvortil alle vare meget villige forat tage Hevn. Men 
da var Svend død i Danmark, ſaavel ſom hans Fader 
Knud i England; og over Danmark regjerede den Gang 
Svends Broder, Horde-Knud, der ſtyrede med en Hær 
imod Magnus, og de medtes ved Brenneerne; forſtan⸗ 
dige Mænd underhandlede imellem dem, og meglede Forlig, 
hvilket de fluttede ſaaledes, at efterdi Knud tyktes at 
have ret Tiltale til Norge, ſom hans Fader havde ind⸗ 
faget, og hvor hans Broder havde haft Sæde, Magnus 
derimod tyktes ilde om de Forurettelſer, der af Knud 
vare tilføjede hans Fader, Svig, Landflygtighed og 
voldſom Ded, faa bilagde de den Sag ved det Forlig, 
at den Lengſtlevende ſkulde erholde begge Lande, men 
hver raade for fit Nige ſaalcenge de begge levede, og de 
ſtillede hinanden Gisler. Knud dede ferſt, og Magnus 
fik da Danmark uden Modſigelſe, thi de bedſte Mænds 
Senner vare ſtillede til Gisler. 

31. Men da Svend, en Sen af Ulf og Knud den 
Magtiges Seſter Aſtrid, ſpurgte dette i England, ſaa 
ſamlede han ſig en Her allevegne fra, hvor han kunde, 
men Magnus drog imod ham, og de mødtes til Sees 
ved det Nees, ſom hedder Helgenæs, og holdt et Slag; 
Svend flyede til Vindland, og ſamlede fig derfra en Hær 
anden Gang, hvor han kunde fane den fra, og ſtyrede 
med den til Danmark, ſaa at Magnus kun kort fer 


31-32 C. Omrids af norſke Kongers Sagaer. 355 


havde faaet Nys derom; han havde derfor kun liden Ud— 
ruſtning, og frygtede formedelſt Mangel paa Folk, men 
beredte fig dog faa godt han kunde til Modſtand. 

32. Men om Natten ſom han ſkulde ſtride næfte 
Morgen, og han frygtede meget for hvorledes det vilde 
gage, da aabenbarede hans Fader fig for ham i Drømme, 
og ſagde, at han ſkulde vinde Sejer, hvilket ogſaa ſkete. 
De medtes nu om Morgenen paa den Hede, ſom hedder 
Lyrſkovshede og ligger ved Skotborgaa, og Magnus ſtil— 
lede ſin Her i Fylkinger, ſaaledes ſom den hellige Olaf 
forud havde lært ham i Dremme; ligeledes begyndte han 
Slaget paa den Tid, fom han .havde fagt ham forud 
om Natten, nemlig da Solen ſtod i Sydoſt. Sin mid— 
terſte Fylfing ſtillede han imod Svends Flejfylking, der 
aldeles maatte vige, og Svend led et ſtort Tab ved det, 
ſom han havde tankt ſkulde bringe ham Sejer; thi han 
havde ſtillet Orne i Spidſen af fin Hær, og bundet dem 
Spyd paa Ryggen og Fjælle for Øjnene, men Nodene 
vendte førft om, faa at Svend blev indeklemt imellem Ned⸗ 
floffen og Magnuſes Flok; heraf led Svend et ſtort 
Tab, men frelſte fig ved Flugten, og Magnus tillige 
med en anden Mand forfulgte længe Svend og haus 
Flok. Man har bevaret den Btring af Svend og hans 
Mænd, at derſom de alle havde ſtredet ſaaledes ſom den 
unge ſmukke Mand i Silkeſkjorten, da vilde ingen Sjæl 
være undkommen; men det var Kongen ſelv, der ſiden 
vendte tilbage til fit Heer, hvor alle modtoge ham med 
Glæde; førhen havde de derimod frygtet for hans Fald, 
da han opholdt fig faa længe med at forfølge de Flyg— 
tende med een Mands Hjælp. Svend ſogte fig nu et Freds 
land. Kong Magnus ſad nu i Danmark i god Fred og Ro. 
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33. Men da nu Tiden led frem, da drog den hel⸗ 
lige Olafs Broder Harald hjem fra Garderige over 
Oſterveg paa et Handelsſkib, velforſynet med Gods og 
Koſtbarheder, og landede i Danmark uden at Kong 
Magnus vidſte noget hverken om ham eller hans Skib; 
og magede det fan, at han kom i Nærheden af det Sted 
hvor Kongen var, og ſkaffede fig en Sammenkomſt med 
Kongens Raadgiver, Ulf Staller, og talte med ham om 
Haralds Sag, ſom om han var Haralds Sendebud og 
ikke Harald ſelv; han bad derpaa Ulf at ſperge Kong 
Magnus, hvorledes han vilde tage imod ſin Farbroder, 
hvis denne ſogte tilbage til Landet; og foreſtillede, at 
der var god Grund til at tage vel imod ham; „ ſom 
ſaadan,“ ſagde han, regner jeg deres Slegtſkab, og den 
Biſtand, han har viiſt ſin Broder den hellige Olaf, 
Magnuſes Fader;“ han foreſtillede ligeledes, at Harald 
var en forſtandig og ſtaerk Mand, og" havde udført 
mange og ſtore Bedrifter udenlands; en Mand, der og⸗ 
ſaa nu var vel forſynet med Gods og Koſtbarheder, og 
formedelſt alt dette. kunde hau yde fin Freende megen Bi⸗ 
ſtand, men det kunde ogſaa blive meget farligt, hvis 
hans Modtagelſe ikke blev hæderlig. — Men Ulf tog med 
Glæde mod dette Wrende; ligeledes tog Kong Magnus 
med Glæde derimod, og ſagde, at han af alle de brave 
Mænd, han havde hos fig, ventede fig Underſtettelſe og 
gode Raad, men allermeſt af fin Farbroder. Efter dette 
Kongens Svar begav Harald fig til fit Skib, og derneſt 
til ſin Freende, og da merkede Ulf, at den ſtore og 
vakre Mand, der havde udgivet fig for Haralds Sende⸗ 
bud, var Harald ſelv. Der blev nu ſiden en ſtor Glæde 
imellem Frænderne over deres Mede, og Harald fri det 
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halve Norge baade i Felge den Arveret han havde dertil 
og ſom en god Konges gode Gave; thi Harald var en 
Son af Sigurd Syr, Sigurd en Son af Half dan, ſom 
nogle kaldte Heikilnef, andre Hvitbein, og Half dau var 
en Sen af Sigurd Riſe, der var Harald Haarfagers Sen. 

34. Magnus regjerede ſiden over Danmark og det 
halve Norge i Fred og Ro uden nogen Modſigelſe, ſaa— 
længe han levede; og han regjerede i alt over begge Ni 
gerne i tretten Aar med de fer, i hvilke han havde Dan— 
mark; og blev ſyg i Sjælland, og døde der et Aar efter 
at hans Farbroder Harald var kommen til Landet. Da 
var han næften fire og tyve Aar gammel, Hans Lig 
blev fort til Throndhjem, og nedſat i Kriſtkirken, der 
hvor hans Fader hviler; begge Lande ſorgede meget over 
hans Dod, thi han efterlod ſig ingen Bern, uden en 
Datter, der ved hans Ded var ganſke ung. Paa ſin 
Sotteſeng ſendte han ſin ſammedre Broder Thorer til 
Svend Ulfſen, ſaaledes, at denne ikke forkyndte ham 
hans Ded, men ſnarere, at han havde ſkjcenket ham Ris 
get; men Svend formodede. dog nok hans Ded, og tog 
med Venlighed imod Gaven, modtog Riget, og lod alle 
de Indretninger, Magnus havde gjort, ſtage ved Magt, 
ſaa og hans Gaver baade til hans Broder Thorer og til 
alle andre. . 

35. Men Kong Harald fik mt allene hele Norge, 
og ſtyrede det med megen Haardhed, dog med god Fred, 
og der var ingen anden Konge, ſom alle bare en ſaadan 
Frygt for baade for hans Forſtand og Dygtighed. Kong 
Harald giftede ſig ſnart, da han var kommen til Landet, 
og ægtede en Broderdatter af en Mand, ved Navn Finn, 
der boede eſter paa Ranrige, en Mand af hej Slægt og 
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rig. Han gav ſin Maag Kong Hakon ſtore Leen, men 
vilde ſiden efter tage dem tilbage, hvoraf der opkom Ue⸗ 
nighed imellem dem; derpaa ſogte han ud af Landet med 
fine Frender, ſegte til Kong Svend i Danmark med ſyv 
Langſkibe, og fif af ham Jarls Navn; han vifte da dem 
hjem, ſom havde fulgt med ham, og vilde ikke at de 
ſkulde miſte deres Ejendomme ſamt Koner og Bern. Men 
Svend og han ſamlede Folk ſammen, og droge med en 
Herr til Norge; Kong Harald drog imod dem, og de 
mødtes ved Nike i Halland i Danmark; Harald lage 
ved den O, ſom ligger der ved Faſtlandet, og Svend 
tœnkte at hindre ham fra at fane Vand, thi det var ikke 
bekjendt at der var Vand paa Den. Men Kong Harald 
fod føge efter, om der fandtes en levende Orm paa Øen; 
den fandtes, og blev derpaa efter Kongens Raad udmat⸗ 
tet ved Ild, at den ffulde terſte ret meget; derpaa blev 
en Traad bunden ved Halen paa den, og den lesladt, 
hvorpaa den ſtrax tyede hen til Vand forat drikke, og 
ſaaledes blev Vand fundet. Men ſaaſnart Harald tyktes 
at være færdig, faa lagde han til Slag, ſtrax da hans 
Folk vare komue, ſom han laae og biede efter; Svend 
blev overvunden efter at have liidt et ſtort Tab, og und⸗ 
flyede med faa. Men Finn blev fangen, og fif Fred, 
og drog hjem med Harald til ſine Beſiddelſer. 

36. Da Harald havde regjeret i nitten Aar over 
hele Norge, efter Magnuſes Ded, kom der en Mand fra 
England, ved Navn Toſte; han var Jarl og Broder til 
Harald Gudineſen, der den Gang regjerede over Eng⸗ 
land, og havde ſamme Fodſelsret til Riget, ſom Harald, 
men havde da miſtet alt, og forlangte Hjælp af Harald, 
og lovede ham det halve England, hvis de kunde faae 
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det erobret. Harald ſejlede derover med ham med en 
Her, og de indtoge hele Northumberland. Men Eug⸗ 
lands Konge var da i Nordmandi, og ſtrax da han 
ſpurgte det, ſkyndte han ſig tilbage med en Har, og 
kom ſaa uforvarendes paa dem, at deres fleſte Folk vare 
paa Skibene, og de, ſom vare paa Land, naſten vaa— 
benleſe, uden Hugvaaben og Dakvaaben; de ſtillede fig 
da alle i een Fylking, og gjorde fig færdige, men Kon— 
gen ſelv var til Heſt, og red imedens han fylkede Herren; 
Heſten faldt under ham, og kaſtede ham af, og Kongen 
ſagde, da han ſtod op: Sjælden gik det faa, naar Lyk⸗ 
ken var med,“ ſagde han, og det gik ogſaa ſom Kongen 
ſagde, at han ikke ſpaaede galt; thi i det ſamme Slag 
om Dagen faldt baade Kong Harald og Toſte Jarl, og 
mange Folk tilligemed dem, men de, ſom undkom, toge 
Flugten. Anfereren for disſe Folk var Haralds Sen 
Olaf, en meget ſmuk Mand, næften tyve Aar gammel, 
der kaldtes Bonde formedelſt fin Klogſkab og Sindighed; 
han begjerede Fred af Harald, ſamt ſin Faders Legeme, 
og fik begge Dele; ſiden drog han med Povel Jarl til 
Orkeneerne, og om Foraaret efter til Norge, og jordede 
Kong Haralds Lig i Mariekirken i Nideros, men nn lig⸗ 
ger han begravet i Elgeſcetr, thi man fandt det pasſende, 
at han fulgte med den Kirke han havde ladet bygge, ſom 
Wrkebiſkop Eiſten flyttede derhen ſom Munkenes Ejen⸗ 
dom, hvormed han foregede de andre Ejendomme, han 
ſelv havde givet dertil. 

37. I de tolv Maaneder Harald og hans Son 
vare veſterpaa, regjerede imidlertid hans Son Magnus i 
Norge, en meget ſmuk Mand, og han og hans Broder 
Olaf ſkiftede nu Riger imellem fig. Men hurtigere end 
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man tenkte, to Aar efter, dede Magnus, og efterlod 
fig en Sen Hakon, ſom blev givet Steig⸗Thorer til Op⸗ 
foſtring; men Olaf regjerede derpaa allene over Norge i 
fire og tyve Aar; og i ingen Konges Tid efter Harald 
Haarfager havde Norge nydt en ſaadan Lykke, ſom i 
hans Dage; han eftergav mange af de Ting, ſom Ha⸗ 
rald med Haardhed har indfert og overholdt. Han var 
gavmild paa Guld, Solv, Klenodier og Koſtbarheder, 
men ſparſom med Jorder; det voldte hans Klogſkab, og 
det at han ſage, at det gavnede Kongedømmet; og der 
er mange gode Indretninger af ham at omtale. Han 
byggede en Steenkirke ved Biſpeſtolen i Nideros over ſin 
Fraœende den hellige Olafs Legeme, og fuldendte den. 
Og. hvor. ſtor hans Godhed og Kjerlighed mod Folket 
har været, det kan man ſkjenne af de Ord, han ſagde en 
Dag i et ſtort Gilde; han var munter og i godt Lune, 
og der vare nogle, ſom ſagde: „Hvilken Slæde det er for 
os, Konge, at du er ſaa munter;“ men han ſparede: 
Skulde jeg ikke væve, munter nu, da jeg paa mit Folk 
ſeer Glæde. og Frihed, og ſidder i det Lag, ſom er ind⸗ 
viet til min hellige Farbroder. J min Faders Dage da 
var Folket i ſtor Tvang og Frygt, og de fleſte ſkjulte 
deres Guld og Koſtbarheder; men nu feer: jeg det ſkinne 
paa enhver ſom ejer noget, og deres Frihed er min 
Glæde,” … Det var ogſaa ſaa godt i hans Dage, at 
han uden Krig fredede for ſig og ſit Folk udenlands, og 
hans nermeſte Naboer bare Frygt for ham, ſkjendt han 
var fredelig og mild ſindet, ſom Skjalden ſiger: 


Med Trusler og tillige 
Med fredelige Taler 
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Saa veerner Olaf Riget, 
At Drotters Krav forſtummed. 

38. Da han havde regjeret over Norge i ſyv og 
tyve Aar, det ferſte medregnet, da han var veſterpaa ef— 
ter Haralds Fald, imedens hans Broder Magnus var i 
Norge, da blev han ſyg paa Gaarden Haukbs eſter i 
Nanrige, hvor han var paa Gjeſteri, og dede der; hans 
Lig blev fert til Nideros, og begravet i den Kirke, 120 
havde ladet bygge. 

39. Herefter kom hans Sen Magnus Barfod til 
Negjeringen; han var næften tyve Aar gammel da han 
tog Kongenavn efter fin Fader tilligemed hans Frernnde 
Hakon, hvem Steig⸗Thorer, ſom nys blev ſagt, havde 
til Opfoſtring; denne var da omtrent fem og tyve Aar 
gammel. De vare een Vinter begge Konger, og tilbragde 
den i Nideros, hvor Magnus var i Kongsgaarden, men 
Hakon i Skulegaarden ned fra Klemenskirke, og holdt 
ſaaledes Julen. Da afſfkaffede Hakon Julegaver og alle 
Afgifter og Landerepenge hos Thronderne og alle Oplen⸗ 
dingerne, ſom toge imod ham, og forbedrede derimod ved mes 
get andet Underſaatternes Net. Da begyndte for den Sags 
Skyld Magnuſes Sind at foruroliges, da han tyktes at 
faae mindre af Landet og af Landſkatterne, end hans Fa⸗ 
der eller Farbroder eller Forfcedre havde haft, og han 
meente, at ved denne Gave dem til Wre var hans Lod 
ligeſaa meget eftergivet, ſom Hakons, og han anſaae fig 
derved tilſideſat og misholden af fin Frænde og hans og 
Thorers Naad; de frygtede derfor ogſaa meget for, hvor— 
ledes Magnus vilde ſynes derom, thi han holdt den hele 
Vinter ſyv Langſkibe i aaben Vaag ved Kjebſtaden. 
Men om Foraaret henved Kyndelmesſe lagde han bort 
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ved Begyndelſen af Natten med tjeldede Skibe og Lys 
derunder, og lagde ind til Hefring; blev der om Natten, 
og tændte ſtore Ilde oppe paa Landet. Da troede Ha⸗ 
kon og de Folk, ſom vare i Byen, at det var gjort til 
Evig, og han lod Folket blæfe ud; alle Kjebſtedsfolkene 
ſogte derhen, og bleve ſamlede om Natten. Men om 
Morgenen da det blev lyſt og Magnus ſaage hele Folket 
paa Oren, ſaa ſtyrede han ud af Fjorden, og ſaa ren 
paa til Gulethingslag. 

40. Men Hakon begyndte fin Nejfe en til Bigen, 
efterat han førft havde holdt et Møde i Kjebſtaden, hvor 
han ſad til Heſt, og lovede dem alle ſit Venſkab, og bad 
om deres; og ſagde, at han forſtod ikke ret fin Freendes 
Villie. Alle lovede ham deres Venſkab med god Villie og 
Biſtand, om behevedes; og hele Folket fulgte ham ud 
under Steenbjerg. Han begav fig da op til Fjeldet, og 
foer en Dag efter en Rype, ſom flej op for ham da 
han red; da blev han ſyg, fik Baneſot, og dede der paa 
Fjeldet. En halv Maaned efter kom Tidenden derom til 
Kjebſtaden, og man ffulde gage hans Lig imede; hele 
Folket gik det imede, de fleſte grædende, thi alle elſkede 
ham hejligen. Hans Lig: blev nedſat i Kriſtkirken. 

41. Efter Hakons Ded kunde Thorer ikke bøje fit 
Sind til Magnus, ſom da tog mod Riget, men rejfte af 
Wergjerrighed en Mand: imod ham, ved Navn Svend, 
en Sen af Harald Fletter; de fif Hjalp fra Oplandene, 
og kom ned i Romsdalen og paa Sendmer, hvor de fif 
ſig Skibe, og ſejlede ſiden til Throndhjem. Men da 
Sigurd Ulſtreng og mange andre af Kongens Venner 
ſpurgte denne Steig-Thorers Oprejsning og Fjendſkab, 
ſaa ſamlede de med en Krigsbudſtikke alle de Folk imod 
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Thorer, de kunde faage, og ſtavnede dem til Vigge. 
Men Svend og Thorer ſtyrede did med deres Heer, holdt 
et Slag med Sigurd, vandt Opgang, fik Overmagten, 
og anrettede et ſtort Nederlag. Men Sigurd flyede 
til Kong Magnus, da de begave ſig til Kjebſtaden, og 
Thorer og de andre ſtreifede om i Fjorden. Men da 
Thorer og de andre vare færdige til at forlade Fjorden, 
og havde lagt deres Skibe i Hefring, da kom Kong 
Magnus udenfra i Fjorden, hvorpaa Thorer og hans 
Folge lagde deres Skibe over til Vagnvigeſtrand, flygtede 
op af Skibene, og kom ned i den Dal, ſom hedder Thex— 
dal i Seljehverf; og Thorer blev paa en Baare fert 
over Fieldet. Derpaa ſamlede de Skibe, og begave ſig 
til Helgeland, men Kong Magnus ſatte efter dem, og 
den ene Flok fane den anden i den Fjord, ſom hedder 
Harm. Hine lagde ſiden til Hesſjetun. Thorer og hans 
Folge troede at de vare komne til Faſtlandet, men det 
var en O, og mange bleve der fangne med Steig⸗Tho⸗ 
rer, men han ſelv ſiden hængt paa den Holm, ſom hed⸗ 
der Vambholmen. Thorer ſagde da han ſage Galgen: 
„Ilde lykkes onde Raad,“ og han kvad folgende, førend 
han blev hængt og Strikken blev lagt ham om nen 
Vi fire Fæller vare, 
Forte dog een til Roret. 

Egil Aſkelſon fra Orland, en meget raſk Mand, blev 
ogſaa dræbt. der og hængt med Thorer, thi han vilde ikke 
forlade ſin Kone Ingeborg, Ogmunds Datter, Skoptes 
Soſter. Kong Magnus ſagde, da Egil hang i Galgen: 
„Ilde komme hans gode Freender ham til Hjælp,” Men 
Svend flyede ud paa Havet, og ſaa til Danmark, og 
blev der indtil han blev forligt med Magnuſes Sen, 
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Kong Eiſten, ſom tog ham til Naade, gjorde ham til 
ſin Skutelſvend, og viſte ham megen Kjerlighed og For⸗ 
trolighed. Kong Magnus havde da Riget allene og uden 
at nogen gjorde ham det ſtridigt, fredede vel for ſit Land, 
edelagde alle Vikinger og Revere, var en krigerſk, raff 
og virkſom Mand, og i det hele mere lig fin Farfader 
Harald i Sind, end ſin Fader; alle vare de ſtore og 
ſmukke Mænd. | 

42. Magnus gjorde mange Krigstoge. Ferſt gjorde 
han den Paaſtand paa Getland, at han ſagde, at Dal, 
Vear og Vardynjar med Rette ſkulde here til Norge, og 
ſagde, at hans Forfcedre fordum havde haft dem; han 
lagde fig derpaa ved Landsgreendſen med en ſtor Her, 
lejrede fig i Telte, og agtede at gjøre Anfald paa Gets 
land. Men da Kong Inge erfarede det, ſamlede han 
hurtig en Hær ſammen, og ftævnede imod ham; og da 
der kom tilforladelig Efterretning om hans Tog til Kong 
Magnus, ſaa ſkyndede Hevdingerne til at man fulde 
vende tilbage, men det ſyntes han ikke om, og gik imod 
Kong Inge førend han tog ſig i Agt, ved Nattens Be⸗ 
gyndelſe, og tilfejede ham et ſtort Nederlag, men Kong 
Inge frelſte ſig ved Flugten. Derpaa kom Sagen til 
Forlig, og Kong Magnus fik Kong Inges Datter Mar⸗ 
grete, og med hende de Landſtrækninger, ſom han 50 
havde 3 Fordring paa. 

Paa dette Tog vare med Kong Magnus Dø 
mund enen „Sigurd Sigurdſen, Sigurd Ulſtreng og 
mange andre. Men derefter ſejlede Kong Magnus med 
en Her til Orkeneerne. Da vare følgende Hepdinger 
med ham: Dag, Gregoriusſes Fader, Vidkun Jonſon, 
Ulf Naneſen, Broder til Sigurd, Nikolausſes Fader, og 
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mange andre ſtore Hevdinger. Paa Orkenoerne tog han 
derpaa Jarlen Erlend med ſig og hans atten Aar gamle 
Sen Magnus, ſom nu er hellig; derpaa begav han 
ſig paa Hertog til Skotland og Bretland, og. dræbte 
der en Jarl, der hed Huge den Digre; han blev ſkudt i 
Ojet, og døde deraf; men den, ſom havde ſkudt, kaſtede, 
efter hvad nogle fortælle, - Buen til Kongen, og udbred: 
Til Lykke med Skuddet, Herre!” og gav Kongen ren 
for det Skud. Han vendte hjem fra dette Hertog med 
Skibene ladede med Guld og Selv og Koſtbarheder. 

44. Faa Aar efter ſejlede han til Irland med en 
Skibsflaade og med en ſtor Her, og agtede at indtage 
Landet, og vandt ogſaa en Deel i Ferſtningen; derover 
blev han driſtigere og blev uforſigtigere, fordi det i Ferſt⸗ 
ningen gik ham gunſtig, ligeſom hans Farfader Harald, 
da han faldt i England; den ſamme Svig paadrog ham 
ogſaa Døden, thi Irerne ſamlede hemmelig om Aftenen 
fer Bartholomcusmesſe en utallig Heer imod Kong Mag⸗ 
nus; da de gik fra Skibene op paa Land forat eve Strands 
hug, vidſte de ikke af noget, forend Heeren kom imellem 
dem og Skibene; men Kongen og hans Mænd vare kun 
flet forſynede med Ruſtning, thi han var gaaet i Land 
med Silketreje, Hjelm paa Hovedet, omgjordet med Speer⸗ 
det og med Spyd i Haanden, og med Stighoſer, ſom 
han ofte plejede, J dette Slag faldt Kong Magnus med 
en ſtor Deel af hans Folk; det Sted, hvor han faldt, 
kaldes Uladſtir, og Eivind Finnſon faldt der med ham 
og mange andre ſtore Hovdinger. Vidkun var ſtedt næft 
ved Kongen, og fif tre Saar; men da Kongen faae ſin 
visſe Ded, bad han Vidkun frelſe fig ved Flugten, hvor⸗ 
paa han og de andre Folk, font undkom, ſogte ned til 
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Skibene, og faa tilbage til deres Fædreland; han ſtod 
ſiden i megen Anſeelſe hos Kongens Senner, fordi han 
havde holdt ſig ſaa vel der. Den Gang var Myrjartak 
Kondjalfaſon Overkonge paa Irland; med hans Datter 
var Sigurd Magnusſen gift nogen Tid; hun hed Bjad⸗ 
mynja. Magnus Barfod var i alt Konge i ti Aar. 

45. Efter Magnus kom hans tre Senner til Ne⸗ 
gjeringen, Eiſten og Sigurd og Olaf; alle gode og vakre 
Mænd, rolige, ſindige og fredelige, og meget Godt og 
Herligt er om dem at ſige. Olaf prøvede man dog for 
fort Tid, thi han levede ikke længer end tolv Aar efter 
fin Faders Ded; han dede i Kjebſtaden ſytten Aar gam⸗ 
mel, blev begravet i Kriſtkirken, og alle Mend ſergede 
over hans Ded. Men i Begyndelſen da de tre Brødre, 
Eiſten, Sigurd og Olaf, ſade i Riget, da fik Sigurd 
Lyſt til at drage bort fra Landet til Jorſal med ſine 
Bredres og de bedſte Mænds Samtykke i Landet. Men forat 
erhværve fig Guds Naade og Venneſcelhed hos Almuen, 
afſkaffede alle Brødrene de Tynger og Treengſler og onde 
Paalceg, ſom haarde Konger og Jarler havde lagt paa 
Folket, ſaaledes ſom fer er ſagt. 

46. Brødrene vendte nu ſaaledes Treldom til Fri 
hed, men derpaa drog Sigurd bort fra Landet til Jorſal 
med treſindstyve Skibe, fire Aar efter hans Fader Mag⸗ 
nuſes Dod, og havde mange og gode Mænd med fig, 
dog kun dem, der vilde fare; han blev i England det 
ferſte Aar, men fejlede det andet ud til Jorſal, ned der 
megen Hader og fif dyrebare Koſtbarheder. 

47. Kongen bad om noget af det hellige Kors, 
men erholdt det dog ikke, førend tolv Mænd og han ſelv 
ſom den trettende ſvore, at han ffulde fremme Kriſten⸗ 
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Dommen af al fir Magt, og oprette en Lrkebiſpeſtol i 
Landet, hvis han kunde, og at Korſet ſkulde være der, 
hvor den hellige Olaf hvilede, og at han ſkulde fremme 
Tienden og ſelv give den. Og noget af dette holdt han, 
thi Tienden fremmede han, men hiint brød han, hvilket 
kunde have blevet til ſtor Ulykke, hvis Gud ikke havde 
forhindret Ulykken ved Jertegn; han rejfte en Kirke ved 
Enden af Landet, og fatte Korſet der næften i Hednin⸗ 
genes Vold, ſom ſiden vifte fig; han tenkte det fulde 
der verre til Landets Forſvar, men deri tog han fejl; 
did kom Hedningene, brændte Kirken, toge Korſet og 
Prekſterne, og førte dem bort; men ſiden kom der en ſaa⸗ 
dan Hede over Hedningene, at de tyktes neſten at brænde, 
og bleve forfærdede over denne Tildragelſe. Men Præ- 
ſten ſagde dem, at denne Brand kom af Guds Magt og 
det hellige Korſes Kraft, hvorpaa de ſkjede en Baad ud, 
og fatte begge, Korſet og Preſterne, i Land. Og efterdi 
Preeſten ikke fandt det raadeligt, anden Gang at udſette 
Korſet for ſamme Fare, ſaa flyttede han det hemmelig 
nordpaa til den hellige Olafs Sæde, ſom ſvoret var, og 
der er det nu ſiden. 

48. Men der ſkete ogſaa meget andet Godt paa 
hans Rejſe; han indtog nogle hedenſke Borge, og lovede, 
forat vinde een af dem, at afſkaffe Kjedſpiſen om Tveetda⸗ 
gen i Norge. Han drog til Miklegaard, og ned der ved 
Kejſerens Modtagelſe megen Hæder og ſtore Gaver, og 
efterlod der til Minde om ſit Ophold ſine Skibe, og tog 
af et af ſine Skibe et ſtort og koſtbart Hoved, ſom han 
ſatte paa Peterskirken. Men hjem til Norge drog han 
igjennem Ungerland og Saxland over Danmark, tre Aar 
efter at han var dragen fra Landet, og hele Folket glæs 
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dede ſig over hans Ankomſt. Han var tyve Aar gam⸗ 
mel, da han kom tilbage til Landet fra denne Rejſe, og 
var bleven meget navnkundig. Eiſten var et Aar ældre, 
men Olaf var da tolv Aar gammel. Endnu ere mange 
Steder prydede med de Koſtbarheder, ſom Sigurd den 
Gang ferte 

499..Q og paalagde Smaaland en Ud⸗ 
redſel af femten hundrede Orne, og de antoge Kriſten⸗ 
dommen; derpaa vendte Kong Sigurd hjem med mange 
ſtore Koſtbarheder og Bytte, ſom han havde gjort paa 
dette Tog, og denne Leding blev faldet Kalmar-⸗Leding. 
Denne Leding var Sommeren fer det ſtore Merke. Der 
herſkede da god Tid i hans Dage, baade med frugtbart 
Aar og mange andre gode Ting, og der var kun det i 
Vejen, at han næppe kunde ſtyre fit Sind, naar den 
Uhyggelighed kom over ham i Slutningen af hans Liv; 
men alle anſage ham dog for den dyrebareſte og merke⸗ 
ligſte af alle Konger, allerhelſt formedelſt hans Reiſe; 
han var ogſaa den anſeeligſte Mand og meget hej ſom 
hans Fader og Forfædre; han elſkede fit. Folk og Folket 
ham, og han tilkjendegav fin Kjærlighed ved følgende 
Kvadling: 

Boende * tykkes mig bedſte, 
Beboet Land og Freden. 

Men formedelſt den Stette han tyktes at have i Folkets 
Kjærlighed lod han i levende Live Landet tilſvoerge ſin 
Sen Magnus i hele Norge; han var en Frilleſen, og 
een af de ſmukkeſte Mænd der har været til. 


N b 


1) Paa den Tid kaldtes alle Husfedre Boende (hvoraf Ordet 
Bonde) enten de faa horte til Bønder eller Borgere. 


50-51 C. Omrids af norſke Kongers Sagaer. 369 


50. Men derefter kom der en Mand fra Irland, 
ſom hed Harald Gillekriſt, og udgav fig for at være en 
Son af Magnus og Broder til Sigurd, og tilbed at bes 
viſe det. Dette antog Kongen mere af Egenvillie end 
efter forſtandige Mænds Raad, og Harald traadte da ni 
gniſtrende Plovjern, og blev befunden reen. Han var 
ſiden i god Anſeelſe hos ſin Broder, thi Manden var 
raff og krigerſk, hej af Vært og af et meget liveligt 
Udvortes. Men de Eder, ſom vare vundne angaaende 
Magnus, ſtode ved Magt. Harald aflagde ogſaa Ed, 
førend han ftædtes til Jernbyrd, at han ikke ſkulde gjøre 
Fordring paa Riget, ſaalcenge Magnus levede, og ved 
denne Eds Afleeggelſe vilde Kongen ftadfæfte Folkets Ed 
og ſin Sens Regjering, forebygge Fare og hindre Blods— 
üdgydelſe. Nenſelſen ſkete paa Seeheim, og man fandt 
den vel ſtreng, efterdi han bar Jern forat beviſe ſin 
Ferdreneherkomſt, men ikke fin Net til Riget, ſom han 
edelig havde fraſagt ſig. Kort efter dede Kongen i Oslo. 
Harald og Magnus vare i Tønsberg; der blev ſtrax 
ſendt Bud ud til Magnus, og han ſkyndte fig til Oslo, 
og fik ſaaledes Klenodierne. Kong Sigurds Lig blev bes 
gravet i Halvardskirke, efterat han i alt havde regjeret 
over Norge i ſyv og tyve Aar. 

51. Nu vilde Magnus ene tiltreede Regjeringen, 
ſom hans Faders Anordning og Almuens Ed gav ham 
Net til; men Harald brød fig ikke derom, gjorde For⸗ 
dring paa det halve Rige, og vilde hverken mindes ſine 
Eder eller ſin Broders Beſtemmelſe; i de ferſte ſyv Dage 
blev der nu Uenighed imellem dem, Hirden og Hepdin— 
gerne og Almuen deelte ſig i to Partier, hvorved Harald 
fit Folk nor 

10 B. | A a 
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.. deres Foſterfcedre; og Kongerne Inge 
og Sigurd havde begge een Hird, men Kong Eiſten ſin 
egen for fig. Og da alle disſe Hevdinger dede, ſom 
med deres Raad kraftig havde ſtyret Riget med dem efter 
Landslovene, Omunde, Thjoſtolf Oleſon, Ottar Birting, 
der var gift med Ingerid, Kong Inges Moder, Og⸗ 
mund Svipt og Ogmund Dreng, Broder til Erling 
Skakke og Son af Kyrpinge-Orm, der baade var langt 
ypperligere af Anſeelſe end Erling, medens de begge le— 
vede, og ældre af Aar: faa adſkilte ſtrax derefter Bro⸗ 
drene Sigurd og Inge deres Hird. Kong Sigurd var 
en ſtor Mand af Vært, krigerſk, ſteerk af Kræfter, lune⸗ 
fuld og veltaleude, vanſkelig og ſlem at ſtille til Rette, 
modig og glad. Kong Eiſten var en hej Mand, ſterk, 
fritalende, ſuu, underfundig, faſt og begjerlig efter Gods, 
fort og ſtridhaaret. Kong Inge var hvid og ſmuk af 
Anſigt, vanfor, krogrygget, hans ene Fod var visſen, 
ſaa at han haltede meget, mild og venlig mod ſine 
Mænd. Sigurd var i alle Dele voldſom og traettekjcer 
ſtrar i fin Opvært; ligeſaa hans Broder Eiſten, men 
han tog dog noget mere Billighed i Betragtning, derimod 
tyktes han den gjerrigſte af dem. Kong Inge var elſket 
af Almuen. Noget efter Kongernes Raadgiveres Ded 
indtraf felgende Begivenhed: En Mand hed Geirſteen, 
og havde to Sønner, Hjarrande og Hiſing; hans Datter 
var Kong Sigurds Frille, og de ſtode i Yndeft hos ham. 
Geirſteen var en trættefjær og uretfærdig Mand, men 
ſtolede pan Kongens Beſkyttelſe. Kort fra ham boede en 
fornem Enke, der hed Gyda, en Soſter til Ragnhild, 
der var gift med Dag Eilifſen eſter fra Vigen; hun var 
en meget mandig Kvinde. Geirſteen drog ofte hen til 
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hende, og bejlede til hendes Kjærlighed, men hun gav 
ham Afſlag, og da opteendtes han af Vrede imod hende, 
og ſagde, at det fulde bekomme hende ilde, Hans ferſte 
Raad og Anſlag var det, at han lod hendes Kvæg drive 
hen paa ſine Agre, og gav hende Sag derfor, og der— 
hos lod han med Vold fit Kvæg fore paa hendes Agre, 
og hende tilføje megen Skade paa mange Maader. Da 
hun nu faae, at hans Had var ſaa ſtort og at der til— 
føjedes hende Skade, faa talte hun med fine Venner om, 
hvor meget hun ſavnede fine gjæve Venners og Mænds 
Beſkyttelſe, ſiden hun paa faa mange Maader ſkulde lide 
Overlaſt. Da ſagde en Mand, der hed Gyrd, til hende, 
han var opfedt der hos hende, af god Slægt og en raſk 
Mand: „ Frue!“ ſagde han, det er fandt hvad du ſiger, 
megen Ulempe har du liidt af den Mand; men lader os 
fee til at indrette det faa, at du ikke fral lide endnu 
værre,” Og det hændte fig en Dag, da hun gik fra fir 
Gaard, at hun fane meget Kvæg paa fire Agre, og en 
Deel deraf gjorde megen Skade; da blev hun vred, tog 
et Spyd, og leb ud, did hvor Kvæget var. Nu kom 
Gyrd hende imode, tog Spydet, gik imod Kvæget, og 
drev det bort, og hen over en Bro, der var over Aaen 
imellem Gaardene; men nu kom Geirſteen ham imøde; 
leb ſtrar imod ham, og ſagde, at de havde truffet Trel⸗ 
lene formeget frem, naar ſaadanne ffulde lignes med 
ham, og ſtak efter ham; Gyrd afveergede Stikket, men 
hug derimod igjen til ham i den venſtre Side, og gav 
ham Baneſaar; derpaa begav han ſig til Gyda, og 
ſagde hende hvad der var ſkeet. Hun havde ogſaa da 
ladet to Heſte gjøre færdige, den ene belcesſet med Gods, 


den anden til at riddeeeeeeeeee 
Aa 2 
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Her begynder Norges Kongerakke, 
forfattet af Samund Frode. 


i; Stjalde „ ſom rigtig 
Nime ville, 
Pligt opfordrer 
Folk at glæde, 
Allerhelſt om 
De ere nu 
Ferre end de 
For have været. 


2. Ferſt bør man fjærnes 
Fra ſit Maal, 
Men det nage 
Nær fer man flutter ; 
Disſe Ord 
Ved dette Kvad 
Agtet jeg har 
At efterligne. 


gt 
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Førft jeg vil, 
Hvis Folk lytte, 
Denne Sang 
Saa begynde: 
Snild i Hu 
Halfdan Svarte 
Tapper Arving 
Efterlod. 


Kappelyſten tog 
Kongenavnet 
Harald ſnart 
Den Haarfagre, 
Da Halfdan 
Druknet var, 
Falden under 
Jis i Vandet. 


Og han er 

J Hej nedlagt, 
Paa det ſtridbare 
Ningerige, 
Men barnung 
Halfdans Son 
Fik ærgjerrig 
Ferdres Arv. 


Ej han det ene 
Eje vilde 

Hvad af Forfedre 
Faaget han havde ; 
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Saa mægtig var 
Sognboers Konning 
Og gjerrig mod 

De Garmilde !. 


7. At hele Landet 
Mellem Elven 
Og Finmarken 
Kongen ejed; 
Han opnaade 
For Norrige 
Ferſt af alle 
Ene at raade. 


8. Drotten, ſom gjæv 
Gaver uddeelte, 
Havde mange 
Vorne Born; 
Derfor enhver 
Skjoldungs Slægt 
Negnes til Harald 
Den Haarfagre 2. 


9. Raſkeſt Fyrſte 
Naadte Vintre 
Tre og halpfjerds 
For ſit Land, 


1) Eller: de ſom uddele Rigdom (Fyrſter eller Rigmeend). 
2) Saaledes viſe Stamtavlerne endnu at det nærværende danſke 
Kongehuus (og flere) nedſtamme fra Harald Haarfager. 
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Indtil Aſa⸗-Lokes 
Eneſte Datter ! 

Kom for at rane 
Konningens Liv. 


10. Da blev en Høj 
Efter Harald kaſtet, 
Ret anſeelig 
Paa Rogaland; 
Den Herrferers, 
Halfdans Sons, 
Navn beſtandig 
Leve ſkal. 


11. Erik Blodere 
Kongenavnet 
Brat modtog 

Som Boende? vilde; 

Erik i alt 
En og fire 
Vintre herſked 
Vaabenbehendig. 


12. Indtil venneſcel 
Fra Veſten kom 
Adalſteins 
Eneſte Foſtre s, 
Og Hakon 
Den halve Arv 
Heel af ſin Broder 
Begjerede. 


1) Hel, Dødens Gudinde. 2) Landets bofatte Indbyggere, 
2) Foſterſon. 
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13. Men Erik 
Maatte flygte, 
Havnelyſten, 
Med hans Senner; 
Aldrig haardſindet 
Herſers Nedtrykker 
Atter ſiden 
Kom til Landet. 


14. Kappelyſten 
Kongedømmet 
Hakon ene 
Havde en Stund; 
Han ærefjær, 

J alt, Landet 
Sex og tyve 
Vintre ſtyred. 


15. Konningen holdt 
Slag paa Fitje 
Mod Eriks 
Arvinger ! ; 
Han der blev 
J Haanden ſkudt 
Ved paa Flugt 
Fjenden at jage. 


16. Dette lidet 
Saar jeg troer 
Deden bragde 
Braveſt Fyrſte; 


1) Sonner. 


E 


— 


17. 


18. 


19. 
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Siden der 
Hvor han dede 
Efter Hakon 
Helde! kaldes. 


Men i Hej 
Hadelandets 

Mænd ? paa Sæheim 
Kongen lagde; 

Da forlode 

Haralds Arving 
Krigere vakkre 

Liv berevet. 


Da har jeg hørt, 
At Harald tog 
Uaarſcel 3 

Jord og Rige; 
Graafeld raadte, 
Gunhilds Sen, 
Vintre ni 

For Norrige. 


Indtil Gormsſon 
Og Guld - Harald 
Lod deres Navne 
Til Lig blive; 
Kongen blev, 
Sonder ved Hals, 
Liv berevet 

J Limfjorden. 


1) Flad Klippe (Hakonarhella). 2) eller blot Holder (rige Odels— 


bønder eller Adelsmænd). 3) ikke heldig med gode Aar i Landet, 
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21. 


22. 


23. 
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Haardſindet tog, 
Efter Haralds Fald, 
Hakon Jarl 

Mod Hars! Kone; 
Tre og tredive 
Vintre denne 

Fyrſte beſad 
Thunds 2 Veninde. 


Eriks Faders 
Endeligt 

J Guldalen 

Godt ei blev, 

Da Srællen Kark 
Med Kniv i Haanden 
Hovedet 

Af Hakon ffar. 


De, ſom ved Love 
Landet ſtyred, 
Den Bedſtes Raad 
Neppe ſavned, 

Da de nordpaa 

J Norrige 

Kriſten Mand 

Til Konge toge. 
Og Olaf 
Tryggves Arving 
Tog hjelperig 
Mod Land og Folk; 


) d. e. Odins; Jorden kaldes hans Huſtru. 2) ligeledes, 


24. 


25. 


26. 
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J faa Vintre 
Han fem Lande 
Kriſtnet har, 
Menneſkers Ven. 


Olaf Riget 

Har beſiddet 
Leenger ej 

End fem Vintre, 
Indtil Erik 
Med Overmagt 
Kongen til 
Kamp udfordred. 


Inden med alle 
Ormen blev ryddet 
Stod det Slag 
Haardt og længe; 
Hvor Olaf faldt 
Folket haver 
Svolders Vaag 
Siden kaldet. 


Erik Jarl 

Med re raadte 
Vintre tolv 

For Aggs Kvinde, 
Fer af Landet 

Veſt over Havet 
Aedlingen drog, 

Som Venner begaved. 
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28. 


30. 
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Da blev Eriks 

Drobel ſkaaren, 

For han til Rom 

Reiſe fulde, 

Og Blodleb 

Ledte til Døden 

Den viſe Jarl 

Veſt paa blandt Engler! 


Da hans Lande 
Og Lesere 
Svend og Hakon 
Til ſig toge; 
Kun to Vintre 
Taltes, hvori 
Eriks Arv 

De Jarler havde. 


Indtil i Land 
Med liden Heer 
Kongelig Mand 
Kom fra Veſten, 
Og Olaf 
Jarlen mødte 

J Saudungs⸗ 
Sundets Midte. 


Hakon da nedtes 
Kongen at ſpeerge 
Ed paa det, 

Som Olaf begjerte, 


1) Englændere (Englar, Euglar). 
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At Folkets Anforer 
Forlade ſkulde 

Odeler egne, 

Til hans Alders Slutning. 


31. Olaf bød 

Oſt paa for Nasſe 
Jarlen Svend 
Heftig Træfning ; 
Med faa Folk 
Flygted af Landet 
Hakons Son, 
Sejer berevet. 


32. Haderrig 
Nige og Godſer 
Olaf fik 
Ene, hin digre 1; 
Harald den Gronſkes 
Herlige Sen 
Styred femten Vintre 
Klippe - Landet. 


33. Med ſtor Iver 
Mægtig Knud 
Gav lyſt Guld 
Mange Bender; 
For Lensmend det 
Lidt han ſpared, 
For at egen Drot 
Forraade de fulde, 


1) eller Tykke. 
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37. 


Norges Kongerwtte, 


Da mod Kongen 
Krigsfolk ſamled 
Vel ætbaarne 
Kalf og Thorer; 
Threndernes Fyrſte 
Feldet blev 

Hvor Stikleſtad 
Stedet nævnes, 


Da det erfartes, 

At Wdlingen 

Kriſt, ſom hellig, 
Kjær var bleven; 
Midt i Kriſts 

Kirke ſtander 

Helligt Skrin 

Over Haralds Arving. 


Da herſkede Svend, 
Son af Alfiva, 

J fer Vintre 

Over Landet, 
Indtil Knuds Son 
Fra Kongedemmet 
Venneles 

Nedtes at flygte. 


Ypperlig kom 
Oſten fra Garde 
Konning Olafs 
Eneſte Sen; 


38. 


39. 


40. 


Norges Kongerakke. 


Magnus fik 
Megen VWælde 
Og fin hele 
Odelsjord. 


Magnus den Gode, 
Menneſker nyttig, 
Var, uden Tvivl, 
Tolv Vintre Konge; 
Indtil i Sygdom 
Sognboers Herre 
Ypperligſt Mand, 
Miſtede Livet. 


Af hver Mand 
Hojlig ſavnet 

Fortes han did 

Hvor Faderen hviler; 
J Kriſts Kirke 
Kongelig Mand 

Blev nordpaa 

J Norge jordet. 


Nu har jeg talt 

Ti Land⸗-Drotter, 

Af dem enhver 

Fra Harald nedſtammer; 
Saa deres Alder 
Anforte jeg 

Som den viſe 

Sqemund beretted. 
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41. 


42. 


Norges Kongerakke. 


Dog af den Sag, 
Som drefte jeg agter, 
End er meget 

Meer tilbage; 

Nu ffal derfore 
Forklares om 

Den Kongect, 

Som end er i Live. 


Det er mig ſagt 
At Sigurd Riſe 
Haralds Sen 
Fordum kaldtes; 
Halfdan var 
Niſes Arving, 
Men Sigurd Syr 
Son af Halfdan. 


Da fif en Son 
Sigurd og Aſta, 
Haralds Navn 
Ham blev givet, 
Meget viis 

Den Drot beherſred 
Det vide Land 
Vintre tyve. 


Indtil Krigstog 
Kongen gjorde 
Til England, 

Med Overmod; 
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Veſtpaa fælded 
J Vaabentorden 
Engelſke Mænd 
Olafs Broder. 


45. Fredſommelig tog 
Mod Faders Arv 
Og aarfæl 
Olaf Kyrre *; 
Den Konge raadte 
For Klippelandet 


Fulde ſyv 
Og tyve Vintre. 


46. Alt for ſnart kom, 
Udſlukkende Livet, 
Megen Sygdom paa 
Magnus's Fader; 
Og den Wdling 
Jordet blev 
J Kriſts Kirke 
J Kjebingen 2. 


47. Men Olaf 
Den ſtille ſig 
Raff og gavmild 
Søn efterlod ; 
Magnus raadte 
For Yggs Kvinde, 
Efter Folks Tal, 
J ti Vintre. 


1) den Stille. 2) Staden Nideros eller Trondhjem. 
10 B. B b 
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49, 


51, 


Norges Kongerakke. 


Magnus Barfod, 
Som jeg herte, 
Havde mange Bern, 
Seit anſeete, 

Den daadſnare 
Fyrſtes Sonner 
Vare ei færre 

End fem Konger. 


Den maalfnilde 
Magnus drog 
Til Irland 
Ung, at hærge ; 
Ynyperlig 
Eyſteins Fader 
Der i Fægtning 
Feeldet blev. 


Det er ſagt, 

At ſiden raadte 
Folkekonger 

Tre for Landet; 
Det har jeg hørt 
At have neeppe 
Vakrere Bredre 
Verret pan Jorden. 


Olaf maatte 
Ung, den gode, 
Ferſt, vel beremt, 
Livet miſte; 


— — 


1) veltalende. 


52, 


85 


54. 


Norges Kongerakke. 


Maatte den 
Magnus's Son 
Kun ſtakket Tid 
Folk beholde. 


Meſt gjorde viſt 
Hvad gavnligt var 
Indenlands 
Konning Eyſtein, 
Til Sjerteveerk 
Den raſke Fyrſte 
Altfor haſtig 
Doden bragde. 


Begge ere de 
Brødre lagte 
Nordpaa i Landet 
Paa Nidelvens Bred, 
Der ſtager heit 

J Hovedkirke 

Over Altret 

Olafs Skriin. 


Men Sigurd 

Siden leved 
Allerlcengſt 

Af de Brodre; 
Han ſom af Landet 
Ud til Jorſal 
Navnkundigſt Tog 
Har foretaget. 


Bbe 
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55. 


57. 


58. 


Norges Kongerqkke. 


Apperlig 

Sigurd raadte 
Tyve og ſyv 
Vintre for Riget, 
Indtil folkdreebende 
Helſot ſkilte 

Ved ſit Liv 
Merers Herfker. 


Oſterpaa 

J Oslo Bye 

Lagt er i Kiſte 
Kongens Lig, 

Friſk groer Jorden 
Over Fyrſtens Been 
J Hallvards 

Hoje Kirke. 


Efter bedaget 
Sigurd leved 

Son og Datter 
Sodſkende tvende; 
Dolernes Konnings 
Datter ſkal 

Siden her 

Mævnet vorde. 


Nu det ſnart 

Paa Helding er 
Med at erindre 
Afdede Fyrſter; 


59. 


60. 


61. 


Norges Kongeraekke. 


Sigurds Son 
Kaldtes Magnus 
Hevnelyſten, men 
Harald Broder. 


De meget uroligt 
Rige havde, 
Neerbeſlegtede, 

J Norrige; 

Alt gik værre 

End være ffulde, 
Mange undgjaldt det 
Mellem dem. 


Indtil Magnus 
Miſtede baade, 
Uden Hæder, 
Hilſen og Sejer; 
Det veed enhver, 
At Harald Gille 
Var ſex hele 
Vintre Konge. 


Indtil paa hans 
Levedage 
Uhederlig 

Ende gjordes; 
Han er i Kriſts 
Kirke jordet, 

J Bergens By, 
Broder til Konger: 


389 


390 Norges Kongercaekke. 


62. Som jeg har ſpurgt 
Sognboers Konnings 
Sonner Landet 
Siden veerged; 

Eyſtein var 

Inges Broder, 

Til Angreb ſnar, 

Men Sigurd den anden. 


63. Som bekjendt 
Deres Rige 
Ikke længe 
Stod i Fred, 
Thi de Bredre, 
Som brede Eder, 


Baneſpyd 
Bar mod hinanden. 


64. Ei ſagesleſt 
De Sigurd havde, 
Tapper Mand, 
Liv berøvet ; 
Ham i Jorden 
Hos fin Fader, 
J Bergens By 
Beredtes Hvile, 


65. Eyſtein blev 
J Oſt af Fjorden £ 
Af Inges Flok 
Skilt ved Livet, 


1) Folden eller Foldefjorden. 


66. 


67. 


68. 
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Nu er den Wdling 
Bedarkket af Jord 
Og affjælet 
Oſtpaa ved Fors. 


Inges Rige 
Stod urokket 
Atten Vintre 
Og andre ſyv, 
Indtil Hakon 
Af Heer ledſaget 
Oſtpaa i Vigen 
Inge faldte. 


Den kampdjerve 
Konning i Oslo 
Tilhylles af Jord 
J Hovedkirken, 
Men Hakon kun 
Maatte raade 
For Land og Folk 
En liden Stund. 


Thi den ffjæve 
Erling havde 

En væn Sen 

Og velbaaren, 
Efter Inges Fald 
Folket gav 
Kriſtines Sen 
Kongenavnet. 
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69. 


70 +. 


71. 


72. 


Norges Kongerakke. 


Paa Mere, i Nord, 
Magnus da 
Haderbegjerlig 
Hakon fældte ; 
Vennefæl Drot 

Med vier Muld 

J Nomsdalen 

Blev tildeekket. 


Driſtig i Krig 
Kriſtines Sen 
Var i ſytten 
Vintre Konning, 
Indtil ypperlig 
Oſtpaa i Sogn 
Sverre feelded 
Tapper Drot. 


Nu er kampdjeerve 
Magnus's Lig 
Lagt i Grav, 
Under Templet 

J Bergen, hvor 
Beſlaget med Guld 
Sunneves Skriin 
Sees at glimre. 


Vel det nu ſees, 
At Sverre raader, 
Udbredende Skrek, 
Ene for Riget, 
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Heelt, ſom det 
Havde ejet, 
Halfdans Sons, 
Haralds Slægt. 


73. Dog ffal jeg end 
Noget mere 
Om Barfods 
Born forteelle, — 
Hans, den Wdolings, 
Som aldrig for 
Ild eller Jern 
Frygtet havde. 


74. Denne Konges 
Datter Thora 
Med en ædel 
Mand var gift, 
Hun ifær, 
Som Jon fødte 
Var ſonneſcel *, 
Soſter til Konger. 


75. Kongens Datter 
Kom retſkaffen 
Til det efter Iſen 
Opkaldte Land, 
20 delſindet 
J god Tid, 
Allerhelſt 
For Islands Folk. 


I) Lykkelig ved en eller flere ypperlige Sonner. 
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76. Thi avlet blev 

J Ægteffab 

Eneſte Sen 

Af Soſter til Konger, 
20delhjertet 
Menneſkers Ven, 
Som af alle 

Mænd beremmes. 


77. Det er og viſt, 

At oprigtig 

Jon ſterſt Sæder 
Stedſe fral 
Vinde, hvor 
Herders meend 
Sager mellem 
Sig afgjere. 


78. Nu med Kongens 
Frænde før 
Ingen, nok faa kraftig, 
Kæmpe trætte; 
Rig paa Lykke, 
Som rimeligt er, 
Vorder vennefæl 
Skattes Uddeler. 


79. For gavmild 
Og uden Svig 
Anſaaes hans Fader 
Af fleſte Mænd ; 


80. 


81. 


82, 


Norges Kongerakke. 


Under Himlen 
Lopt ei vidſte 
Sin Uven 

Fedt at være. 


Wen Sæmund 
Sigfusføn 

Viisdom bevidſt 
Var ſig ſtedſe, 
Fader til Lopt, 

Og Folk han tyktes 
Apperſt i 

Alt at være: 


Oddeboers 

Hele Slægt 

Knyttes med Pryd 
Til Kongers Stamme 
Ved Kong Magnus's 
Datterſen 

Som meer end daglig 
Ved Daad gavner. 


For jeg nævned 
Næften tredive 
Hejbaarne Mænd 
Og af Hader rige; 
Uden al Tvivl 
Alle de Konger 
Til Jong Slægt 
Regnes kunne. 
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21. 24-25. 28-30. 32-36. 
38-40. 42-45. 55-56. 69. 
72. 77-78. 86. 90. 123. 

— fra Stange, 9, 36. 70. 
99. 

Birgitte, Harald Gilles Dat⸗ 
ter, 8, 13. 15. 

Birkebener, 8, 14. 16. 27. 
29. 31. 33-37. 42. 47. 
50-52. 54-65. 67. 73. 76. 
78-81. 83-90, 92⸗95. 97. 
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103. 1057. 110-13. 116. 
25. 127-32. 139⸗40. 144 
45. 148-49. 151. 153-58. 
162. 17072. 176. 178. 
80. 183. 187. 193. 196⸗ 
97. 200-203. 211⸗14.217. 
219⸗21.223. 22732. 234. 
237-51. 253⸗54. 256⸗64. 
266⸗69. 27385. 28789. 
291. 293. 295300, 9, 2. 
4-16. 19⸗24. 28-35. 37. 
42. 45:47. 59-60. 65-71. 
73-75. 78. 80. 83-86. 88. 
94. 96-98. 100-107. 114. 
120. 122.29. 131. 134 
35. 137-41. 145⸗46. 150⸗ 
53. 15758. 160-61. 165⸗ 
67. 173. 17984. 18788. 
190⸗92.196⸗98. 203.212. 
229. 233⸗35. 23739. 242; 
44. 248. 250. 252. 255⸗57. 
260-66. 268-70. 273. 288. 
296. 324. 332⸗38. 340. 
345⸗46. 349-51. 353⸗69. 
10, 1. 
Bite-Kaare, 8, 249. 
Bjadmynja, 10, 366. 
Bjalfe Skindſtak, 8, 223.24. 
259. 9, 79. 
Bjar Skjaldeſon, 8, 2. 
Bjarmer, 9, 195. 10, 116. 
Bjarne Bergthorſon, 10, 326. 
— Biſfkop af Orkenserne, 8, 
206⸗7. 9, 109. 161. 200. 
— Heſt, 9, 355. 


B 


Bjarne Kalfſon, 8, 118. 

— Mardføn (Mordſon), 8, 
254. 267. 9, 200. 

— Meſter, 9, 161. 200. 


— Moſesſon, 9, 362. 10, 2. 
33. 38. 

— Svend, 10, 68. 

Bjorolf (Bjorgolf, Bergulf) 
Baad, 9, 30. 36. 38. 91. 
99. 

Bjorn, 10, 248. 

— Abbed, fra Holm, 9, 294 
95. 297⸗98. 307. 320. 
331. 341. 10, 5. 

— Barke, 9, 262. 

— Blaaſide, 10, 157⸗59. 
16164. 

— Buk, 8, 68. 170. 

— hin Digre, 10, 351. 

— Erling ſon, 8, 181. 

— (Eitrkveiſa), 10, 17475. 

— Furelang, 8, 299. 

— Gjeeſt, 9, 282. 

— Hakon Hakonſons Mor: 
broder, 9, 210. 

— fra Hof, 9, 364. 

— paa Højen, Sveakonge, 
10, 156. 

— Kjøbmand (Buna), Ha: 
rald Haarfagers Son, 10, 
153. 155. 330. 333. 347. 

— fra Studla, 10, 307. 316. 

— Thorvaldſon, 9, 17475. 

Blaameend, 10, 2. 
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Blak, Skjald, 8, 17778. 
191. 

Blindheimsſlaegten, 9, 274. 

Bodulf fra Fjordene, 8, 68. 

Boe Galin, 10, 123. 

Bolleſonner, 9, 31718. 

Borgar Ogmundſon, 10, 34. 
78. 

Botolf Haverſon, 8, 219. 

— Lim, 9, 186. 

Brand, ſee Skeidarbrand. 

— Jonſon, Biſkop i Hole, 
10, 88-89. 

— Kolbeenſon, 10, 6. 

— den Raſke, Vemundſon, 
10, 249. 

Brimiskjar Jarl, 10, 202. 
204. 208. 

Britter, 10, 209. 

Bruſe, 9, 364. 368. 

Brynjolf Blanda, 8, 82. 

— fra Gaulerdal, 10, 2419: 
20. 

— Jonſon, 9, 291. 323. 10, 
11. 13. 42. 79. 82. 93-94. 
96. 111. 113. 

— Kalfſon (Karlſon), 8, 7. 
82-83. 

— Knudføn, 9, 148. 200. 

— i Mjole, 8, 253. 267. 

— Nef, 9, 36. 99. 

— Rognvaldſon, 8, 176. 

Brot⸗Onund, 8, 2. 

Bue, 10, 158. 

— Digre, 10, 214. 

Cee 
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Buris (Henrik Skadelaars 
Son), 8, 217. 

Burisleif, Vendernes Konge, 
10, 190. 240. 242. 263⸗ 
64. 292593. 

Burſte, Tral, 10, 180. 

Berglinger (Beglinger), fee 
Bagler. 

Bodvar den Hvide, 10, 251. 

Bork fra Fjordene, 10, 307. 


Cecilia, Hakon Hakonſons 
Datter, 9, 220. 10, 253. 
13. 22-24. 26. 

— Sigurd Munds D., 8, 
14. 113. 169. 9, 6. 45. 
61-62. 112. 121. 

— Sverres D. 8, 169. 

Celeſtinus Pave, 8, 207. 

Chelius, 8, 2. 

Chiprus, 8, 2. 

Chretus, 8, 2. 


Dag Dyggveſon, 8, 2. 

— Eilifſon, 10, 370. 

— Gregoriusſes Fader, 10, 
364. 

— fra Grof, 9, 294. 

— Harald Haarfagers S., 
10, 154. 330. 

— fra Suderheim, 10, 93. 

Dagfinn Bonde, 8, 298. 9, 
7. 30. "32-33. 35⸗36. 50. 
60. 95-96. 98-99. 106⸗7. 
120. 133. 140⸗41. 143⸗ 
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44. 148. 152. 162⸗64. 
169-71. 174. 176⸗78. 
191. 200. 205-6. 209. 
217. 220. 248. 

Dalgoter, 10, 15. 

Danſtke, 8, 203. 9, 293. 10, 
17-18. 33. 37-38. 41. 43⸗ 
45. 48-54. 59. 62-64. 72. 
73. 7779. 154. 207. 213. 
229. 299. 3045. 343. 
350. 

Dardan, 8, 2. 

David Jarl, 9, 109. 

Dixin, 10, 190⸗92. 292. 
322. 

Domalde Visburſon, 8, 2. 

Domar Domaldeſon, 8, 2. 

Dovre, 10, 133-36. 145. 

Duggal Rudreſon, 10, 22 
28: SSD 

— Skrak, K. paa Syderserne, 
9, 275. 277.78. 10, 42. 
91. 93. 96⸗97. 102. 109. 
122. 

— Sumarlideſon, 9, 275. 

Dungad Duggalſon, 9, 275. 
27778. 

Dyggve Domarſon, 8, 2. 

Dyre fra Gimſe, 8, 269. 


Edvard Adelraadſon, K. i 
Engelland, 10, 32324. 

Egil, An hin Gamles S., 
8, 2. 

— Aſtelſon, 10, 363. 


E 


Egil Uldſerk, 10, 166. 
Eidbygger, 8, 134. 
Eilif Dverg, 9 230. 
— Kapalin, 9, 142. 
— Kember, 9, 167. 


— Kik, 9, 201. 

— Ko, 9, 336. 

— Krone, Gudolfſon, 9, 173. 

— i Nauſtdal, 10, 94. 107. 
111. 

— Orre, 8, 144. 

— den Rode, 8, 212. 

— Sire, 9, 16870. 

— fra Vold, 9, 285. 

— Æbleftang, 8, 77. 

Einar, 8, 8. 

— Bjarneſon, 8, 249. 

— den Hordfke, 10, 307. 

— Kongs-Maag (⸗Svoger), 
8, 298. 9, 2. 4. 9-10. 46. 
54. 67⸗68. 70. 120. 

— den Lille, 8, 68. 

— Lungbard, 10, 93. 

— Lygra, 8, 215. 

— Praſt, 9, 317. 

— Skibsſtyrmand, 8, 120. 

— Skidenbeen, 8, 229. 

— Smorbag, Aerkebiſkop, 9, 
339. 10, 25-26. 44. 46⸗ 
47. 56. 60⸗61. 63. 69. 73. 
75. 77. 79. 88-89. 118. 

— Sysſelmand, 9, 110. 

— Thambeſkjclver, Styrkar⸗ 
ſon, fra Gimſe, 9, 61. 10, 
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231. 307. 309. 314. 316. 
318. 348. 352. 

Einar Thorvaldſon, 10, 86. 

Eiſten Adils's Son, 8, 2. 

— Eng, 9, 190. 

— Glumre, 10, 148. 

— Halfdan Hvidbeens S.,8,2. 

— Halkelſon, 8, 249. 

— Harald Gilles Son, Nor⸗ 
ges Konge, 8, 6. 107. 
191. 10, 370. 390. 

— Harald Haarfagers S., 
10, 330. 

— K. i Hedemarken, 10, 129. 
141. 168. 

— Huusfoged, 9, 200. 

— Korp, 8, 198. 203. 

— Lavmand, 9, 200. 

— Magnus Barfods S., 
Norges Konge, 8, 164. 9, 
108. 10, 364. 366. 368. 
386⸗87. 

— Mela, Birkebenernes K., 

8, 11. 13-14. 70. 75. 107. 

— den Onde, 10, 168. 

— Orre, 9, 364. 368. 

— Roeſon, 9, 42. 167. 203- 
4. 207. 219. 230. 269. 

— Rognvaldſon, 8, 218.222. 

— Sundram, 9, 354. 

— Syre, Korsbroder, 9, 310. 

— Sofarer, Jarl af Hede— 
marken, 10, 153. 

— Lerkebiſkop, 8, 8. 50. 57. 
69.71.75. 102. 126. 132⸗ 
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33. 151. 17980. 187. 
192. 9, 62. 204. 10, 359. 

Eiſten paa Øre, 9, 315. 

Eivind, 8, 67. 

— Dyra, 8, 109. 

— Erik Blodexes S., 10, 
332. 334. 

— Feiler (Friland) 9, 19. 78. 

— Finnſon, 10, 365. 

— Kelda, 10, 244. 258⸗59. 

— Kinnrifa, 10, 247. 261. 

— Præfte- Maag (⸗Svoger), 
8, 263-64. 9, 3. 4. 94. 
120. 133. 

— Samſon, 9, 126. 

— Sfijaldeſpilder, 10, 335. 
342. 

— Skreja, 10, 335. 

— Sfrave, 8, 112. 

— Snog, 10, 307. 

Elina, Peter Stranges Datter, 
10, 25. 

Elis Preſt, 10, 48. 54. 

Elju-⸗ Bjarne, 9, 293. 

Endride, 9, 320. 

— Bekel, 9, 152. 167. 170. 
201. 

— Hegre, 9, 8. 28. 65. 89. 

— Kalfſon, 8, 83. 

— Ljoxa, 8, 244. 

— Peine „ 8, 249. 

de Rakke, 8, 229. 

— Stlandre, 8, 77. 

— Torve, Jonſon, 8, 138. 


E 


Engellcendere, 10, 100. 108. 
229. 323. 380. 

Engelſtmeend, 8, 173. 10,385. 

Engus, 10, 97. 102. 122. 

Enok, 8, 2. 

Enos, 8, 2. 

Ereas, 8, 2. 

Eredeir, 8, 2. 

Eres, 10, 182. 184. 

Erichonius, 8, 2. 

Erik, 9, 30. 42. 91. 

— Arneſon, 8, 26. 28. 120. 

— Bagge, 9, 213. 270. 

Bjodeſkalle, fra Opruſtad, 10, 
184. 

— Blodsxe, Norges Konge, 
10, 15455. 281. 330. 
33234. 337. 375⸗76. 

— Boſe, 10, 119. 122. 

— Dregel, 9, 197. 

— Duggalſon, 10, 93. 119. 
122. 

— Edvardſon den Hellige, 
Sveakonge, 8, 169. 9, 
42. 

— fra Efja, 8, 113. 

— Erikſon (den 11te), Svea⸗ 
konge, 9, 218. 249. 10, 
2. 21. 24-25. 28-30. 32. 

— Foſs, 9, 113=14. 

— Gautſon Skota, 10, 93. 

— Guldveg, 9, 314. 

— fra Haa, 8, 228. 263. 

— Hertug i Sønderjylland, 
10, 122. 


E 


Erik den Hvide, 9, 317. 

— Hordernes Konge, 10, 149. 

— Ignarbakke, 9, 25556. 

— Ingenting, Birgerſon, 10, 
123. 

— Jarl, Hakonſon, 10, 213 
14. 221. 228. 288-89. 
293-94. 297-300. 302. 
306. 30812. 31416. 319; 
20. 323. 341. 346. 348. 
378-80. 

— Jarl, Sigurd Munds S., 
ſee Erik Kongsſon. 

— Knudſon (den 10de), Svea⸗ 
konge, 9, 44. 67. 101. 

— Kongsſon, Sigurd Munds 
S., Jarl, 8, 102-4. 109: 
13. 115. 130⸗32. 136⸗37. 
154. 156. 18891. 9, 40. 
102. 194. 

— Konge i Jylland, 10, 153⸗ 
54. 

— Kriſtofferſon, Danekonge, 
10, 73. 124. 

— Late, 9, 215. 

— Lydhorn, 9, 231 (if. Er: 
ling Lydhorn). 

— Log, 8, 83. 

— Mange, 8, 158 (if. Erik 

Stagbrel). 

— Mare 9, 21. 82. 

— Panne, 9, 173. 

— (Plovpenning) den Hel: 
lige, Danekonge, 10, 2. 17. 
32. 37. 76. 86. 88. 
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Erik (Preſtehader) Magnus⸗ 
ſon, Norges Konge, 10, 
126. 

— Sejerſael, Onundſon, Svea⸗ 
konge, 10, 156⸗61. 164. 
17780. 238. 267. 

— Siriz, 9, 190. 

— Stkifa, 10, 94. 

— Stagbrel, 8, 153. 158. 
280. 

— Stilk, 9, 292. 296⸗97. 
334. 347. 

— Svage, 8, 269. 

— den Throndfſke, 8, 250. 

— Top, 9, 364. 

— Toveſon, 9, 42. 

— LErkebiſtop, 8, 99160: 
180. 186⸗87. 192⸗04. 203; 
4. 206. 208⸗9. 9, 48. 63. 
86. 112. 

Erland, ſee Erlend. 

Erlend fra Gerde, 10, 351. 

— Gubdbrandſon, 8, 178. 

— Hakon Jarls S., 10,221 
23. 226. 

— fra Huſeby, 9, 27. 121 
22. 124. 

— Jarl paa Orkenserne, 10, 
365. 

— Pig, 9, 42. 

Wee Wræft, 8, 267. 

— Rod, 10, 94. 96. 105. 
111. 

— Skolbeen, 10, 93. 

— Slidre, 9, 30. 
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Erlend: Thjovekappe, 9, 29. 

— Thorbergſon, 9, 153. 

Erling Alfſon, 10, 80. 82. 
94. 105. 111. 114. 

— Birkebener, 9, 11. 70. 

— paa Bjarks, 10, 111. 


— Erik Blodexes S., 10,332. 


336. 


— fra Huſeby, 9, 89 (if. 


Erlend fra Huſeby). 

— Ivarſon, 10, 9192. 94. 
96. 

— paa Kvidme, 9,60. 62. 67. 

— Lydhorn, 9, 223. 253. 
259. 309. 358. 363. 367. 

— Pikker (Vikr), 9, 90 (if. 
Erling Vik). 

— Ring, g, 173. 

— Rumſtav, 9, 173. 214. 
233. 243-44. 254. 261. 
268. 

— Skakke, Kyrpinge⸗Orms 
S., Jarl, 8, 3. 8-13. 16⸗ 
18. 22. 30. 33⸗34. 42⸗44. 
46. 48. 57. 59. 61⸗62. 64. 
66-70. 72-74. 107. 115. 
16667. 169. 187. 194. 
237. 9, 6162. 10, 370. 
391. 

— Skamhals (Stakhals), 9, 
11. 70. 

— Stkljalgſon paa Sole, 9, 
61. 10, 231. 298. 322. 
349. 
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Erling Steenvag, Baglernes 
Konge, 9, 3. 57. 9. 11. 
25-27. 42. 50. 54-59. 65⸗ 
66. 68⸗70. 73. 75. 8183. 
85-89. 124. 151. 156. 173. 
202. 205. 245. 249-50. 

— Sverreſon, 9, 110. 

— i Thjotte, 8, 254. i ; 

— den Unge, Alfſon, 9, 62. 

— Vik, 9, 29. 

Ernſt, Greve, 10, 77. 
Eſter, 10, 342. 

Eyjolf Aſleſen (Haſleſen ), 8, 
76-77. 89. 99. 100-101. 
113. 116-117. 228. 232. 
259. 269. 

— Thorſteenſon, 10, 45-46. 


Ferant Sire, 10, 5458. 
65. 

Ferus, Ridder, 10, 106. 

Filippus, jf. Philippus. 

— Knud den Langes S., 10, 
32. 34. 36. 
— Kongen af Kaſtiliens Bro⸗ 

der, 10, 67-68. 
— Samundſon, 10, 33. 35. 
Finn Eyfindſon, 10, 309. 
314. 
— den Farsifke, 8, 249. 
— Gautſon, 10, 11. 94. 
— Godolfſon, 8, 2. 
— Hopding, 8, 237. 247. 
— Jarl (Arneſon), 10, 357 
58. 
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Finn Kalfſon, 9, 167. 

— Knott, 9, 295. 328. 

— den Rygfke, 10, 307. 

Finnbjorn Helgeſon, 10, 33. 
39. 

Finner, 8, 126. 10, 34. 58. 
91. 261. 

Finngeir, Thords Broder, 8, 
151. 263. 9, 18. 

Fiolner, Yngvefreis S., 8, 2. 

Flandrer, 10, 328. 


Foldunger, 9, 154. 

Folke Jarl, 10, 43. 

Folkunger, 10, 25. 

Folkvid Lavmand, 9, 39. 61. 
62. 102. 

Frederik, Kongen af Kaſtili⸗ 
ens Broder, 10, 67. 
— (Aden), romerſk Kejſer, 9, 
275. 302. 10, 2. 37-38. 
— Slafſe, 9, 122. 170. 192. 
201. 216. 221. 231.240. 
269. 303. 

Frej, 10, 266. 

Freya, 10, 253. 

Friſer, 10, 39. 304. 

Frjalaf, 8, 2. 

Frode Eiſtenſon, 10, 14142. 

— Harald Haarfagers S., 10, 
153. 155. 330. 


Gaaſe under Fjeldet, 9, 173. 
Gamle, Erik Blodoxes S., 
10, 332. 334. 


409 


Gandalf, Konge, 10, 13031. 
141⸗42. 168. 

Gauldøler, 8, 26. 11920. 
269. 10, 228. 

Gaut, 9, 306. 

— Arngeirſon, 8, 134. 

— Jonſon, 9, 148. 170⸗ . 
177-178. 305. 323. 328. 
35758. 10, 11. 82. 

— paa Mel, 9, 200. 248. 
292. 10, 41-49. 94. ; 

— Varbelg, 9, 314. 

— fra Ørnæs, 8, 94. 

Gaute Gotſmor, 9, 173. 

— Praſt, 9, 235. 

Geir, 9, 227. 

Geira den Viſe, 10, 90. 192. 
22. 

Geirſteen, 10, 3701. 

Geller Thorgilsſon, 10, 326. 

Gillekriſt, 9, 212. 

Gillibert, Biſkop i Hammer, 
10, 76. 89. 101. 113. 121. 

Giffemænd, 10, 121. 

Gisl Bonde, 9, 228. 

Gisſur Halſon, 10, 326. 

— den Hvide, Teitſon, 10, 
252•53. 

— Jarl, Thorvaldſon, 9, 290. 
306. 10, 3⸗4. 6. 18-19. 
33. 35. 39. 45⸗47. 63. 71. 
73-74. 76. 84-86. 

Gjafvald Gaute, 9, 122. 

Gjardar Styrſon, 9, 215. 
337. 
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Godolf Bjarſon, 8, 2. 

Godorm, Erik Blodoxes S., 
10, 332. 334. 

Gorm, Erik Blodexes S., 10, 
332. 336. 

Gregorius Andreasſsn, 9, 362⸗ 
63. 10, 23. 

— Dagſon, 10, 364. 

— Jonſon, 8, 218-19. 9, 133. 
14546. 148. 152. 177. 
181. 184. 193. 200. 242. 
27274. 291. 294. 10, 2. 

— Kik, 8, 254. 9, 200. 

— (den 9e), Pave, 9, 272. 
10, 2. 

— (den 10), Pave, 10, 122. 

Grim fra Grettesvig, 8, 270. 

— den Hvide, 9, 230. 

— Islender, 10, 279. 

— Keikan, 9, 313. 322. 

— Magne, 9, 319. 

— paa Sand, 9, 354. 362. 

Grimar, 9, 172. 

— Svange, 9, 173. 239. 

Grjotgard Hakonſon, 10, 148. 

— den Raſte, 10, 307. 

Grunde Skatmeſter, 9, 42. 
152. 170. 262. 

Gronlendere, 10, 84. 

Gudbrand fra Dalene, 10, 
269. 271. 

— Herſe, 10, 129. 14142. 

— Jonſon, 10, 94. 

— Kula, 85 158. 

— Kula, 10, 172. 


G 


Gudbrand Thorbergſon, 8,132. 

— den Unge, 8, 223-24. 231. 

Gudine Geig, 9, 314. 

Gudleif Otrygſon, 9, 261. 

Gudleik fra Aſt, 9, 258. 302. 
328. 

— Eidung, 9, 343. 

— Flotbytte (Fladbond), 9, 
9. 11. 67. 70. 

— af Skatteſtad, 9, 307. 

— Skreidung, 9, 9. 67. 

— Sneis, 10, 93. 

Gudløg Gnitaſker, Staller, 
8, 50. 53-54. 60-61. 77. 
82. 95⸗96. 

— Vale, 8, 94. 112. 

Gudmund Areſon (den Gode), 
Biſkop i Hole, 9, 2. 48. 
193. 214. 

— Flade, 9, 86. 

— Oddſon, Skjald, 9, 174. 

Gudolf (Blak) paa Blakke⸗ 
ſtad, 9, 13. 19-20. 72. 81. 
167. 173. 189. 198. 261. 

Gudreyd, Konge paa Syder⸗ 
derne, 10, 4. 

Gudrid, 9, 32. 

Gudrun Bergthorsdatter, 10, 
276. 

— Jernſkegges Datter, 10, 
276. 278. 

— Lundeſol, 10, 339. 

— Nefſteensdatter, 9, 61. 

Gudrod Bjernſon, 10, 347. 

— den Hejmodige, 8, 2. 


G 


Gudrod, Konge paa Mano, 9, 
110. 

— Liome, Erik Blodoxes S., 
10, 28182. 332. 337. 
— Liome, Harald Haarfagers 

S., 10, 142. 155. 330. 

— Gudrod Stira (Skirja), 
10, 139. 

— den Staeerke, Vejdekonge, 
10, 129. 167⸗68. 

— Svarte, Konge paa Sy⸗ 
derserne, 9, 279. 

Gudur, Valkyrie, 10, 150. 

Guldbener, 8, 197. 

Guldharald, 10, 202. 213. 
338. 377. 

Gunbjern Bonde, Jonsbroder 
(Jonſon), 9, 14. 72. 167. 
170-71. 189. 192. 200. 
219. 231⸗32. 238. 245. 
249⸗50. 262. 273. 284. 
346. 

Gunhild, Burisleifs Datter, 
10, 240. 242. 264. 267. 

— Kongemoder, Erik Blod⸗ 
øres Dronning, 10, 174. 
176⸗79. 239. 332. 336⸗ 
37. 339. 341⸗42. 377. 

— Olaf den Helliges Datter, 
10, 348. 

— Sverres Moder, 8, 6⸗7. 
9. 217. 

Gunnar Aaſeſon, 9, 13. 72. 
187⸗88. 

— Banemand, 9, 150. 
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Gunnar paa Berg, 9, 221. 
243. 

— Bonde, Lavmand, 9, 204. 
264 (if. Gunbjorn). 

— Eilifſon, 8, 77. 

— Galen, 8, 229. 
— Grynbag, 8, 252. 9, 41. 
106. 200. 209. 10, 44. 
— Kongsfrænde, 9, 28687. 
301. 323-24. 328⸗29. 332. 
357. 10, 2. 11. 13. 19. 
30. 40. | 

— Mirman, 9, 314. 

— Leſt, 9, 2. 

— Sam, 9, 23839. 

— Tind, 9, 126. 

Gunne den Lange (Lave), 9, 
13. 23. 72. 83-84. 

— Lodinſen, 9, 171. 
Gunnolf, Hakon Hakonſons 
Morbroder, 9, 16870. 

— Hvide, 9, 223. 

Gunred, Harald Haarfagers 
S., 10, 330. 

Gunthjof, Bonde, 8, 299. 

Guttorm Baardſon, 9, 62. 
67. 80. 

— Bakkekolf, 10, 109. 

— i Bjarks, 9, 316⸗18. 

— Erik Blodexes S., fee 
Godorm. 

— Erlendſon (Erlingſon), 9, 
223. 238. 255. 269. 351. 

— Fjonk, 9, 259. 

— Graabard, 9, 121. 


— 
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Guttorm, Gudbrand Herſes 
S., 10, 129. 
— Gulleſon, 10, 93. 


— Gunneſon, 9, 158. 164. 
167. 169. 171. 185. 

— Harald Haarfagers S., 
10, 142. 330. 

— Hegg, 9, 336. 

— Hertug, Sigurdſon, 10, 
138. 141. 

— Inge Baardſons S., 9, 
11011. 130. 132. 136. 
202. 205. 209. 

— Jonadal, 9, 364. 

— i Mjole, 8, 253. 

— Sigurdſon, Norges Konge, 
9, 1. 4. 6. 54. 61. 63. 
120. 146. 

— Sneril, 8. 68. 

— fra Suderheim, 9, 309. 
314. 319. 329⸗30. 

— Thvare, 9, 6. 12. 59. 71. 

— LErkebiſkop, 8, 269. 9, 
116. 137. 161. 191. 200. 
208. 211. 

Guzalin Præft, 8, 254. 

Gyda, 10, 370-741: 

— den Engelſte, 10,210-42. 

— Eriksdatter, 10, 142. 

Gyrid (Gyre), K. Inges 
Frille, 9, 110. 

— Aslaksdatter, 8, 195. 

— Jonsdatter, 9, 94. 

Gyrd, 10, 371. 


G- 


Gyrd Benteenſon, 9, 6. 9. 
13. 28. 59. 67. 72. 89. 

— Stkjalge, 9, 6. 36. 59. 
98-99. 

— Sfjome, 8, 83. 

Gøter, 9, 249.25456. 263. 
10, 31. 36. 154. 327. 
343. 


Haalejer, 9, 195. If. Hel. 
gelændere. 

Hafle Bonde, paa Aaſte, 8, 
76-77. 113. 
Hagbard Muntare, 8, 111. 
Hake Gandalfſon, 10, 130⸗ 

31. 141. 

Hakon Adelſteensfoſtre, Nor⸗ 
ges Konge, 10, 15455. 
158. 275. 330. 33287. 
37577. 

— Baardføn, 9, 364. 

— Biſkop af Oslo, 10, 25. 
42. 7778. 80⸗8 1. 

— Due, 9, 303⸗4. 

— Eyſil, 10, 87. 3 

— Galin, Jarl, 8, 196. 256. 
9, 2. 4. 6-7. 10-42. 15. 
17. 21⸗23. 25. 32. 35. 
37. 40-41. 45⸗46. 50. 52. 
54. 5961. 63-64. 6770. 
74. 76. 81⸗86. 92-97. 100. 
102⸗5. 107. 1094. 116⸗ 
17. 120⸗21. 126-35. 139. 
146. 152-53. 162⸗63. 202. 
205. 257. 319. 


9 


Hakon den Gamle, 10, 177: 
80. 182. 230. 

— Hakonſon, den Gamle, 
Norges Konge, 9, 36. 98. 
119. 121⸗54. 159-369. 
10, 165. 68120. 

— Gris, 9, 33536. 

— Hærdebred, Sigurd Munds 
S., Norges Konge, 8, 17. 
71. 75. 107. 167. 10,391. 

— Jarl, Erikſon, 10, 346⸗ 
50. 380 81. 

— Jarl, Grjotgardſon, 10, 
143. 145. 213. 237-38. 

— Kaaviis, 9, 182. 191. 
217. 

— Ladejarl, Sigurdſon, den 
Magtige, 9, 61. 10, 170. 
174.80. 2028. 213⸗14. 
218⸗27. 230-31. 235. 239. 
276. 284. 288. 293⸗94. 
338-42. 345⸗46. 378. 

— Lauk, 9, 361. 

— Magnusſon, Harald Haard⸗ 

raades Sonneſon, 10, 360⸗ 
62. ; 

Ed den ste), Magnus Lagabæ- 
ters S., Norges Konge, 
10, 126. 

—Meſter, 10, 44. 

— Rond, 9, 317⸗18. 

— fra Steen, 10, 106. 108. 

— Sverreſon, Norges Konge, 
8, 169. 218. 220. 263. 
275. 27779. 288. 3023. 
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9, 1⸗4. 36. 45⸗46. 48-54. 
59. 94. 119⸗21. 124. 126 
27. 133. 136. 139. 146⸗ 
47. 208. 

Hakon Sysſelmand, 8, 118 
19. 

— den Unge, Hakon Hakon⸗ 

ſons S., Norges Konge, 
9, 283. 339. 341⸗42. 347. 
10, 11⸗12. 26. 28. 31. 
36. 40. 42-43. 47-48. 54 
57. 60-61. 


Halbjorn Trold, 9, 11. 


Haldor, Hirdmand, 9, 364. 

— i Hiorleifsvig, 8, 254. 

— paa Skerdingſtad, 10,340. 

— Stkvaldre, 8, 143. N 

— den Ukriſtne, 10, 297.311. 
315. 317. 

Halfdan, Erik Blodsxes S., 
10, 332. 334. 

— Haaleg, Harald Haarfa⸗ 
gers S., 10, 139. 

— Hyvidbeen (Hvide, Hojfod), 
Harald Haarfagers S., 10, 
153. 155. 330. 

— Hyidbeen, Olaf Trætelgjes 
S., 8, 2. 

— Hvidbeen (Heikilnef), Si⸗ 
gurd Riſes S., 8, 2. 10, 
357. 384. 

— den Milde og Madilde, 
8, 2. 

— Svarte, Gudrodſon, K. i 
Norge, 8, 2. 10, 111. 
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129-37. 139. 141. 167. 
329. 373. 

Halfdan Svarte, Harald Haar⸗ 
fagers S., 10, 153. 155⸗ 
56. 330. 

Halfred Vanraadeſtjald, 10, 
248⸗49. 251. 301⸗2. 306. 
312. 317. 327. 

Halkel, 10, 108. 

— fra Anger, 8, 270. 

— fra Fjaler, 10, 307. 

— Jonſon, 8, 131. 133. 141. 
19495. 198⸗99. 202. 205. 

— fra Lo, 8, 249. 

— paa Rygin, 9, 364. 368. 

Hall Snorreſon, 8, 113. 

— Thorſteenſon, paa Sida, 
10, 251. 254. 

Halle Laud, Ogmundſon, 9, 
11. 70. 

Halſteen fra Fjordene, 10, 
307. 

— Hlifſon, 10, 307. 

— Snog, Botolfſon, 8, 158. 

Halvard, Bifkop i Hammer, 
9, 237. 267. 

— Bratte, 8, 202. 285. 290. 
300. 9, 150. 178. 186. 
200. 211. 219. 231. 243. 
249. 262. 292. 

— Bunjard, 10, 108. 

— Guldſko, 10, 84-86. 88. 
120. 

— Gala, 8, 96. 


H 


Halvard den Hellige, 9, 180. 
10, 388. 

— Hvide, 9, 108. 

— Koll, 9, 364. 368. 

— Kut, 9, 173. 

— Lepp, Sunnevaſon, 8, 116. 

— Lidarfaxe, 9, 12-13. 19. 
78. 

— Marardrab, 8, 132. 

— Rod, 10, 91-92. 94. 

— paa Saaſtad, 8, 30. 33. 
215. 218. 229.237. 241. 
257. 26265. 

— Skuygna, 8, 269. 

— Stod, 9, 350. 

— Svade, 9, 215. 

— Sysſelmand, 9, 220. 

Halveig Bjornsdatter, 9, 174. 

Hamunde Burſt, 9, 42. If. 
Amunde. 

Hanef den Unge, 9, 27983. 

Har, 10, 133. 329. 378. 

Harald Blaatand, Gormſon, 
Danekonge, 10, 180. 202 
4. 206⸗8. 240. 294. 337. 
39. 377. 

— Fletter, 10, 362. 

— Gille, Norges Konge, 8, 
1. 6. 9. 77. 105. 165. 
169. 9, 61. 217. 10, 369. 
389. 

— Graafeld, Norges Konge, 
10, 213. 231. 281. 332. 
334. 337-39. 37778. 

— Granſte, 10, 170. 172⸗ 


H 


73. 227. 238. 247. 381: 
82. 

— Gudbrandſon, 8, 41. 

— Gudineſon, Konge i En⸗ 
gelland, 10, 32425. 358⸗ 
59. 

— Guldſtjœg, Konge i Sogn, 
10, 130. 

— Haardraade, Sigurdſon, 
Norges Konge, 8, 2. 105. 
9, 61. 10, 270. 223⸗24. 
35152. 356⸗61. 36465. 
384. 

— Haarfager, Norges Konge, 
8, 2. 10, 131-36. 13862. 
16466. 227. 231. 244. 
291. 329-32. 338. 342. 
347. 357. 360. 373-75. 
383⸗84. 

— Halfdan Svartes S., 10, 
130. 

— Hildetand, 9, 306. 

— Ingeſon, 8, 141. 158. 
162. 

— Jarl paa Ørfenøerne, 8, 
19495. 206⸗8. 9, 109. 

— Jonſon, 9, 212. 

— Keſie, 9, 9. 67. 

— fra Lauftun, 9, 254. 264. 
26970. 

— Olafſen, Konge af Man, 
10, 21-24. 26. 

— Olaf Tryggveſons S., 10, 
286. 

— van Rakkeſtad, 9, 155. 
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Harald Sigurd Munds Son, 
8, 107. 
— fra Skotun, 9, 215. 


— Snaekoll Gunneſons Mor: 
broder, 9, 280. 


— Stangefylja, 9, 167. 170. 
190. 192. 201. 219.20. 


222. 231: 238. 264. 10, 
37. 

— Svend Tveſtjcegs S., 10, 
267. 

— Samundſon, 10, 33. 35. 

— Veſete (Veſeteſon), 9, 
200. 223. 231. 

Hardangrer, 10, 60. 

Harek, Harald Haarfagers 
S., 10, 142. 

— Helgelcender, 10,247. 255. 
260-63. 

— den Hvasſe, 10, 307. 

Hauk, 10, 255. 260.61. 

— Haabrog, 10, 156⸗64. 

Havard, Viſtop, 9, 140. 161. 
200. 

— Bonde, 8, 285. 

— Dyntil, 9, 364. 

— Jarlsſon, 8, 88⸗89. 94. 
136. 165. 171. 186. 

— Lax, 8, 76. 

— fra Orkedal, 10, 307. 

— i Sundbo, 9, 201. 294. 

Hedin, Hirdmand, 9, 316. 

— paa Lade, 8, 7677. 

— Thorgrimſon, 8, 185. 
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Heid, Harald Haarfagers Fo⸗ 
ſtermoder, 10, 16164. 
Heklunger, 8, 56. 73. 75. 
80. 82. 89. 92. 97. 99. 
101. 10913. 11517. 122⸗ 
25. 12831. 145. 151. 
15557. 160. 

Helge, 8, 224. 

— 9, 196. 

— Bograngsſon, 9, 195. 

— Bring, 8, 196. 

— Bygvom, 8, 52-53. 

— Fleſthun, 9, 193. 

— Gorn, Birgerſon, 9, 6. 
10. 38. 59. 69. 

— den Hvasſe, 9, 130. 

— paa Loflo, 10, 93. 

— paa Rydaas, 8, 113. 

— den Rede, Præft, 10, 53. 

— paa Solbjerg, 9, 173. 

— Thorbjorns Broder, 9,155⸗ 
56. 

— Thorfinnſon, 8, 67. 113. 
116. 

Helgeleendere, 10, 145. 247. 
263. 307. 338. 

Helſing, 10, 130. 

Helſinger, 8, 45-46. 

Henrik, Biſkop af Stavan⸗ 
ger, 9, 161. 176. 

— Biſkop af Orkenserne, 10, 
101. 118. 

— Greve af Sverin, 9, 199. 

— Kaareſon, Biſtop af Hole, 


H 

10, 11. 18-19. 32-33. 35. 
39. 45. 47. 74. 

Henrik, Konge af Engelland, 
10, 7. 28. 122. 

— Kongen af Kaſtiliens Bro⸗ 
der, 10, 67. 0 

— Sendemand, 9, 303. 

— Skot, 9, 115. 10, 91. 
119. 
Herbjorn, Bannerdrager, 9, 

191. 
Herdis Dadedatter, 10, 326. 
Herjolf Dyntel, 9, 197. 
Herlaug, Hakon Jarls Son, 
10, 148. 
— Konge, 10, 146. 
Hermod, Trinams S., 8, 2. 
Hermund Kvaade, 8, 189. 
Herſer, Konge i Nummeda⸗ 
len, 10, 341. 
Herve, Biſkop paa Ørfenø- 
erne, 10, 25. 12 
Hide, Sigurd Skjalges Bro⸗ 
der, 8, 294. 9, 13132. 
— Unasſon, K. Sverres Halv⸗ 
broder, 8, 7. 178. 221. 
226⸗27. 301. 
Hiſing Geirſteenſon, 10, 370. 
Hjalte Skeggeſon, 10, 251. 
53. 1 
Hjarrande Geirſteenſon, 10, 
370. 
— den Hvide, 8, 67. 196. 
Holmgeir Folkeſon, 10, 43. 
— Knudſon, 10, 25. 


H 

Holmryger, 10, 154. 

Honorius, Pave, 9, 272. 

Horde⸗Knud, Knud den Meg— 
tiges Son, Danekonge, 10, 
354. 

Huge den Digre, 10, 363. 

Hunolf Hetta, 9, 72. 

Hvelp Sigurdſon, 10, 232. 

Hviting, 8, 227. 

Hyrning, Olaf Tryggveſons 
Svoger, 10, 281-82. 290. 
298. 303. 307. 309. 314. 

Hyſing Gandalfſon, 10, 130. 

Hogne, Eiſten den Ondes S., 
10, 141⸗42. 168. 

— Kaareſon, 10, 141. 

Holder, 10, 154. 

Horder, 8, 75. 9, 183. 10, 
149. 154. 327. 

Hoſkuld Oddſon, 10, 93.119. 


Ius, 8, 2. 

Indride Berſeſon, 9, 345. 

Indthronder, 8, 29. 9, 134. 
137. 308. 10, 144. 307. 

Inga Kongsmoder, 9, 50. 
12021. 139. 163. 167. 
289. 

Inge Baardſon, Norges Kon: 
ge, 9, 6-7. 10-12. 15-21. 
25. 33. 40-41. 54. 62- 
64. 67-70. 7475. 77-81. 
86. 91-92. 94-96. 100. 
102⸗6. 108-18. 121. 125⸗ 
26. 129-30. 132-36. 139: 


— Stenkilſon, 
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40. 146⸗47. 162. 169. 
200. 202⸗3. 205. 309. 
311. 

Inge, Harald Gilles S., Nor— 
ges Konge, 8, 6. 79. 107. 
160. 169. 185. 9, 5. 27. 
56⸗57. 88. 10, 370. 390⸗ 
91. 

— Magnus Erlingſons S., 
Baglernes Konge, 8, 211. 
215. 230. 257. 293-95. 
29799. 9, 12. 45. 48. 
49. 288. 

Sveakonge, 
10, 364. 

Ingeborg, 8, 169. 

— Andreas Skjaldarbands 
Kone, 9, 275. 

— Baardsdatter, 9, 62. 185. 

— Dronning, Erik (Plov⸗ 
pennings) den Helliges Dat⸗ 
ter, 10, 7683. 86-88. 

— Erik Sveakonges Soſter, 
10, 2. 21. 

— Erlend Præfts Kone, 8, 
267. 
— Magnus Erlingſons Dat⸗ 
ter, 9, 4. 35. 63. 108. 
— Sverres Datter, 8, 169. 

250. 

— Ogmundsdatter, 10, 363. 

Ingegerd, Harald Haarfa⸗ 
gers Datter, 10, 156. : 

— Røgnvald Jarl den Helli- 
ges D. 9, 280. 

D d 
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Ingemund Kolbeenſon, 9,347. 

— Pus, 9, 299. 

Inger Kongsmoder, ſee Inga. 

Ingerid, 8, 217. 

— Kong Inge Haraldſons 
Moder, 10, 370. 

— (eller Ingegerd), Olaf den 
Svenſkes Datter, 10, 348. 
353. 

— Rognvaldsdatter, 
ning, 9, 57. 

— Sigurd Syrs Datter, 9, 
61. 

— Skules Datter, 9, 271. 
284. 

Ingjald, 9, 316. 

— hin Ildraade, 8, 2. 

Ingun, 8, 81: 

— Arnorsdatter, 10, 326. 

Innocentius (den Zdie), Pave, 
9, 119. 

— (den 4e), Pave, 10, 253. 
5. 38. 

Irer, 10, 100. 108. 209. 
365. | 

Iſak i Be, 9, 220. 238. 
302. 323. 328. 

— fra Folſtn, 8, 106. 

— Thorgilsſon, 8, 134. 

Islœndere, 9, 174. 289. 10, 
71. 74. 86. 88. 120. 248. 
250. 252. 335. 

Ivar, 9, 318. 

— Armand, 8, 229. 

— Arnljotſon, 10, 74. 76. 


Dron⸗ 


Jvar i Berudal 9, 193. 


— Bodde, Praſt, 9, 30. 133. 
144-46. 201. 

— Bolleſon, 9, 318. 

— Bonde, 9, 268. 

— Dape, 8, 134. 

— Dynalos, 9, 20. 

— Dyre, 9, 353. 360. 

— Egleſon (Engelſon), 10, 
46⸗47. 54. 57. 65. 68-69. 

— Elda, 8, 147. 158. 169. 

— Fjjodakoll, 9, 19. 79. 

bys Galle, 8, 82-83. | 

— Gjavalſon, 8, 26. 28. 

— Gretter, Povelſon, 8, 276: 
71. ; , 

— Guſe, 9, 21. 82. 92. 

— Gasling, 8, 30. 9, 200. 

— Helgeſon, 10, 93. 

— Hjelmhuus, 9, 364. 

— Holm, 9, 353. 10, 102: 
3. 108. 

— Horte, 8, 26-30: 60-61. 
65-66. 68. 

— Klementſon, 8, 18m. 

— Kofa, 10, 93. 

— Korne, 9, 314. 

— Lavmand, 9, 311. ; 

— Maxon, fee Erik Mare. 

— Nef S8, 254. 9, 153. 
175. 187. 193. 200. 247. 
270. 292. 294. 

— Peterſon, 9, 317. 362. 

— Rognvaldſon, 10, 151. 


J 


Svar Silke, 8, 26. 28. 

— Silke, 8, 94. 127. 137. 
169. 191. 

— fra Skedjehof, 9, 216. 
221. 23738. 240. 246. 
263. 268. 294. 

— Skjalge, Biſkop af Ham: 
mer, 8,215.9,48. 122. 161. 

— Smatta, 10, 307. 

* Sneis, 9, 57. 

— Steg, Ormſon, 8, 158. 

— fra Sundbo, 9, 309. 314. 

— Svendſon, 8, 68. 

— Thorſteenſon, 10, 21-22. 

— den Unge, 10, 96. 

— udvig (i Vig), 9, 157. 
58. 166. 173. 186. 195⸗ 
96. 213. 242. 


Jakob „Aerkebiſkop i Lund, 
10, 48. 63⸗64. 73. 

Japhan, 8, 2. 

Japhet, 8, 2. 

Jarisleif Valdemarſon, Kon⸗ 
ge i Garderige, 10, 181. 
348. 352. 

Jaritlav, ſee Jarisleif. 

Jarmar, 10, 63⸗64. 69. 73. 

Jatgeir, Skjald, 9, 197. 299. 
320. 331-32. 10, 2. 

Jernſtegge paa Prje, 10, 276 
78. i 

Jofrey, Provft, 9,165. 200. 
211. 

Jogrim, 9, 195⸗96. 

10 B. 
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Johan (uden Land) Henrik⸗ 
ſon, Konge i Engelland, 
8, 254. 294. 9, 118⸗19. 

Johan Thjore, 10, 119. 122. 

Jolner, 10, 133. 329. 

Jomsvikinger, 10, 213⸗14. 

Jon, 8, 26. 

— 9, 316. 

— Alfſon, 10, 69. 

— Ballhoved, 10, 108. 

— Biſkop, 10, 231. 234. 
262. 325. 344. 

— Drotning, 9, 1314. 55. 
7273. 10, 11. 50. 94. 96. 
111. 

— Drumbe, 8, 126. 

— Dungadſon, Konge paa 
Syderøerne, 9, 275. 10. 
22⸗23. 26-27. 42. 95-97. 
100. 109. 

— Engelſon, 10, 43. 

— Gautſon, 8, 94. 9, 6. 59. 

— Gridmand, 9, 9. 67. 

— Gunnarſon 8, 27. 

— Halkelſon, 8, 131. 133. 
158. 194. 

— fra Heftbæ, 10, 110. 

— Hoglife, 10, 93. 

— Jarl paa Ørfenøerne, 9, 
109. 144. 200. 212. 258. 
274. 277. 280-81. 283. 

— Killing, 8, 538. 

— Killing, 9, 268. 294. 

— Koll, 8, 160. 

— Kuflung, K. Inge Harald: 

D d 2 
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ſons S., 8, 169-70. 176⸗ 
78. 18185. 

Jon Kula, 8, 83. 

fame” Kula, 8, 270. 

— Kur, 9, 190. 

— Kutiza, 8, 85. 87. 113. 
158. 170. 

— Kott, 9, 367. 

— Langlifſon, 10, 91. 95. 

— Lodinſon, 10, 50. 

— Loptſon, 8, 206. 10, 393⸗ 
95. 

— den Magre, 8, 228⸗29. 

— Omage, 9, 226. 

— Paris, 9, 334. 

— Philippusſon, 10, 12324. 

— Provyſteſon, 9, 303⸗4. 335⸗ 
36. 

— Præft, 9, 220. 

— af Randabjerg, 8, 62⸗63. 
66. 68. 

— Rod, 9, 173. 

— Sandhavre, 9, 237. 

— Silke, 9, 316⸗18. 

— Skutelſvend, 8, 116. 

— Smeadra, 9, 317. 

— Snorre Sturlaſons S., 9, 
175. 

— Staal, 8, 298⸗99. 9, 153. 
164. 172. 175. 177. 200. 
203. 239. 291. 

— Sturlaſon, 10, 33. 35. 

— fra Suderheim, 9, 339. 

— Svarte, 9, 316. 

— Sverres Soſterſon, 8, 196. 


SK 


Jon Sylgja, 9, 317. 


— Sorkverſon, Sveakonge, 8, 
305. : 

— fra Thjorn, 8, 94. 

— Trin, 8, 238. 

— Tviſkafinn, 10, 120. 

— Tviſkipting, 10, 2. 

— Usle, 9, 80. 

— Vagadrumb, 8, 109. 

— ALeErkebiſtop, 10, 125. 

— Aerkebifkop Jacobs Bro⸗ 
der, 10, 72. — 

— fra Øfteraat, 9, 11516. 
305. | 

Jordan Skindpeta, 8, 235⸗ 
36. 2 —— 

Jorek, 8, 2. 

Joſteen, Erik Bjodeſkalles S., 
10, 215⸗16. 218. 

— Thomb, 9, 144-45. 

Jupiter, 8, 2. ; 

Jæmter, 8, 45-48: 10, 327. 

Jorund, 9, 31. 

— Yngves S., 8, 2. 


Kaare den Eenheendede, 9, 
333. | | 
— Endrideſon, 10, 94. 
Kainan, 8, 2. 
Kalf (Arneſon) paa Eggje, 
10, 349. 35 1⸗52. 382. 
— fra Hornyn, 9, 8. 65. 
— Sendemand, 8, 7. 
Kareler, 10, 34. 


K 


Kark, Træl, 10, 224. 340: 

41. 378. 2 

Karl Jarl, den Dove, 10, 21. 
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— Højere-end= Bjerge, 10, 
168. 

— Ingeføn, Sveakonge, 9, 
57. 

— Jarl, Bruſeſon, 10, 351: 
52. 
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Rognvald Jarl den Hellige, 
8, 158. 9, 280. a 
— Jonſon, 8, 131. 133. 158. 
— Konge paa Møen (Man), 
9, 110. 279. 

— Morejarl, Eiſtenſon, 10, 
148-49. 152. 

— Rettilbeen (Rykil), Ha: 

rald Haarfagers S., 10, 
139. 154. 330. 

— urka, 10, 91-92. 94-96. 
105-107. 111. 


Oalgard Serk, 10, 157. 
59. 16164. 


Samuel, Profet, 8, 19. 


Saracener, 10, 87. 

Saturnus, 8, 2. 

Saul, Konge, 8, 166. 

Saxe Bladſpyd, 9, 246. 263. 
64. 294. 

— fra Hauge, 9, 200. 208. 

Saxer, 10, 229. 327. 

Seljameend, 9, 254. 10, nd 
234. 

Serk fra Rjode, 8, 53⸗54. 

— Sygnekjuke, 9, 276. 

Seſep Magneſon, 8, 2 

Seth, 8, 2. 

Sigar fra Brabant, 9, 163 
64. 

Sige, Reres Son, 8, 2. 

Sighvat Bodvarſon, 10, 86. 
88. 93. 
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Sighvat Skjald, Thordſon, 
10, 352-53. 

— Sturlaſon, 9, 194. 

Sigmund, Volſungs Son, 
8, 2. 

Sigrid Baardsdatter, 9, 16. 
75. 94. 115. 185. 305. 
— Knud Sveakonges Datter, 

9, 276. 

— Storraade, 10, 177. 238. 
39. 247. 267. 286⸗89. 
294. 

— Thordsdatter, 9, 61. 

Sigtryg, Harald Haarfagers 
S., 10, 330. 

— den Staerke, K. i Rome⸗ 
rige, 10, 129. 

Sigult Jarl, ſee Sigvalde 
Karl. 

Sigurd, 10, 255. 260-61. 

— 10, 279. 

— Abbed, 9, 200. 

— Abbed af Totra, 9, 200. 
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— Baardſon, 9, 62⸗63. 

— Barfodmunk, 10, 119. 

— Bild, 10, 307. 

— Biſtkop, 10, 234. 325. 
344. If. Jon Biſkop. 

— Biſkop i Skalholt, 10, 
33. 35. 45. 86. 

— Biſkopsſon, 9, 320⸗21. 
324. 328. 10, 11. 13. 
— Borgeklet, 8, 197. 236⸗ 

37. 249. 
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Sigurd Broder, 10, 53. 
— Brænder, 8, 18485. 
— Dotafinn, 8, 176. 

— Eiſten Glumres S., 10, 
152. 5 

— Erik Bjodeſkalles S., 10, 
182-85. 

— Fertel, 9, 315. 

— Fofnersbane, 8, 2. 

— Hakon Hakonſons S., 9, 
220. 299. 352. 10, 11⸗ 
13. 40. 42. 45. 

— Hit, 8, 158. 

— Hit, 9, 314. 364. 10, 2. 

— Hjort, 8, 2. 10, 131. 

— Ivarſon, 10, 93. 

— Jarl, Lodverſon, 10, 232. 

— Jarl i Northumberland, 
10, 2012. 209. 

— Jarlsſon, Erling Skakkes 
Se, 8, 194. 197.98. 203. 
4. 211. 213. 215. 218. 
22628. 234. 236. 241. 
262. 285-87. 290. 293. 
95. 297⸗98. 

— Jonſon, 9, 138. 

— Jorſalefarer, Norges Kon⸗ 
ge, 8, 9. 143. 160. 164. 
9, 118. 10, 56. 350. 366⸗ 
69. 387⸗89. 

— Kongsfreende, 9, 1. 3⸗4. 
6. 50. 120. 150. 163. 

— Karer, 9, 305. 

—Lade⸗(Hyrne⸗) Jarl, Ha⸗ 
konſon, 10, 145. 213. 338. 
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Sigurd Lavard, Sverres S., 
8, 112. 169. 196. 211: 
13. 275. 277.79. 9, 1. 4. 
54. 120. 


— Magnus Erlingſons S., 
Ofkeggernes Konge, 8, 194- 
96. 102. 

— fra Modeſtad, 8, 218. 222. 


— Mund, Harald Gilles S., 
Norges Konge, 8, 1. 4. 6. 
9. 15⸗17. 75. 1023. 107. 
167. 217. 304. 9, 6. 61. 
63. 10, 370. 390. 

— Nikolaiſon, 8, 26. 62-63. 
66. 68. 

— af Onarheim, 9, 148. 
201. 

— Orm i Oje, 8, 2. 

— Paktin, 9, 319. 

— Partin, 9, 31416. 

— Raneſon, 10, 364. 

— Ribbung, Erling Steen⸗ 
vægs S. 9, 26. 87. 151. 
173. 177. 180. 182-83. 
187. 190. 192. 196⸗99. 
202. 209-15. 228. 233. 
236.241⸗45. 247-48. 252⸗ 
254. 261. 

— Riſe, Harald Haarfagers 
S., 8, 2. 10, 139. 330. 
357. 384. 

— af Saltnas, 8, 25. 53. 

— Saltſod, 9, 314. 

— Sepel, 9, 276. 279. 
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Sigurd, Sigurd Munds S., 
8, 17. 107. 

— Sigurdſon, 10, 364. 

— Silkesje, 10, 45. 

— Sine, LErkebiſtop, 9, 276. 
279. 284. 286. 294. 300. 
308. 316. 330. 338-39. 
369. 10, 1112. 24. 33. 
38. 

— Stkjalge, 8, 294. 9, 19. 
78. 131. 179. 355. 

— Sleva, Erik Blodoxes S., 
10, 332. 337-38. 


— Smed, 9, 276. 279. 
— Svardage, 9, 17. 76. 
— den Spydersiſke, 10, 100. 


— Spyr, Halfdanſon, 8, 2. 9, 
61. 10, 348. 357. 384. 

— Sysſelmand, 8, 118.19. 

— Talge, 8, 277. 

— Toleſon, 9, 314. 318. 

— Ulſtreng, 10, 362⸗64. 

— Osſur Balles S., 8, 51. 

Sigvalde Jarl, Strutharalds 
S., 10, 190. 214. 240⸗ 
42. 287.89. 29295. 297. 
299-301. 303. 310. 

— Karl, 8, 222. 9, 19. 76. 
78. 

— Sfjalgſon, 9, 282•83. 

Simon, Biſkop af Sydero⸗ 
erne, 9, 258. 

— Kaareſon, 9, 5. 57. 
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Simon Ko (Kyr), 9, 6. 59. 
72. 75. 77. 167. 196. 
200. 211. 217. 219.231. 
245. 249⸗50. 256⸗57. 261 
62. 273. 284. 292. 319. 
347. 

— Lavmand, 8, 270. 

— Misfort, 10, 121. 

— Ore, 9, 11. 17-18, 70. 

— Pradikebroder, 10, 53. 
57. 70. 98. 

— Stkerpla, 8, 170. 

— Srkriksvig, 8, 42-44. 

— Staur, 10, 53. 

— Stutt, 10, 96. 

— Olre-Kaares S., 8, 170. 
189⸗90. 9, 57. 

Sindre Snebjornſon, 8, 101. 

Sjællændere, 10, 54. 

Skaaninger, 10, 297. 

Skage Skitrad, 9, 278. 

Skegge paa Eggje, 8, 229. 

Skeidarbrand, Konge, 10, 
330. 

Skering (Skering) Skude, 
9, 30. 91. 99. 

Skerius, udvalgt LErkebiſkop, 
10, 67. 

Skervald fra Gaulerdal, 9, 
142. 

— Skrukka, 9, 123. 

Skervard, Bonde, 9, 46. 

Skinner den Lange, ſee Orm 
d. L. 

Skjalde Hermodſon, 8, 2. 
10 B. 
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Skjaldvor Andresdatter, 8, 
169. 

Skogle-Toſte, Sigrid Stor⸗ 
raades Fader, 10, 177. 
Skopte Ogmundſon, 9, 61. 

10, 363. 

Skotter, 9, 27879. 10, 4, 
27-28. 89-91. 99. 1012. 
10410. 118. 12122. 
209. 

Skrude-Erik, 8, 77. 

Skule, Hertug, 9, 32. 62. 
67. 79⸗80. 94. 113⸗15. 
117. 13238. 13887. 
142. 144. 147. 15 1⸗53. 
15761. 163. 165. 170. 
172. 174. 176. 179-80. 
18485. 191⸗92. 194. 
196⸗200. 202⸗3. 205⸗7. 
209. 213. 216. 235. 239. 
241⸗43. 246. 252. 258. 
262. 27076. 282-89. 291. 
370. 10, 1. 

— Thorſteenſon, 10, 303. 
309. 318. 

— Toſteſon, 9, 61. 

Skogul, Valkyrie, 10, 147. 

Slitande, Birkebener, 9, 187. 

Slittunger, 9, 15459. 165⸗ 
n 

Slokkve Jarl, 10, 149. 

Smed Sleppa, 9, 173. 

Smjorke, fee. Smerkaare. 

Snefrid den Finffe, 10, 139. 
165.66. 330⸗31. 
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Snorre Sturlaſon, 9, 172. 
17475. 18889. 290. 304. 
306. 10, 3. 18. 

Snakoll Gunneſon, 9, 280: 
83. 324. 

Sofia, Erik Ploppennings 
Datter, 10, 86. 

Sognboer, 8, 34. 137. 156. 
10, 64. 382. 390. 


Sogndoler, 8, 134. 160: 
61. 


Sone Sik, 9, 320. 356. 364. 
368. 

Sote, Slokkve Jarls Broder, 
10, 149. 

Standalecetten, 9, 253. 

Steenfinn, 9, 94. 98. 

Steengrim Stryll, 9, 148. 

Steenrod, Præft, 9, 255. 

Steenvor, 10, 72. 85. 

Stefner, Meſter, 9, 157. 

Steig - Thorer, 10, 360-63. 

Steinar Herka, 10, 93. 

Stephan Thomasmaag, 10,1. 

Sturla Rafnſon, 10, 88. 

— Sighvatſon, 9, 28990. 
300. 10, 18. 

— Thordſon, 9, 123.24. 
149. 180. 183. 215. 225. 
228. 240. 262. 312. 336. 
343. 346. 352⸗53. 355⸗ 
56. 359-60. 368. 10, 14 
15. 19. 28. 30. 36. 41. 
43. 46. 49. 51⸗52. 58⸗ 
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59. 62-63. 68. 83-84, 
86⸗87. 91. 94. 102. 106. 
114. 

Sturlunger, 9, 306. 

Styr, 9, 19. 

— Praſt, 9, 192. 

Styrbjorn, 10, 178. 238. 

Styrkar Endrideſon fra Gimſe, 
10, 276. 297. 

— Stagnaal, 9, 42⸗43. 

Styrmer fra Thelemark, 10, 
307. 

— Praſt, hin Frode, 8, 1. 

Sumarlide Duggalſon, 9, 
275. 277. 6 . 

— Rolfſen, 9, 281.82. 

— den Sydersiſte, 9, 275. 

Sunneve den Hellige, 8, 92. 
247. 9, 148. 10, 237. 
392. 

Sunnolf Haukſon, 9, 173. 

Svafner (Odin), 10, 151. 

Svanhild Eiſtensdatter, 10, 
153. 

Svaſe Dvarg, Finnekonge, 
10, 139. 165. 330⸗31. 

Svegder, 8, 2. 

Sveinung Svarte, 9, 276. 
278. 

Svend Alfifaſon, 10, 212. 
350-51. 353-54. 382. 

— Bryggefod, 10, 352. 

— Harald Fletters S., 10, 
362-63. 
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Svend Jarl, Hakonſon, 10, 
17073. 221. 228. 288. 
293⸗94. 341. 346. 348. 
380. 


— Munke, 8, 292. 

— Napa, 9, 28-29. 

— Prior af Elgeſeter, 9, 200. 
— Sigurdſon, 9, 195. 

— Soeiteſtid, 8, 277. 

— Tveffjæg, Danekonge, 10, 


190. 240-42. 247-48. 263⸗ 


64. 267. 286⸗90. 293. 
298. 300-301. 304⸗5. 
345⸗46. 

— Ulfſon, Danekonge, 10, 
35455. 357-58. 

Svenſte, 8, 305. 9, 249. 
10, 2122. 24-25. 28. 31. 
36. 38. 124. 156. 158. 
3056. 

Sverre, Sigurd Munds S., 
Norges Konge, 8, 1⸗305. 
9, 1-2. 4. 6. 23. 32. 40. 

45. 50-53. 61-63. 83. 
95. 109. 119-21. 134. 
136⸗38.146⸗47. 161. 194. 
199. 203⸗4. 206. 245. 
260. 340. 348. 357. 10, 
115. 314. 392. 

— Hakon den Unges S., 10, 
70. 7677. 

Sverting, 9, 21. 30. 82. 92. 

94. 

— Nunolfſon, 10, 252. 
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Svine⸗ Peter, 8, 138. 144. 
153. 161⸗62. 278. If. 
Peter Steyper. 


Syderoboer, 9, 277. 10, 24. 
FF 


Sygner fee Sognboer. 

Sæbjørn (Sobjorn) Lim, 8, 
289. 

— Sindreſon, 8, 30. 

Salboer, 8, 26. 

Sæming, 9, 125. 


Sæmund Jonſon i Odde, 9, 
159. 172. 214. 


— Frode, 10, 231. 244. 
372. 383. 395. 


Solmund Syſtrung, 8, 231 
32. 286. 

Solve, 8, 228.29. 

— Diſeſon, 9, 5. 14. 55. 

— Klove, Hundolfſon, 10, 
148. 155. 

Sonddoler, 8, 44. 

Sonderleendinger, 8, 172. 

— (paa Island), 9, 175. 
10, 74. 

Sorkver, Biffov af Færøerne, 
9, 200. 

— Karlſon, Sveakonge, 8, 
209. 250. 305. 9, 44. 
101. 119. 

— Snap, 9, 11. 39. 42⸗ 
43. 70. 

Sorle, 9, 172. 
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Sorle, LErkebiſtop, 10, 38. 
42. 44. 
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Tartarer, 10, 34. 43. 116. 

Teit Isleifſon, 10, 255. 

Thangbrand, Præft; 10, 231. 
25152. 345. 

Theleboer, 9, 190. 

Thjodolf Pig, 8, 189. 

Thjodulf den Hvinverſke, 10, 
139. 149. 153-55. 167: 
68. ; 

Thjoſtar Svarte, 8, 76. 

Thjoſtolf Oleſon, 10, 370. 

Thomas den Hellige, 9, 239. 

Thor, 10, 39. 208. 233. 
277. 282. 3 10. 

— Troanas S., 8, 2. 

Thora, Magnus Barfods Dat⸗ 
ter, 10, 393. 

— Moſterſtang (Morſtang), 
10, 154. 336. 

— paa Remol (Rimol) 10, 
340. If. 224. 

— Skoptesdatter, 9, 61. 

Thoralde den Hvide, 10, 71. 

— Jarl, ſee Harald Jarl. 

— Stkinring, 9, 12. 71. 

— Svend, 10, 68. 

— Thrym, 8, 145. 

— Ogmundſon(Augeſon, Oge⸗ 
ſon, Ogurſon), 9, 9. 13. 
67. 72. 170. 

Thoralf den Sterke, 10, 335. 
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Thoraren Nefulfſen, 10, 248. 
49. 266. 

Theben 9, 196. 

— Arneſon, 9, 61. 

— Povelſon, 8, 170. 

— Thorerſon, 9, 316. 

Thorbjorn Grom, 9, 247. 

— Hornklove, 10, 147. 151. 

— Krig, 9, 215. 

— fra Limaland, 9, 15556. 

— Ring, 9, 192. 

— Skeif, 9, 30. 91. 

— Slode, 9, 255. 

Thorbrand Svarte, 9, 125. 

Thord Braſe, 9, 7. 21. 60. 
82. 

— Dokka (Dotta), 8, 293. 
295. 9, 6. 13. 16. 20.23. 
59. 72. 83. 

— Drafle, 9, 168. 196. 

— Erik Lates S., 9, 215. 

— Finngeirs Broder, 8, 151. 
263. 9, 18. 78. ö 

— Foleſon, 9, 61. 

— Frederik Slafſes S., 9, 
303⸗4. 

— Gudmundſon, 9, 200. 

— Jorunſon, 10, 234. 

— Kakale, 9, 290. 304. 10, 
4. 6. 18-19. 32-33. 35. 
39. 46-47. 50. 

— Lavmand, 9, 208. 

— Loke, 8, 249. 
— fra Njardarlog, 10, 307. 
— Praeſt, Erikſon, 9, 213. 


T 


Thord Skolle, 9, 200. 207. 

— Sturlaſon, 9, 290. 

— Tand, 9, 317. 

— Tott, 10, 46. 

— Ulfgeſtſon, 8, 270. 

— Vetter, 9, 44. 100. 

— 2Ggileifſon, 10, 234. 

— Sſtmand, 9, 215. 

Thore Broſe (Bruſe), ſee 
Thord Braſe. 

— Bot, fee Thord Vetter. 

Thorer Amundeſon, 9, 167. 

— Biſkop af Hammer, 8, 
2057. 209-10. 

— fra Born, 9, 315-16. 322. 

— Dare, 8, 215. 

— Flik, 9, 197. 

— Greipſon, 10, 60. 

— Gudmundſon, Aerkebiſkop, 
9, 6. 39. 86. 92. 112. 
114. 116. 127-28. 130. 
202. | 

— Haklang, 10, 149. 151. 

— Hiort, 10, 247. 262. 

— Hund, 10, 349. 351. 
382. 

— Klakka, 10, 215-19. 222. 
23031. 

— Knap, 8, 77. 253. 9, 
335. 

— Krak, 8, 215. 

— Lavmand, 9, 208. 

— Magnus den Godes Bro— 
der, 10, 357. 

— Miobeen, 9, 342. 
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Thorer Pala, 9, 239. 

— Spala, 8, 67. 

— Spysſelmand, 9, 332. 

— den Tavpſe, Morejarl, 10, 
338. 

— Thorer Hunds Fader, 10, 
239. 

— den Throndſte, Aerkebi⸗ 
ſkop, 9, 272. 274. 276. 

— fee Steig-Thorer. 

Thorfid Blinde, 8, 270. 283. 

Thorfinn Eisle, 10, 307. 

— fra Gyrve, 9, 339. 

— den Onde, 9, 168. 196. 

— Sigvaldeſon, 10, 94. 

— Svoidebrand, Luurſvend, 9, 
19. 23. 83. | 

Thorgeir Biſkopsmand(⸗maag), 
9, 170. 189. 192. 201. 
237. 268. 

— den Hellige 9, 228. 

— Lavmand, 10, 254. 

— Olaf Tryggveſons Svoger, 
10, 28182. 290. 298. 
307. 314. 

— LeErkedegn, 9, 200. 

Thorger Hund, ſee Thorgils 
Fudhund. 

Thorgerd, Harald Haarfagers 
Datter, 10, 154. 

— Holdabrud, 10, 213. 

— Thorſteensdatter, 10, 326. 

— Thorgils (Thorgisl), 8, 
215. 
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Thorgils (Thorgisl), Biſkop af 
Stavanger, 10, 89. 96. 
113-14. | 

— Fudhund (Fudend), 9, 
13. 28. 89. 

— Gloppa, 10, 108. 

— Harald Haarfagers S., 10, 
153. 158. 

— Skarde, Bodvarſon, 10, 
33. 35. 39. 46⸗47. 72. 
4220 

— Siydra, 9, 296. 363. 

— Sok, 9, 19. 

— Sysſelmand, 8, 126. 

— Thorolfſon, 10, 183. 

— Tueſtid, 8, 211. 9, 288. 

Thorgrim, Bonde, 8, 40-41. 

— Horſe, 8, 185. 

— af Ljancs, 9, 7.16⸗18. 
46. 60. 70. 7578. 

— Thjodolfſon, 10, 307. 

Thorkel, Biſtop af Oslo, 10, 
11. 

— Digre, 9, 11. 

— Drage, 9, 10. 70. 

— Dydril, 10, 26970. l 
306-7, 

— den Høje, 10, 310-114. 

— Klyp, 10, 338. 

— Nefja, 10, 299. 

— Nialføn, 9, 278. 

— Svarte, 9, 281. 283. 

— Thormudſon, 9, 277. 

— Trefil, 10, 279. 
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Thorlak Biſkop, den A 
8, 206. 

— Drafle, 8, 270. 

— Ulfgeſtſen, 8, 190.9, 117. 

Thorlaug Boſe, 9, 353. 10, 
30. 48-49. 57. 65. 68. 
87-88. 105. 

Thorleif, Abbed, 10, 93. 113. 

— Brandſon, 10, 249. 

— Bredſtjcg, 8, 191⸗92. 

— Brud, 9, 173. 

— i Garde, 9, 290. 304. 
306. 10, 19. e 

— Meſter, 9, 200. 

— Skalp, 9, 5. 54. 

— den Spage, * N 
334. 2 

— Styrja, 8, 229. 

Thorleik Spage, 9, 211. 

Thormod Fylbeen, 9, 42. 

— Praſt, 10, 232. 252. 345. 

— Thasram, 9, 42. 

— Thingſkaun, 9, 276. 

— (Thormud) Thorkelſon, 9, 
e 

Thorodd fra Olfos, 10, 276. 

Thorolf, 10, 307. . 

— Lufeffjæg, 10, 175. 183. 
342⸗(43. | 

— Rympel, 8, 76. 80. 136. 
138. 171. 173. 

— Senerfei, fee Ornolf Hæs 
kel. 

Thorſteen, 9, 196. 

— Asmundſon, 9, 200. 
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Thorſteen Baad, 10, 108. 
— Gemſer, 9, 28. 


— Gulleſon, 10, 93. 


— Heimnas, 9, 32. 258. 


350-51. 357-58. 362. 
— den Hvide, 10, 307. 
— Knarreſmed, 10, 351. 


— Kugad, 8, 181. 223⸗24. 
250-53. 9, 334. 362. 

— Oxefod, 10, 307. 316. 

— Slefa, 9, 123. 

— Thjof, 9, 13. 72. 

— i Visle, 10, 17477. 

Thorvald Gisſurſon, 9, 174. 

Thorvard Thorarenſon, 10, 
46. 72. 85. 120. 

Thrond, Bonde, 9, 14. 72. 
73. 

— Lyrta, 8, 76. 

— Praſt, 9, 121.22. 124. 

— hin Ramme, 10, 307. 

— Sfjalge, 10, 307. 316. 

— Thronder, 8, 74-75. 81. 
114. 119. 192. 256. 269⸗ 
70. 9, 121. 134. 14142. 

286. 336. 363. 10, 44. 

145. 223. 228. 266. 334. 
351. 361. 382. 

Thurid, 10, 276. 

Thyre, Burisleifs Datter, 10, 
240. 

— Harald Blaatands D., 10, 
248. 263⸗66. 286. 290⸗ 
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91. 293. 304. 31920. 
345. 2 


Tobbeſonner, 9, 196-97. 
Torve Jonſon, 8, 113. 
— Valbrandſon, 10, 309. 


Toſte Jarl, Gudineſon, 9, 61. 
10, 358. 

— paa Bſte, 8, 113. 
Tredie (Thridie), 10, 133. 
329. 

Trinam Attraſon, 8, 2. 

Troana, 8, 2. 

Tryggve, Harald Haarfagers 
S., 10, 153. 330. 

— Olafſon, paa Veſtfold, 10, 
178. 183. 206. 227. 230. 
281. 327. 342. 

— Olaf Tryggveſons S., 10, 
212. 

Tume, 9, 194. 

Tyſtere, 8, 172. 174. 9, 220. 
303. 10, 35⸗36. 124. 

Tonsbergere, 8, 189.90. 276. 
77. 


Uochrender, 9, 137. 

Ulf Fare, 9, 314. 

— Fly, 8, 88⸗89. 94. 137. 
171. 

— Hane, 9, 9. 67. 

— Jarl, Faſe, 10, 21. 24 
25. 36. 43. 

— Knere, 8, 77. 

— fra Løvnæs, 8, 79. 88. 
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94. 130-341. 136⸗38. 153. 
1771-72. 178. 
Ulf Raneføn, 10, 364, 
— den Rode, 10, 302⸗3. 307. 
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